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I. Egy nemzeti ünnep

������
� �� ���� !"� ������#� ��� ��� ������	� �	$����
	�� %�%�%�� ������#� ����� ��������	#� ������	#
��
���	
���	� $
����
�� ������ �	&�����	�� ���� ��	��� $�	����		'����$
�#� �&(	����� ���#� ����"��� ���#
fÆkat ültet? Mint örül aztÆn, ha szorgalma, buzgó fÆradsÆga nyomain meglÆtszanak az Isten
Ældó kezei, milyen örömmel mutogatja felØpült kunyhójÆt, üres pincØcskØjØt, melyhez a bor-
������ �������������
��� (	�������)� $
��� ����������� ����"�� �	��� ��������	#� ��"�� �	��� ��(�%	 
csØvel; milyen boldog, ha akad valakire, aki meghallgatja Ærtatlan büszkesØgØt, s megdicsØri
csírÆjÆban a vetØst.

Emeletes hÆzak, palotÆk urai szÆnó mosolygÆssal tekintenek reÆ: �Mit mutogatsz te nekünk,
�������*
$�#��
�
��	��������
#��	(	���������&�+��	����#��������������������)����	���
��*�	�	��,� �	�** ���**� ���� ��		� ������
�� �� ����*�#� 	�� ��		� �
����
�� �� ��$��� �	���#
œgysem Øred vØgit; jobb volna, ha hozzÆ sem fognÆl, szegØny bohó!�

Az pedig fÆrad, törekszik, szent türelemmel küzd az utókorØrt, Istennel  szívØben ülteti el a
"
**� "%���� �������#������ &�		���"���������� �
��'�"�#� ������� $�����	�� ������#�����
���	����#���&�����	��	����#��
��������#��������&����$�!��������������"���-�������!"��������

��� �����
	�����$�����$������� �������*�#� ���������� $�� ����� ��	�� ��"������+� ������
ünnepØlynek volt tanœja Pest.

.����$����� ���� ���**� ���	���� (�&���� /����� 
	�� ���������� ������	�� ��� ���
�#� ��� �
kevesek mind œgy beillettek egy csalÆd tagjainak, kiket közös szeretet, közös bÆnat, közös
�	�
���
���
�

��������#��������
���%����"%��������(�&�	�����������������+�����$����
felØpítØsØnek örömØt, melynØl szebb Øs nagyobb hÆza van akÆrkinek, de ez a mienk, Øs mi
örülünk neki; bÆr azt mondjÆk, hogy kicsiny Øs nemigen fØnyes.

Ez a hÆz: a pesti nemzeti színhÆz.

RØgóta emlegettØk mÆr buzgó hazafiak, hogy a nemzeti míveltsØg oltÆrÆnak mi is Øpítsünk
�������$��#�$
	��������#�*%	���"�#���	����	�������$������+��������#�$
�����"���
���
is annyi szØpnek, jónak meg nem Ørdemlett sorsÆra: az elenyØszØsØre.

0����	���� ��	�#� $
��� �� �+������#� ��� ��
��	
�� ������� ���� �� ��	�� �������#� ��	�������#� �� �
nyelvben Øl a nemzet. MÆsutt rØgen tudjÆk mÆr ezeket a dolgokat, míg itt mondogatni kellett,
����
���
���
���1�-���������"!#������	������������	�	���	�**�*����	�#����#����	�����������
	�
���#�������������������������2����������������

Voltak, akik nem hallgattak reÆ. EgyØb sincs, hÆt ez minek? ApÆink ellehettek, mi is ellehe-
tünk nÆla nØlkül.

Voltak, akik nem ØrtettØk. Kinek az? Minek az? Mi haszon lesz abból?

�
	���#� ����� �����������3+������#� ���������,� 4�� ��� �� ��	��
#� �$
	� �����2�� ���� 5�����#
��	�����!�"���,�/���"��
���	1��������������"%����������)�����
	���
���#����	�$����	�)����
���*����		�����
	������������)����%�����+���*	+������	�	��
�
���#����*������	�
���
���	�
iszonyÆt eltakargassa: Ki ad rÆ pØnzt? Sok kell reÆ, mÆsra sem telik.

6�����������		�����	�����%������+	���#����
���	���*���	��������		��������7�/
����&'�����,
Nem kØszül az el soha; a pØnz egyØb, sok kØzen forgó összegek sorsÆra jut. Ha kØszen lesz is,
mit mutogattok benne? És ha lesz mit mutogatni, ki nØzi meg?...
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BocsÆssatok meg nekünk nÆlunknÆl jobb, okosabb Øs gazdagabb urak, nem akarunk mi
veletek versenyt tÆmasztani; mutassatok nekünk egy kicsiny kis helyecskØt ebben a nagy
kevert vÆrosban, ahova letehessük hÆzi oltÆrunkat, valahol valami külvÆros szegletØben, ahol
nem fogja szegØnysØgünk szemeiteket sØrteni, ahol nem esünk œtjÆba senkinek; majd Øpítünk
mi ott valami szerØny hÆzacskÆt, elØg szØpnek fogjuk mi azt majd talÆlni; szerzünk bele
"����
�
���#� ������ ������������%�(���+��������� �����#� ��� ����	(�� ��	%�� �
���#
�������������	�*���
�"������#��������(�������
���	�����#��&���
����	�����#���������	����
�	�������$�	������/���"��
��������(���������%�%�(����

��4����� �(	���
�*�#���8���&����!�
� 	��������������������� ��	������� ��$������+������
	����� 	��$�	��(	��3�����$�� ��� ���� �	����� !��� �
���� ����� ������� �� *�	���
�*�	#� ��
��	 
�
���� �����������*��(	���������������� ��	���
����� ���� ���	�$�	���
���)������ ����$����#
$
��� �**�	� 	����� ��	����� 9���� ��	*�� ������� ����� �� ���
����	�1:� -� ���	���� ������#
��������%�+��
	���������92��*��
��"��	���������������#�$���	����(	:�-������	�������
&���������**��	��#��'����$
����������	�����	$����
���#�$
���%�������		�������	�#�������
��	������*'�$��"���������������

6��'��#���������	�&(	��������	��#��������������	���������"
�#���	�(	#�$
���%������	�����
	�)���
�&(	����������		
����92���
$������
������'	�1:�-��
��������	����
��� 
���/��������	�
���+���)�����	�!	�#����������
�������������$�$
�������!����	���1���	�������#����������	����
�������������&����������� 	��#� $
����� 	����������	����	���*�� ���'���#� ���**� �	���
���
�"����#�$
������	����*�	�	��������

���������
�
����������������;; ����	�����+������������$�������#���	�*����$
���+������
���&	
�����������		�������������%�%�����	����

����		�	����	�����������!����������		���)������
�
���������������		�� �������������������
mosolyogva csoportosultak a Kerepesi œton azon nap reggelØn, melynek estØje az ígØrt
(�&�	�����
	�����+������
	�� ����������
�
	�
��
�������
��
�*�#��������	��+��&(	����		�
�	���(�#�����*���������
	��#���$
����������	��)��%�(	���������
��&'���		���
�#��� ���
tØglahalmok, meszes vermek, homokkupacok, deszka-, lØctördelØk. Aki keze-lÆba kockÆzta-
������	�*��������������&(	��*�#���%�%�+�$��������$���"��
��)��+����������	�&���#����	����
szekerce dolgozott a vilÆgot ÆbrÆzoló deszkÆkon, a fœró-faragó emberek jobbra-balra taszigÆl-
tak egy-egy fantasztikus alakot, ki papírköteggel kezØben a színpadra tØvedt. TalÆn Thalia
papja? SzegØny! Ez ma jÆtszani akar itt! Boldog kívÆnsÆg. Csak legyen kinek. Ugyan, ki fogja
��������,���&
	���������� �����������	#� ��� ��� "%� ���#� ��� �	����� ��	��������	�����
�&&�� ������
�� 8������&�� �����
�� !�$
�� ��� $'��#� ��� 0���#� �� <��*$����� &
�&��
���	�"�*���������+���	�����
�� ������������&��#�������� ������	������$'�
�������$
�#
ezek tehÆt nem lesznek a színhÆz megnyitÆsÆn; a jurÆtusoknak nincs pØnzök; hÆtra volna mØg
a mesterlegØny Øs az alsó osztÆlyok, de valami kósza hír, melynek forrÆsÆt senki sem ismeri,
mÆr több napok óta el van terjedve a vÆrosban, miszerint a pÆholyok oly gyengØn vannak
Øpítve, hogy ha a karzat vØletlenül megtelik, mind rÆjok fog szakadni az egØsz nØpsØg.

<������ ��'�����1� 0��
�� ��� 	���� ��
��#� $�� (���� ��	��� �	���� �
�"��� �	"������� `rpÆd
ØbredØsØt.

�	"%��� ������ ��� ���#� (�%��� �� �
�� ��'��
*
�����	� ����� ���#� ����'	���� �� ������� �+������
templomÆnak kapui, Øs íme, minden tØreiben megtelt a hÆz, Øs nem szakadt le, pedig volt mit
����	���%�%������!	�!	��*�)�
����
	���������������*���
�
��&�$
	����*�#�����	��!���#
������ $����!��*	�*�� ������ ��� ������� %�%�� �
*
�
��)� 
��� �
	���� ��� ���(��+� ��*����� �
tömött karzaton, kik hat napon Æt dolgoznak, hogy a hetediket megünnepelhessØk; ott volt az
��������#������"!�
�������������
�
	��"���	�������	�&(	��#������������&����
�#����ingyen
dolgozott a nemzeti színhÆz felØpítØsØben; Øs mindenki örült annak, hogy a mÆsikat ott lÆtja, a
��!�� �� ��������#� �� &��� �� ������#� ��� �� �����	�� %�%�� �������	���� ��� ����� 
	��
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���&��#�
	�������������������-�3���&
�&����&(	��#���	��*(���������
�
�#�����
�����
�'���������)� ��� �$#��
��� ��		�**�� �� �(��%�#� �	$������ ��� �	����
���#� �$#���� ���&�
hangzik! Óh, mi szØpen hangzik! NØzzetek, nØzzetek körül; mi csillog a z emberek szemeiben
mindenütt? DrÆga gyöngy, drÆga gyØmÆnt az; szØp hölgyeink, hagyjÆtok azt ragyogni. Az
�	���
����+� ��	����� ���&�������	#� �$#� *��
����� ������+� ����.���
�"��
�#�$
���������
jobbak vannak, mi a magunkØról beszØlünk.

3�	������&������'��'������#���	�����	����+�����&����#� ��� ������ �	����������	�� '�	����)
����� ���	�&��� ���� ���� $������#� ��"�� ��� ��� ���� ���"%#� �%	��� ��� �+����� ��
��� 
	
���	#� ���	����	� �
�"�� ���	�� �� ���		����#� �� �%�%���� ������#� �	���� 	���� ������#� �
tudva, hogy azok œgyis törekesznek a tökØly felØ, elfogadjÆk a jó tanÆcsadÆst; hisz akik e
�%�%�� $��*�����"�	����#� 
	��
�����#������� ���� ���� ���	��� ���"��#� �� ��� �� ��������
�+������#���	���
���	���	���%�����"�����������"�����*�������#����$�������������	�"�

gyermeke volna, kit közösen nevelünk, ruhÆzunk, Æpolunk, s ha dorgÆljuk is nØha, csak azØrt
törtØnik, mivel oly nagyon szeretjük.

E csendes örömben folyt le az est. Kinek jutott volna eszØbe az ít ØlethozÆs? A fitymÆlÆs, a
rØszvØtlensØg, a közöny a kapukon kívül maradt. Itt benn csak a szeretet Øs a nØma gyönyör
volt, Øs öröm volt lÆtni, hogy az œj hÆz kicsiny, amennyire megtelt szeretettel; nØhÆny óra �����
mØg attól remegtek, hogy elØg szØles Øs tÆg lesz az � a rØszvØtlensØgnek.

Mindenki el volt merülve hallgató örömØben, az egØsz közönsØgben fent Øs alant � mintha eg y
szív verne.

�������	
�	�	����	�����	�����������������������	�������������������������	�������� �
�
�����%	���

<������ ��� ��
	��� ������� ��� �	$���
��� ��� �	���
����������
���+*�	#� "�	����� ��$�"� 	����
��
��������� �� 	�$�		�� �(��%��)� ��� ����� �	$������� �� $����#� ����� ���� �
	�#� ���� ������� �
����������
	����������������)�*��
������'�(	��	�������&���#������$
	����������		��
����	���
���������**���$��������	�����6����	���������+#����$����	������	���
	������&�����

=��		������$
	��������'������$�������%�������&��#����������������	��
��**�����������#����
����*�
�)�����		$�������#�$
��������$
	��������		��
������
���#���	���������������,

.�$�������	'����$������		��
���%������ �����������%&&���+��
	��
�
�����	������
	��<��*$���

������	#� ���$�� ������� ������ ��� ������ ����
�����#� ��"
��� &������� ����� ��� �%	�� ��'+
szikrÆkba.

Vajon ki mulat ott?
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II. Úri mulatsÆg

3
���"��(�����������8������&��2���	������
��!�������	���*��

�����	�*���(	%%�#��
�$����*
����
���
	
�#�$
������%	������&��	��������*������� 
fØle œri lakÆsokba hívatlanul belØpni; az ember hiÆba Ællítja oda a kapust, hiÆba írja fel nagy
tÆblÆra: �idegeneknek tilos a bejÆrÆs�, hiÆba oszt ki meghívójegyeket, melyek csupÆn a
meghívottak szemØlyØre szólanak; egy ilyen poØta ember nekiindul, se kØrd, se hall, keresztül-
kasul jÆrja az egØsz salva guardiÆt, s mØg nem elØg, hogy maga odatolakodik, hanem magÆval
������ ������ 
	�����%�%�����#� ����� �%�%��� �%����*�� 	���� ������#� ���� ��� &
	���
�� ��
�����������%���*����������	�	�
�$����#�����	�(	#�$
�����$���!���#�����
��������%��%�
��	���#� %����"��"��� �� &
�&��� ��������� -� &����� ��� ������+� ����� ����� 
	����� ����� -#
benØzegetnek minden ajtón, kihallgatjÆk a legtitkosabb beszØlgetØseket, kritizÆlnak, jegyze-
teket tesznek lÆtottakról Øs hallottakról!! Ez ellen valóban valami dekrØtumot kellene hozni.

>��������8������&��2���	� !�#� ��������� ������� ��
���� '��� ����7�8���$���&��2���	#
��"�**�����*���&&������
	���� ���+���$�����
������������������������	�����#����

"�	����"��#�$
��������	��
��*�����	���
	��5�������	���	��&
	�����$���	#������
����������
�������+��=����&�2���	�!����$'��������$�������
����	������������
	�#� ���� �����	����	�
��� �����		�� �����*�� "���)� ��� ����
����� �(	� ���� $
���#� ��� �������	���*�� ��"��
��������������������	���� ������ �	��	�
��%�%�%�������������
��������������$�	�)� $
���#
mi Æltal, arra senkinek semmi gondja, a gyermekek iparkodtak megØlni, ki hogy tudott, a
gazdag örökös pedig hozzÆfogott pÆlyÆja egyengetØsØhez.

Mint jutott azutÆn azon polcra, ahol jelenleg Æll, azt hosszœ volna elmondani. MondjÆk, hogy
�����	� �
��*�� ��	�� 	����� �
	�� �� �����
�� !�#� �� $%	�����	� ���� ����*�� �		
��)� ����� ��
�����*�����
�����������	��*�	���	"��������������������#������������	�
������������
�����

����� ���&��� �%���� ��� �	��� �	��&���� �
	�� ���� 	����#� �� ���
������ �
	�� $��
�)� 2���	
udvarolt mind az ötnek. Mind a kØt alispÆn segítØ emelkedni a remØnyteljes ifjœt. NemsokÆra
�	"�����*�	�	������"���������	���%��	�**�������!"'���
������
�����	��&������������*������
����	���#���������'����$�	��*��(	�)����������8������&����*'����(����#���8������&����� 
*����������������������>��������	����$���������)���
������������������������#�����	������
�	��� �	��&��� ������� ����� ���� 	�&��� �
	�� �� �����
������.���
����� !"������$����
�
��#
����������������������#� ������$��
���?�	��&� �������
�
���%��	������	����
��#�$���
�	����� ���� �?��		������ !�$%	����#� ���&��)� ������
�� ��� *(�����#� ��� "�	�	��� ��� �	��� $����
��������������"��5�����

3��� �� �����
���$
�� ����(���	� ������ ������$�"	��	������	� $
���� ��		� ��(�� ���#
������8������&��!�����+�������	�*'�#���	�$���
	��������������"���	��#��������%��#��&&�
����������
��	�
������
���������#���	������	��!�"����'������

A körülmØnyek ügyes felfogÆsa, az alkalmakat felhasznÆlni tudÆs, ügyessØg mÆsok Ørdekeit a
���������	�%�����%��#����	���$�������������	����
�
��**��%�����+�%�������
�
���%��	�����
is szØtvagdalni, mihelyt Øszrevesszük, hogy mi hœzzuk azokat, nem azok minket, Øs mÆs
egyØb fel nem szÆmítható Ørtelmi eszközök nemegyszer mutattÆk mÆr csodÆit a gyors emelke-
dØsnek,� �� ��� ��		� $��#� $
��� ��� �	�� $����	�� ��	���	�� �	��
���� �������
�*�� 	�����#� ���
��	��� ��	(�#� ����� ��� ���"��#� $
��� ������� �
���� ���� $�	��$����� �� ����**� �%�%�*�
Øppen a parvenük imponÆlnak legjobban; mindenki megdöbbenve gondol rÆ, hogy ez az
ember önmagÆt vezette fel oda, hovÆ mÆs embert a jó isten helyezett.

8������&��!��$�������������	��	��
���
���**����#����������������������	���
����	�������'�
�� ���� ��� ������ ����	����#� ������ *
����� �
	�� ������ �	������� �� ����
�)� ���� �����
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tÆncvigalmairól kimaradna, azt a karnevÆl minden gyönyörei nem lennØnek kØpesek meg-
��������	�)� ���� 8������&�� !���� ��� �?��		������ !��"���� �������#� ��� �������� 	���#� ��� ���
����������
���#����&��#��������+�����	�	"��

Hanem egy gyöngØje van a nagysÆgos œrnak; azØrt mondjuk ily egyenesen gyöngØjØnek, mert
�������*(����������$�	������**����	����"��&�����&
	������
	�#�����������%��������.���	�
korÆból sok kellemetlen emlØkei maradtak ezen circumspectus urak irÆnyÆban, kik megbol-
�
��	�� �	��� �"�� $���$
�� "�����#� �� ��� ����
��� *%	��� *���������	� �&���
����� ��
� 	�&����	
������������#� $
��� ���������� ���	�"�$��� �(	� ��"�#� �� ����**� �
�� *�"�� 
�
����� ���� �
vØgrendelet vØgrehajtÆsÆnÆl a kitagadott gyermekek javÆra tanœskodva, pörlekedve, amikor is
sok kellemetlen igazsÆgot szemØbe mondogattak a fiatalœrnak.

�������� ��������� ���� ��	��������������!���
	���#� ����������
���
�������������5�����#����
���
�� ����	����������*�� �		�� ��	������ �+��������
�#� �&'����#� ��	���� ��� *
����������
felett; de sohasem bírta nekik elfeledni mØg most is a rØgi megbÆntÆsokat, az akkori dölyföt, s
jó alkalma volt azt minden lØpten visszafizethetni.

5�	
��"���
����&'�����������$������ �
��*�#� �� ���&
�&���**��
	����	������	)� �� "�� ���
�
�
�����&�	��$���������&
�&����
���!�$���"�*���	����������"%���/���	�����
��$�"�!
�		�� ��*��
���������
������	���� "�	������ ������
�
	�#�$
��� ��� ���������������� ����� 
kedjenek most rÆ.

@%**����"��*
��&
	���
���%��	���
���	���������������"%�����������������������
 
�	�*'����#���*���$�����%����+���*��������������$$
�#�$
�����������������	�+�����
����"�
��	$����	�#������"�	����������	����	����������������	��

3��� �$��� ���������	� �
���#� ������� 5���� �	���**� �&����	� ��� ������������	� *'��#� ��
�����
�
	�� �� ��$�����**� &����� &
	���
���� �� *����� $������� ��	������ �����
	�#� ��
���� ��������#
mulatólakokat Øpíteni. Kiknek keresetök módot nyœjt szerzemØnyök fölöslegØ t Ølvezetekre
�
��'�$���#� ��� �&&�� �� �������������������� ����� 	��$�	�(���	� $
����**� ������ �	���
��#
��
������������
���	����+����������
�
	������������	��������<�����	�����(���
����� ���
� "����������� ����� �(�����������)����� ��*��#� ����� ��
��	��� ���� *
	�� ����
nØha csak egy toll, ott keres zöldet, ahol közelebb talÆlja, s ahonnan, œgszólvÆn, hazalÆthat.

��&�����&
	���������$���������#��������'�������%	�������������*��������*$�������#����%��	����
�������
�� ��	���� 	�	���(	����	� *����	� �� ���� 	
�*
��	�� �����	#� �� ������ �
�����������	#� �����
�
�
	�� ��� ��%�%�+���� �� &����� ������ ���%���� ��� ��	���
�
�� ����� ���#� �� ����� �(	��( 
	����	#� �� ���&� ��	����
���	� ��� �� �%	������ 	�������	#� ��	�� ����� *���������� ��������'�#
��	���	� !��� �� ��� ��*��� "�� ����	��#����� �� �+#���	���	� �� �
�#� $�&
�$
����#� $��
��$
��
�	
��	��#��������%�)��������������**������	����%	��������������
������������*��	���	�**
���&����
�#�$
���&�$���+*���������%	�$������	�������������������

3�$�	��� �$��� �
���� �����(�� 8������&�� !�� ��������� "�		���*�	#� ���"���� �%��
����������$��"��#� ������ �
	�� ����� ������ �&&�� ��� ������	�� $������ �%��� &
�&��� ��		��
Øpíttetni.

Hadd lÆssÆk azok, kik egykor œgy hatalmaskodtak fölötte, irigyelt urasÆgÆt, legyenek nyo-
masztva az œri fØny Æltal, mellyel nyomorœ svÆjci hÆzaikat hÆttØrbe szorítandja, ne jÆrhassanak
������ &
��
	�"
�*�#� �� ���"���� %����������� (	�#� ����	� ������#� $
��� ��� �� 	��
�������	
��	�	�
���)� 	������� ����
������ ����	� �� *(����� �������	#� $
��� 
��� �� $������ �%�%��� ��� �
	�����
**�����#���	�����������������������
��������������(	�#�������(����	��

E szÆndØka kivitelØben sok nehØzsØggel kellett talÆlkoznia. A jÆmbor atyafiak, amint Øszre-
������#� $
��� �%��*%�� ����� 	���	�&���#� ����(��� ���$�!�'���� �����	�����#� �	��**���� "
��
������ $������ ����� ����#� �	(�%����� ������	� ��� �	���
��� �%	����� ������ ���� ���� ����*� �
&��
telket sikerült megvÆsÆrolnia, melynek œgy felverte az ÆrÆt, hogy akinek ØppensØggel nem az
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ablakon repül be a pØnze, nem ígØrhetett rajta tœl. Rajta hagytÆk a jó atyafiak, elvÆrva, hogy
mit fog azzal kezdeni.

����������%	�����*�������#��&�������	��
	�����'���#���	����������	������	�&������*����� 
��#��
���(	��
��**������#���	�������**�������������#�����������
	��	����'��
�����
��	��#��
�+���������������
���*�����	����������

A tanÆcsos œr egypÆr Øv alatt paradicsommÆ alakítÆ e boszorkÆnyszombatokra való helyet.
PØnzzel mindent meg lehet nyerni, mØg a termØszetet is. SzÆz meg szÆz munkÆs fogott a
dologhoz, a köves rØteget szekerekre raktÆk, azzal betöltØk a mØly vízmosÆsokat, ezernyi ezer
��������	��������������%	����$
���������
������	�&��#����
�	����
��$�	����������		�	����'���#���

�����������������*�	�������������(�%	�����������		'�
����������
���	�����%	������	��
kertbe, melynek közepØn pompÆs, keleti idomœ kastØly emelkedett, s nØhÆny Øv alatt a puszta,
�
&��� $�	��� �����
�� 	������#� ��(�%	��%�� ����
&
��
�#� &�����
�� �������
�#� ����� ���	� 
lugasok tÆmadtak mindenfelØ; egy valódi paradicsom, melynek lÆtÆsa önkØnytelen sóhajra
fakaszt mindenkit, kinek hasonló nincsen.

A szomszØd villÆk Øs kertek termØszetesen el voltak e pazar szØpsØgek Æltal homÆlyosítva,
hanem a jó atyafiak vigasztaltÆk magokat azzal, hogy amíg a tanÆcsos œr itt tizenkØt holdból
�		�� ��*����� �����	������� �	��'�#� ������ �?��		������ �"���� <������� ������� "�������
��	��		������������	����$�	�#�����������	���*�	��	��		'��������&"!������$���������	�����	���� 
tegette; aminØl okosabb lett volna otthagyni vadzsÆlyÆnak Øs lapunak a kietlen földet, mint hiœ
&
�&���	� ��	�&'���� ���#� ����	� ���� <��������� �(�������"��� ���� ���(	$������ ���
**
fÆradsÆgba. A tanÆcsos œr, valahÆnyszor egy sajÆt kertjØben termett almÆba harap, elmond-
hatja, hogy aranyalmÆt eszik Øs ezüsthomokon jÆr.

IlyenfØlØkkel vigasztalta magÆt a jÆmbor irigysØg...

Az 1837-dik Øv nyarÆn különösen nehØz okai voltak a környØkben lakó szomszØdoknak
������	�������+�����	���������
������&
�&����������

���� ��� �������#� ����� ����� ��(�%	��� ���&�� %������ ���	�� ���#� ��"��� ������
nekijött hÆrom Øjszakai fagy, s a gyümölcsfÆk mintha le lettek volna forrÆzva, elfagytak
mindenütt, a gyümölcs lehullott, szomorœ szürettel terítve a földet, a  levØl összezsugorodott,
minden gyöngØbb, kØnyesebb fa lehervadt lombbal Ællt, megfakulva, elpusztulva.

=���� �� ������
�� !�� ����"�� ������� �%	��#� �� ���� ������	�#� ����
�� �"������
� �
���
��
embereket küldött ki kertjØbe, kik minden fa alatt nyers szalmaköte geket gyœjtottak meg,
����*�	� ��	���		�� �+�+� �(��� ��� ������ 
����&���� �� ������� �!�������� ������*�� ���(	�� �
fÆrad���
������)�������������	��	�
���
�	�����
�
�!���&����	�$��������%��������� 
	����
��#�8������&��&���"�#�����"���%	���
	�#�������&�������
�#���������������������������
��(�%	��%�� ��� 	�$���� 	���� �� ��#� ���������� ����� ��	�� ��� �� �������$�"
	���� �� ����� &��
�
��(�%	������$���	���#�������%�%�+�	����
�
���������+��
�
	������	�����
�
���������������	��

Híre volt messze vidØken a boldog kertnek, senki sem dicsekedhetett hasonlóval, az emberek
��������%	���	��	"%����������	��������#�$
�����������$������������ ����'�(	�� �(�����#
!��$
����	���	�$���������������������������	�	#����������������$���
���������#���������
színhÆz megnyitÆsa napjÆn a tanÆcsos œr az egØsz pesti œri vilÆgot meghívta kertjØbe vidÆm
��	�������#������������
���%��	�����������������	#��������(�&�	������(	�������**�
fognak jelen lenni.

3���������������(�#��������
�����������&�����!���������
�� ��	�	���%������+	��������� 

��
	�����8������&� ��	�������*�)���������		���	���$
����������	#��	���%���������	���	��
csarnokaiba lØpünk, csak azutÆn keressük fel a labirint-parkokban, gloriette-ekben Øs
remetesØgekben tanyÆzó csoportokat.
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����	��
���*�#���	���	�������'����������'�����'�
������� ����"�����������������&������#
egy csoport Æcsorgó inason kell keresztültörtetnünk, kiknek vÆltozatos egyenruhÆi, ha Ørdekel-
��� ��	����#� ��
���	� ���� $�	���� �
��	������ ������$��� ������#� $
��$�� ���� �
	�*����+"�� 
mØnyt meglÆtogat.

A�����
�� "%������ $����	�� ���*�� ������� ���
���#� ��� �		���� 
������� %	����#� �� $�� ��
���
bekomplimentoztÆk az ajtón, ismØt összeÆllnak nevetgØlni, beszØlgetni; kinek milyen ura,
����
�����#�$����
������������������������	�����������������&�&��#���	�����������
���
$
������*��'������ �����	���� 	���	��#����� ��
�����*����	�� ��� �	����'�
��� $���	�������	����
����	�� �**�	� ���� ���**�	� ��� !��� $�������*�	� ������ ��� 	���� �����,� B���� '��� ��� '��
mennyivel adós a szabójÆnak? BÆró ez amaz mivel mosdik, miben fürdik, s  több effØle.
<���������	#���
*�	����	�����
���	��	�����)�������������	������#����
�������
��	�

Mi azonban menjünk beljebb.

A nagy teremben, melybe innen belØpünk, meglepne bennünket a pazar pompa, m ely a
�(��%�%�� ���*����"����	� �� &��
���� $'������ ���������� �� 	����	������
��**� '�	����	� ��
��	$�	�
����C���������	�����&
�&���������#������	��������*����"	�������������*+�� 
szete, Øs azt eltanulni nem lehet, ugyanezen díszkellØket egy Øpicier œgy raknÆ sorba, hogy
������� $��
	'���� ��	���� �+�������$
�#� �'�� ��� �?��		������ �'�*�� ���	������� !�$%	��
'�	���� ���� !��� �+��� ��� ��	#����� ���� �(���&�	
��#������ ����� ���� 	���� �(������� �����
%��������#� �
�� ����*�	#� ��(��*�	� ��� ��	��������
�*�	#� �� ��� ������� �� ����
�� �	���	�
������D��3�������	�&��*�(���#�$������������	��������#��	�**�����
������	���
vette volna. Mennyi bÆj, mennyi kellem! AkÆrhovÆ tekint a szem, elragadó szØpsØgekkel
��	�	�
����� E$#� ��� !��� �%�%�� ��	����� ���&����#� *�"��� �	���� ���� ��		� $�"
	���� �� ����
�
���	��
�#� �� *���
�#� �%�+���� �����	���#� �� $��'��� �������� �����(	� ��� �� ��"��"
��� ��� �
arcaik gyöngØd vonalmait nem hatja meg az Ærtó napsugÆr; sem az aggasztó Øletgondok; ifjœ
Øveiknek nincs egyØb feladata, mint a lØlek nemesítØse, s annak meg kell lÆtszani az arcon; az
���%�(�*�����������������"!�	
���"���������������	�������	������
�
��#���		��	��	��**�
���� 
	����������������	��)������������	�	��*���	��#������
�����$��#�$������		����	������
����#
�����#� $
��� ���� �� ���������+� �
���� ������� ��� �	������� 	���
���� �������"�� ����������#� �
�	��	�"��#�$
���
	�����������������*������������'���������������	���#��������
��

SzerencsØnkre a komornyik kisegít bennünket e zavarból, ünnepØlyes jelentØs hangjÆn
hirdetve egy œjon Ørkezett vendØget:

� BÆró Berzy Tivadar�!�����	�������

<�*�	�&� ����	� ������������	� ������� �����������	� ���������� ��������#� �
��
�� $�"bodro-
zattal, zseniÆlis arcvonalmakkal, miket tökØletesen egzotikussÆ tesz szØtfØsült, fölfelØ Ælló
*�"�����������&���	����"����	�������$���
��������		�#����$��$��
����������������������
����
volna oda hÆromszögbe; különben en profil is meg lehet ismerni a minde n fantÆzia hatÆrain
tœl magas inggallØrokról, hanem ilyenkor tulajdonkØppeni arcÆból nagyon keveset lehet lÆtni;
%��	��	�����������������	�+����������#�$
������
$�������!���%	�%���#����������%	�����*���
4�	�	��� �%������� �����
�� ����	#� ��+�#� �������	���� ���� �""����	� �� $���	� ������
� �������*�
$�"	�����������	#�������%�(	����
&&���$������������&
�&�����$�����	�����	���� �������#
��	�� ������� ���
	��
�*�� ����� �	� ��$�����		���� $�"������ �	���#� �	%	� ���� �
&&�����		�+��	
	�����������(	��!���#���	����	������*���
	"�#�$�������%	�������	����������#�*
���������������
�����	����������'+��
�������	���$�����������������	�������������
�����&����%�(	�����#��
����	���(	%%��**����
���	���(���������#���#�$
����(	��*���(�����������	#����&�������
�&��� �������������#�������� �������� ��
����� ���������� ����&
�*�	�����	�#� $����$
���!#
������
�� ��(�����#� ����� *��
�
�� ���� �������� "�		����� �%	��%%���� ��� ��"!� 	
���
külsejØnek.
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����&�		���#������
��$
�����������*���>�	���������������������	�#���������������������#
����	��������	��������3���
��������������������������		����#�������(����	��
��*�(���
hordani, ahol csak egy Ørdekes szemØly van, s ilyenformÆn a legkØnyelmesebben eligazodunk
����	���(���������	����	��*��

����	�����$�������
��������$���!�#��������������	���*����(��%�	�����	����������	�

���	��� -� ��� �� ��	�����
�� ����
�� ���� -� �������� 	����������� &�		�����	� �
����� ��� ��"!
	
���
�#� ��� ���
�$��	�� �� � ��� �����$�"	����	�������� *�� ������	������8������&�� !�� ���� 	�&�� 
������	�"�����#��������
�'������������������#��	���%�����������	#��������������	#���������
*����"�����'���������

8������&��!���	���������*��	������������	������#�
$��������	�*�����$�	��������%��������#
hanem az igen ügyesen szerkezett gesztenyeszín hajzat, a si mÆra borotvÆlt arc s a hibÆtlanul
��&��
	�� �
���� �
�� ����	� �����	�**��� �����"��#� �� �	��� ���������� ��	�������� �� ������� �	��**
körületØnek palÆstolhatatlan domborodÆsÆt. Emellett amaz örökös Ødes mosoly az arcÆn,
���$�����
	�������$������#�$
������
�����&�����(�#�����
�
	�������	���	��'�������%	����
HatÆrtalanul örvend, hogy kedves vendØgei nem vetettØk meg szerØny meghívÆsÆt; de amilyen
mØlyen meg tudja hajtani fejØt, olyan magasra is tudja azutÆn emelni, s minden bók utÆn
visszavÆrja a viszonzÆst.

����"(�� ��� �
��� �����	�� �
�
	�
��#� !"�**� ���������� *
	�
�'���� ����� ��������	#� ����
tekintetØvel, mi pedig folytassuk körutunkat a bÆró kalauzolÆsa mellett.

�� ��	�����
�� ����
�� ���� ������ ����� ���$�	���� ��	�#� ��� �
����� ������� ���� �����
�%��	����� ���&���#� 	������**� �������� ���� ��	�	��� ��"��� ����*� ��	�
����#� ���� $
��� ��
���
"
**�������	�����<��*�	�
������
�����������������
�����"����#���	������������'��
�������#����#���������������!��������������*���*�	"�*�����#���!������"��������#�$
��
��"�
���������(	�����$����������	�	��*�������

A bÆrót egy mosoly illeti e szØp hideg arcról. E mosoly rÆ nØzve is oly keveset jelent, mint
���
���#�������!	�*
	�
����������������	��	��

� MØltósÆgos asszonyom, csak egyet sajnÆlok e mai szØp napon, Øs ez az, hogy miØrt nem
kereszteltek engemet `dÆmnak.

����	�� �����	��� ������� �� ������� 	
�����#��'�� �� �%**�� �%��	� �		��� �'������� �
��'���� 
��
fejeiket, vÆrva, hogy mi baja neki a keresztnevØvel.

-�3�������
���	�
�$����#�����������������"�*��	�&��#�$
������&
��
������
���������
`dÆm a paradicsomba!

-���	����*��
���
�
	��1�-����	��� ��	�8������&��!�#���� ���
������$
���*����	�#� �����$
��
hallgatni. � Byroni ötlet. (Hogy miØrt byroni ötlet, arról aligha  tudott volna szÆmot adni, mert
0��
��	����%����� ��� ����� ���
��#� $
��� ��!����� �� ������		��� ��
�
��#� �� $�$���	��� 
	�� 
forma különc lehetett, mint bÆró Berzy; a tanÆcsos œr ÆtaljÆban semmifØle, sem kül-, sem
*�	�%	����������	�����
�����%���%��#�������������������������#����$�����������������D

A tanÆcsosnØ asszonysÆg mellett ült egy karikÆs karszØkben egy Ølemedett matróna, ki mÆr
�����&&��	��
����	����
����������������	���������&��������#������������������������	
�����'�����	���$�	���#�������
�	�����	���'���	���%	�%�������	����
�����#���	�*���
bØcsi kongresszuson jelen volt; alig bírja mÆr magÆt tartani karszØkØben, s ember segítsØge
nØlkül semmi mozdulatot nem bír tenni; de azØrt most is vÆgyik a nØpes tÆrsasÆgok utÆn, s
œgy örül, ha az ezüstkürtön keresztül, melyet szüntelen kezØben tart, egy-egy sz ócskÆt meg bír
$�		���������������������*�	#���	�����%�(	���%������
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� Mit mondott, AlfrØd? � kiÆlta fel, lÆtva, hogy valamin nevetnek. � ElmØncsØget mondott,
AlfrØd, megint? � S emellett sikerült a bÆró frakkjÆnak egyik szÆrnyÆt elkaphatni s annÆl
fogva magÆhoz hœzni, míg a hallótülköt fülØhez illesztØ.

������
�
���	
����*�	����	�
�����$�		����*�7

� LegalÆzatosabb szolgÆja vagyok, madame!

-��$#�%��������	������*���-�����
������	������	�#�
	�����'������������#����$�����
most ØrtenØ, hogy a többiek min nevetnek. � TehÆt ön a kaszinóból jön?

(Azt Ørtette, hogy a bÆró a kaszinóból jött.)

� Én nem, hanem MisztizlÆv jön onnan � viszonza a kelepcØbe jutott lovag, s igen ügyesen
�����	���	�������������������������������������$�		������
�����������
���	�*��	��
��
fiatalembert, akin a vilÆgon semmi egyØb nevezetes nincsen, mint hogy a bajusza befelØ van
kunkorítva, Øs hogy szembe MisztizlÆvnak híjÆk (minthogy keresztszülØi a magyar naptÆrban
�����	�	����������������D#�$�����%�%�����
*��������������	���%��*��+"���	��'�������4�
�
������
�#�������
	���������	#�������
������		����)�������		����������	��#����$
����
����������������	#�$��������������*����	�)�
�������+	���������
		������%�����

����	� �����	��� ��� ������ �� *���� ���� (�����#� �� �� ����� �������
���	�� �� �����
��$
�#
könnyeden annak szØktÆmlÆjÆra tØve kezØt.

���!��������������	�$����	���#�$
�����
����	���	������������������'����������������	�
KØt lyÆnka sØtÆlt vØgig a termen, karjÆt egymÆsØba öltve. Az egyik Ilvay Laura, amaz öreg
asszonysÆg unokÆja, magas, dØlceg alak, szÆnalomra mØltó szØpsØg! Aki ez arc szokatlan
&��
�� �(����#����'	���
��		��'��"������ �����#� ��������	����	�������%�����+�%����������� ���
közben Ætkarolja, s Ørzi ujjain keresztül azt a lÆzas, fuldokló lihegØst, lehetetlen, hogy meg ne
���"����#�����	�*��
�
������"�#�$
��������
��$�	�#����	�����	���
	���3�����������	
�
utÆn vØr szokott jönni ajkaira, s hosszœ füzØrtÆncok közben hallhatjÆk tÆncosai azt a veszØlyes
szÆraz köhintØst, ami a koporsókra emlØkeztet; de ki gondolna ilyenkor arra?

A mÆsik lyÆnka mØg alig több, mint gyermek, legfeljebb tizenkØt Øves, de magasra felnyœlt
alak, s gyors növØse miatt rendkívül gyenge, hajlØkony. Arca hosszœkÆs, halavÆny, a titok-
���������������������������	�������$��	��"�		�����	#����
�#����&��������+��"������������
bœskomolysÆg van kifejezve, alabÆstrom homloka, keskeny, finom szemöldei összhangzó
szØppØ emelik többi vonÆsait.

�������?��		����������
��	����#����
�������"���	#��������
��!���	�

F�	$�	��������������%���	���	�**�������������(	%*������������#����������������(���"����#
��!���*����	�����#�������	��"
**�*����������	����
���	������**��������	������#������� 
����� ��������
�������(	�#� �
$����������	�
�����������	�����
�!����	#���������� �����**�� 
hez volt ragaszkodÆsa. LaurÆnÆl az eset meg van fordítva, s így a kØt lyÆnka a legjobb barÆtnØ
együtt, ahogy mondani szokÆs.

�� *���� ����������� �� �����
��� ����� ��
� ��%��������#� ��	�� 	����� 	������� �� ������ 
tekintet hidegØt szelídítØ, s felmagasztaltan mondÆ az anyÆhoz fordulva:

� Mily ideÆl gyermek! Ez a komoly, magasztos arc egØszen hasonlít Anjoui Hedvighez, kinek
arckØpØt a krakkói szØkesegyhÆzban lÆttam.

��� ���� �	�
�
	�
���� �� $'��	��� �����#� �����
�� !�� ��� ������� �%���%	�� %�%��*�)� ����� ���
szerette volna tudni, hogy ki lehetett az az Anjoui Hedvig.
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-���������������������	��1�-��
���*����0����#����$��8������&��!���
�
	��"������	�	�#��
fØl szemüvegØt szemölde alÆ szorítÆ, hogy annÆl tökØletesebb Ølvezettel bÆmulhassa e ritka
tökØlyØt a szØpsØgnek.

������ 	����� �����	���� ��� ���(	$���� �	#� $
��� ��	
�� *����	��#� $
��� ����� ����#� �	���
�
nagyon alkalmas gondolat œgy tenni, mintha azt hinnØk, hogy híva vannak, Øs odasietni, s
���������#� $
��� ���� &�����
	��� �
�
����� �� �����
��� ������� �
�
	����
�� ���������
vissza, mert a leÆnynak nem jó Øszrevenni, hogy anyja kØnyezteti. IlvaynØ nØhÆny szalagot,
csokrot megigazít Laura öltözetØn, a bÆró hóna alÆ csapja chapeau bas-jÆt, s azzal a kis
szilfiddel együtt tovÆbb lejt.

3������	������	����*�	���	�������������*�	��*�#������&����
����+���	��
����	���$�		��(	%�*�
ordítva, amik egy hØt óta törtØnnek a kaszinóban, sajÆt vØlemØnyØt rendesen azÆltal tØve ØrvØ-
nyessØ, hogy a hozzÆ legközelebb Ællót szólította fel tanœbizonysÆgul: �Nemde, nagysÆd?�,
mintha maga sem bíznØk egØszen abban, hogy amiket mondott, azok mind igazak, s tÆn felØt
szívesen el engednØ magÆtól disputÆlni.

Az a mulatsÆgos törekvØs, miszerint szavait hallhatókkÆ bírja tenni a derØk asszonysÆgra
nØzve, lassankint odavonta a tÆrsasÆg nagy rØszØt, mi nem kevØssØ növelte az ifjœ absentium
ablegatus kØnyelmetlensØgØt.

� Apropó! � kiÆlta beszØdØbe egy œj hang. � Apropó! Mai nap Pesten valami magyar teÆtrum-
nak kellene megnyílni, vagy mi?

3������	��������*��"%�������������#���������#�$
����		��� ���������	�	������(	���	�������
sem, s nem lenne-e erre a legtöbb tetszØssel talÆlkozó felelet, ha azt mondanÆ, hogy nem tud
semmit róla.

3'����	�����$%�����"�������$
����&�
�#���(���������������������������������

�������������3���	������B�*
��!���.������������*
����
�����
#�$
����������9���������:#
��������		���� ������� �� 	�����������**� ���������#�$'����(�����#�$���	���� ���	��%��#�����
��� ���� �� "�	�	����� �%��	� �%��%$��� �
���)� �%**� ��!��� ���	��
�� ���*'�
��"�#� ��� ���		���
merØsz, vÆllalkozó szellem, ki könyökkel küzdi fel magÆt a tÆrsadalomba.

�����������*������������+����&)������������#� 	�*�#�������*�����������	��#�����$���� ��
gyermeki, csakhogy Øles Øs visító, ha disputÆlni kezd; ilyenkor egyik kezØt frakkja szÆrnya alÆ
dugja, a mÆsikkal hatalmasan gesztikulÆl, arca nekihevül, Øs a füle hegyØig piros lesz; nagy
indulatrohamokban a lÆba hegyØre emelkedik, s ÆltalÆban œgy szokott minden emberrel
beszØlni, mint a kriminÆlis rabbal.

� Nos, nos? Nem hallott ön róla semmit? � vallatÆ a szorongatott if jœt, fel-felemelkedve
sarkairól. � Az lehetetlen! Hisz ön kaszinóból jön, a kaszinóban pedig nagy  vitÆk folynak mÆr
napok óta e tÆrgyról. Mint hallik, gróf Szentirmay Rudolf azt mondta vol na ugyanott, hogy
���	�����������!�*��������������&&�%��������#�����"�	����		�	�������������
��2�
mi lelte ezt a Szentirmayt? HÆt mit Ørt ez önØrzet alatt? Mi köze az önØrzetnek a teÆtrÆlis-
���$
�,�3����������#�$
���$���������������������	����**�	���1

A tanÆcsos œr, mint finom ember, restellette, hogy a tekintetes œr œgy lÆrmÆzik e finom
tÆrsasÆgban, s evØgett mosolyogva monda neki:

� Éspedig Øn fogadni mernØk, hogy Szentirmay œr maga is itt fog lenni ez estØn közöttünk.

3���	�������$�	����#�$
�������		'������	�����	��� ��	�
�����
	�#�����$����#�$
�������������� 
ijesztØsØre van mondva, s mØg magasabban kezdett beszØlni.

-� ��	� "
**�� 6� ���� ������ ���� �����*�� ��� �
���#� $
��� ������ %�������	� *����	�#
akkor elfeledett gondolkozni.
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� FiskÆlis œr � szólt bÆró Berzy, kit az eleven tÆrsalgÆs Ørdeke odavont �, Szentirmayról nem
jó fennhangon beszØlni.

A tekintetes œr erre mellØnyØbe dugva kezØt, magas pÆtosszal felelt:

-� A���#� ������
�� *���� !�)� �� ��� ��	��� ������	#� �� ����� ���
����#� ���� ����		
�1
<���������!��"�	�����	��#�����)���&�����"�	����
�#�$
����������	������%�����������
���
vØgrehajtói, a dikasztØriumok, hogy a honpolgÆrokat vØdelmezzØk, s engem fegyverrel meg
nem ijeszt senki.

<� ����	#� ���$�� ��������#� $
��� �� ��	����� �	�� ��&	����� �������� ������	$����#� ��	�"%�
fordulva monda:

-���������$�	��� �	�� ���&#� �	�� ����
��� ��������� ��� ���(��#� $
	� ��
�� �����	���� ��� �
��
arcok vÆrnak reÆnk, ott valóban nem nehØz a vÆlasztÆs jól nevelt emberre nØzve, ha vajon a
nagysÆgos tanÆcsos œr Øs excellenciÆs œr neje meghívÆsÆt kövesse-e a legØlvezetesebb
ünnepØlyre, vagy Szentirmay œrØt egy oly fÆd mulatsÆgba.

���*���������	���������������#�������
��
����	�	��������$��'�
���8������&��!����		����#���
sietett is magÆt az alól kitisztogatni.

� Óh, kØrem, Øn is barÆtja vagyok minden nemzeti törekvØsnek, Øs ÆmbÆtor helyesebbnek
tartanÆm anyagi haladÆsban keresni elØbb a nemzet jólØtØt, de azØrt a vilÆgØrt sem ÆllanØk
!�"�*�� �		������ ��������#� �� $�� ���$����#� $
��� ��� (�&�	�� �����	�� ��	���������	
összeüt, inkÆbb mÆs napra halasztottam volna azt.

� Óh, emiatt ne csinÆljon magÆnak nagysÆgod szemrehÆnyÆsokat � sietett közbevÆgni a
fiskÆlis œr �, Øn biztosíthatom, hogy ha tollfosztÆs közt kellene is vÆlasztanom, nem mennØk
oda soha.

A tanÆcsos œr œjólag bizonyítÆ, hogy minden mÆs egyØb hazafiœi vÆllalatot kØsz volna
&���
	�#�����$
������"�	���������A�������!�#����������������������+���		�	��
������		
�	��
��'���#� ���� ��
���� ��	�	�#� $
��� �� ���������� $����� �	���$�	������� ���� *����"�#
hanem azt elØbb a szellemi tØren kellene megkísØrleni.

Most œjabb vendØgek ØrkezØse vonta egyszerre mÆsfelØ a figyelmet; künn kocsizörgØs, ostor-
&���
���)� ���	
���� $�����	� "�� ��������� �� ��������� @�������� ����&�� !�#� ��� �� �����
���	��"���	����(���0������=��������(���*���%	��������%**�����$!��������������#���������
�����(���������"���

��$���	���(	��*��(	��������&��!�#���	�������%�������	��*����"������#���*����������������
(	���� �� $���*�#� ��� ���� ��� �		������� ���� ��� ����$���#� $
��� �� "������� ��%��� ��		���
foglaljon helyet.

�������$��������		��-���"���������&���������(	���*�	#���	����'���&����&�	�����

�� ����&�� !�� �%���#� �%�%�� �����!� �
	�#� ����'�(	� ������ �����	� ��� ���	��� ��		����	#� �%���#
���
���*�����"�����&�*�����
	�#���� ��&���
�#��������
��
��#���	�*�	�$���	�������		
�
��
�	������ �%��	����� ������ ��
�!� ����#� �(���#� ������#� ���)�������*�"���������� ��������		���
�����������	�	�$��
� �����������	��#�����+�+������������$�"����������
������� ���
���
����*'�"�������#�$
����	�������		"
#���������������		�����3����	�&#�������������"����"��#
s œgy teszi lÆbÆt a földre, mintha Øreztetni akarnÆ vele lØpØseit; szava rendesen œgy hangzik,
���� ���� �� �
�� �����	����*�� �	� ��� �������#� �	��� ��� ����*
�)� ������ �
���� �%������ ��
emberekkel, mindenkivel nagyon kurtÆn szokott bÆnni, s nem vÆlogatja a szót; írÆsa olyan,
mint az egyiptomi hieroglif, csak az tudja olvasni, aki mÆr beletanult, igen helyesen okoskod-
��#�$
����
���	� �		���**#�����������������	"
�'��#� ���	"�������
��
	����)�����	��� 
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*������ ������
�
��� �����	���� 	��#� '��#��
��� ������������ "%��� �	� �� ��������	�������)� �
bizony ilyen melegben senki kedveØrt sem öltözik.

A jurÆtusnak azonban feszes topÆnyt Øs nadrÆgot kelle hœzni, atillÆt ölteni, s œgy kardosan
�%�������%���#����	�&��������
	*������������	���
*����

-� ������1� -� ���	��� ���� $�����
��'���� ������ ������ �� &����&�	��� -� ������#� ���� ������ ��� �	� 
szobÆban. VÆrakozik, amíg parancsolok.

A fiatal joggyakornok meghajtÆ magÆt, s kardjÆt lecsörrentve maga elØ, ott Ællt meg, ahol
�
�����
	�����#��� ����� *��������	������%�%��#����� �$
��� ��$
������+	������$�����%����
nemigen iparkodtak halkan tenni megjegyzØseiket!

-�0���������$�"�!"������� ����&��!����-� ���	��*����0�������������

�"�#��
�*����������#
veres mellØnye zsebeibe dugva kØt kezØt.

� Nem hajdœ ez, hanem jurÆtus � igazítÆ ki egy vØn urasÆgi huszÆr.

-� 3�� ��� �� "������,� -� ���������%���� ���� $���$
����� ������#� ���� &�	����	� ����
��� ��	���
magyar lord.

-�����	�����
�� ����� ��� &�&�$
��
��"�� -� ��	�	�� ���� �(��%�� �
�
����#� ���� ���&� ��������
tartottak az œri körökben. Erre kacagni is kellett egy kicsinyt.

A jÆmbor jurÆtus csak hallgatott, Øs pirult. Hol a jobb lÆbÆra, hol a balra Ællította magÆt, s
filozóf kedØllyel pödörgetØ azt a kicsi bajuszt, mely ajka fölött serkedezni ke zdett.

������&��!��&�������������"�����	���������#�$
	���������	�
������������������������
��!�#�
	�
��"����$�"���������������	����#�$
���������&��	���	���""�	�����**��	��
�������
��#������
�����������+�������������������
�'��#�����������
�����	����	���������"���������������
	�
�������#�������������*��*����������#����$���
������"�	�	������7�9���"��
�#���������
Øn vendØgem�!

Mert jegyezzük meg azt, hogy nem minden ember keresi hiœsÆga kielØgítØsØt a piperØben, míg
egyik gyØmÆntokat Øs cifra gombokat aggat magÆra, addig a mÆsik fØnyes vendØgekkel Økesíti
��	������#������������	
���
�����	������$��������������
���	��������%������+"���#�������
���������&���+��
�
����

�#��������	�����������������	��������*������

������&��!�������
�����������
����������������������������*�#�������
������*��
�'�
azÆltal, hogy senkinek a köszönØsØt sem fogadja el. Amint a hÆziœr Æltal a mØltósÆgos asszony
�	�� ����������#� 
��� ���� ���������$�"�"�������#� �������� ��	�� ��	��#� ���
��
������*�� �� 
lamit, ami hasonlít egy �AlÆzatos szolgÆjÆ�-hoz. A tanÆcsos œr hÆtralØp, szabad tØrt engedve a
����&������"���%���������	�����#���	��������	�**������������������������	7

� Disznó meleg van, mØltósÆgos asszonyom!

<� ����	� ������ ���� ���*������ ��*��"�*�	#� �%�(	*
��
	��� ��	�� ������� (��%���#� �� ��� �
���
�%��������	�#�$
�����������*"�����
���	���������#����	���*�	���$!����

3������	��� ��� �� *���� ������� ��� (��%�%	��� 3������	��� �	��� ���(��+� ��� �	��� ������� ���
���"����������������������&���	#�$
��������	�#������������������
������
�$
�����	���
szerencsØje a tÆrsasÆgnak, mire TarnavÆry olyan hegyes szemeket fœr bele, hogy a fiatal
dandy szinte elsÆpad bele.

-� 0
	
��	� ���������%�%	#� 3�����1� -� �!��� �(	�*�� �� *����� -� �� ����&�� &�&���� �	���� ��

��$���#� ��� ������ ���� ���'�
���� �����#� ���� $�� �"�� ��	�	� �����
�����#� ������ ��
teljesen sajÆt akaratja utÆn jÆr.
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�� ����&�� ���� ������ �
�
	�
��� 	����
��#� $
������� ��	�	$�������	��� $������	� �� �
�&�
 
mittÆló kØrdØsre, azutÆn ki is tört:

� A felesØgemhez nem lesz szerencsØjök. Annak mÆs dolga van. Neki okvetlenül az œjan
megnyílt komØdiahÆzba kell menni. TessØk, Øn nem megyek utÆna! � S azzal kØt ujjal meg-
fogva hÆromfelØ vÆlt bajuszÆt, egyet sodorintott rajta nagy mØrgesen. � Én Øletemben mØg
nem voltam, nem is leszek komØdiÆban soha � soha! � És mintha nem tartanÆ kØtszeri ÆllítÆsÆt
elØgnek, harmadszor is elkiÆltÆ: � Soha! � s egyet ütött utÆna az öklØvel � nagyot.

A komornyik jelentØse hangzott közbe.

� NagysÆgos gróf Szentirmay Rudolf œr Øs csalÆdja!

�� ������� �	���**� �
����� �������� �������$���� 	��� �� ��������*�)� �
��� ���	�&�������
lÆtszottak: Szentirmay nem tartozott azok közØ, kik e tÆrsasÆg tagjait jó barÆtjaiknak nevezik;
$
����%��������#�$
���������������(	��+�(�&�	���	�	�������������"%�5�����	��� �����
�
���$'������#����&��������������	��"���	#��"���	#� 	������	#������������#��� �����	�8��&��$�
ZoltÆn is ott lovagol a hintó mellett. Ezt senki sem foghatja meg. Arra a gondolatra ki merne
jönni, hogy hiszen mØg most csak dØlutÆni öt óra van, hØt órÆra ismØt Pesten lehet teremni; ezt
����� ���� ������� ��	���'+���� ���
�� ����� ��� "%��� �
	�� ���#� ����� �
������ �
	�� �	� �
���$'����,� 3��&����� ����
�$����	�� �����#� $
��� ������ �� ����� ���� �������		��	
*�����
��#��
*
��
������
���#�
���&&��������������"
��	�

8������&�����	��
���<���������������������*������*��#��������'�
��������	��#�����������
�	�"%�#�������	�
������3�����#����������������������#��������	������������������������	�#
�� �'������ �
	�� 	���� ��� 
�������+	���� �		����� ������ �������#� �� ������� ��		�	��
�� $���	���
*�"
����������$�	��#��$
	�	�������*���
	����	��$�����
	
�#�$
����	�*�����������	�	"
�

��������������������#� �	��� ������
��*�� 	���� �	��#� ������ $����#� ��� *���	
���� ���"������ ��� 
�
��
���	#� ������ $
�	
��� ����� �����	�� ����� �
�� ����� ���� �
�
�#� �%��&�� �� ���
����%	���%�%������
�
	�
���#�����	������	�	���������"�#����������'����������%	�%����	����
���
���#�������������
	���"�	��		��#��%������		�#���	����������
����*������������	���#
nØmi egzotikus tünemØny volt e simÆra borotvÆlt tÆrsasÆgban, s ez is valami ellenzØki jegynek
tekintetØk.

.�"�#� G	���� ������ $���������� 	�$��� ��� ���*�#� ���&� ����� ����� ����� ���*�� ��	�
�
��#
hogy egy œj kifejezØs, az anyai Ørzet vonalma hagyott jellemet rajta. Különben most is azon
�����#�����	������	�#������� ��"!�
��� �������� 	�����#� �������� ���&��		���%��%��������� ��
engednØk, hogy szigorœvÆ legyen, ha akarna is.

LeÆnya, a tízØves Katinka sokban hasonlít hozzÆ, akik Flóra ifjœkori vonÆsait keresik, sokat
meg fognak talÆlni abból leÆnya arcÆn; azt a gyermeteg szendesØget, a szemek Ærtatlan, tiszta
���������#������������
��#��������������	����"�������������	������������+�&����	��$�*���
	�
%	�%���#� ����� "
**� '�	��+� ������#� *����	�� ������
�� ��#� 	��������	� ���"$������%�� �	���
nem ismertetik meg a selyemviselØst.

�**�	� ����*����#� $
��� �� ������ ��� $
���� �	� 	������	� ���(��� ���� ���	��"��#� ����� 
��$��"(�#������������&���
���������	�������
�!���
�������������	����	���#�������*'���
az anyai gondokat egØszen mÆsra.

A csalÆd negyedik tagja a mi KÆrpÆthy ZoltÆnunk.

��	�*�����
���������'����������#�$
�������%��	�**��	������������

A fØrfigyermekek rendesen legkevØsbØ szØpek, legügyetlenebbek az œgynevezett kamasz-
����*�#���������� �	�������� �� ���������� ������
�#� ������� ��� ����������� ��� ��"!�
�
delisØgØt.
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A fiatal KÆrpÆthy e tekintetben kivØtel.

������ �	��"�� ���	�&� ���&����� �	��	#� ��
���*�� ���#� ���������� 	������#� ����� �
���	���
(����#� *��
�� ��� �		���	���)� ����� 	����%�%�+**� ���(	���� �� �&�(�%���� *���� �������'��� �� �
gyermeki rózsapírnak, arcvonÆsaiban nemessØg, okossÆg tükrözi magÆt, ajkainak metszØse
��
�#������������#�����������������	��
	�����		�����$���������������	�	����

-�<��&��������1�B�%�%�+���!1�-��
�
���"����%�(	#������	��"����-���$����	�#�$
���������-��
többit sœgva mondjÆk egymÆs fülØbe. Különösen egyet Øszrevesz rajta mindenki: azt, hogy
mozdulataiban, arckifejezØsØben, fejhordozÆsÆban mennyire utÆnozza gyÆmatyjÆt. Az embe-
��������������
������	�������������(	�*���5�����*��
���������������������������+��
	
�)��
gyermeki kedØly, mint a lÆgy viasz, œgy idomul ideÆlja mintÆjÆba, s Øn emlØkezem reÆ, hogy
����������������
������������ �� ��
������
	�#� $
���
��$��
�
�*����	�#� ���� ���� "�	
�		���#���'������������������	��"��'�����	�����
��$��
���)������������	����**�����	�	����&��
��	����������%��&
����	��%��������"������&�����"����������*�	#�$
�����	�������
	��%��	� 
"��#������������
�$
��"������	����$�	�������$�	���	���
�
����)�������	���	���'+**
������	���	��#��������������������
	��������&����#�����<�������������#����������
neki, hanem az egØsz orszÆgnak ideÆlja, s akit annyira szeret, bÆmul, imÆd, hogy mÆr hatØves
���������
��*���	���	����������+	��������
���*��������#���
��$
��	�����	�����
����H��
	�
�����������	����

��*��������
�#��	�
�����
���%	��%%�#��	��	�
���
���
�������	��������)�G	������ ��� 
csos�� ��		���� �
�	�	� $�	���#� H��
	�
�� �� *���#� �� ����&�� ��� �� $���!�� �
�"��� �%�(	#� 8�����
rögtön barÆtnØjÆra talÆl VilmÆban, ki mÆr rØgóta egyedül sØtÆl a teremben, nem talÆlva
$����	���	�+�������"��)�I
	����&����������
�$�		������
������
�	�	"���	�

-�E$#�*����������������)�$��������
������%��	���	���	�����	������&#��	�����	���
	�1�-
���	���������������
����#���%�����������
������I
	����%����$�"�(�����#����������������
csigÆkban omlanak fehØr halÆntØkaira. � Mi hír SzentirmÆn, mi hír KÆrpÆtfalvÆn? Hallom,
hogy utazni voltak Londonban, PÆrizsban. Rossz œtjok volt, ugye? Zivataruk is volt a
tengeren. Hallom, hogy maga igen derØk fiœ.

ZoltÆn azzal igazolja e dicsØretet, hogy híven felel minden kØrdØsØre a jó öreg asszonysÆgnak,
�� �� ������� ��������� 
	�� �	��� ���"������	� ������ 	�� �	����#� $
��� �� "�� ��� ���������� ������� ��
megØrti azt, s elhallgatnÆ ezt a fiœt napestig, ki oly komolyan, oly tisztelettudón beszØlget
��	�#�����������$�����%���������&&�������*�#��������%**���)�!����	����������*����	�
�"����#���		
����������#���������$����$�"���������7�93�����������
�����������	����,:

� Ejh, ZoltÆn, ZoltÆn! Hagyd ott mÆr az öreget, s gyere a kisasszonyokhoz! � kiÆlt egy idØtlen
kappanhang a hÆta mögött, s egyike az öreg asszonysÆg unokÆinak, CzirÆnyi EmÆnuel lØp oda
I
	��$
�� ���� ���	���)� &��� ����	� �����**� ��!� �	��	#� �%��	����� ���� ����#� ����$
��
vØkonyabb, mint a többi, aki, œgy lÆtszik, hogy egy csomó szeleburdit vÆlasztott ideÆljÆnak, s
amit azoktól eltanult, azon alaktalansÆgokban rendkívül tetszik magÆnak.

ZoltÆn komoly arccal intett neki, hogy engedje beszØdØt bevØgezni az öreg asszonysÆggal.

� Eh, mit beszØlsz annak, hiszen œgysem hallja! � kiÆlta az ifjœ fÆd, nem iparkodva lassan
*����	�#� ���� ���� �����#����
���� �������� �	��������� �������#� ������������"������
��
I
	��������#�
��	�&����$
�������	���#���������������������������*�	��-�A���#����������#
ne fogd el ZoltÆnt, fogj magadnak magadhoz való öregurat.

I
	����������
	�����%���������#���!������
�
����	#������	��	��
������

� Tisztelni kell az öregeket Øs a gyöngØket, EmÆnuel � monda a fiatal bölcs gyermektÆrsÆnak;
az nagyot nevetett rÆ, azt hitte, hogy ez is Ølc volt.
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EmÆnuel barÆtunk tökØletes gavallØr. MØg ugyan nem több tizenhÆrom ØvesnØl, hanem azØrt
dicsekedhetik vele, hogy kikØpzett dandy. E dicsekedØst nem is mulasztja el, s ha kØt-hÆrom
�
�������������#���
�����������$�		��������	�	#�$
����������������	���� 	�	$���� �� 	���%	 
������**�&�����#�$
	�������
����
������	�	�
������&������	��
���	#�$���$��'������%������
el itt-amott tÆncpróbÆkon Øs gyermekkoncerteken, s mily önÆlló beszØdeket szokott tartani
��(	��� �		��*��� .���	�� �����!� ��"!� �
$����� �
	�� �������#� ����� ������� �
����	� �
���
gavallØrnak neveltØk.

A kis gavallØr œrias szelessØggel ragadÆ magÆval a karjÆra öltött ZoltÆnt, s letaposva egy-
�$��� �
�
	��**� $������ ��!��������#� �������� ��� *�������� ��� ��"!� ��������� *�	�������#
��	����� ��� 8�������#� ���� �����	� 	���
�� ��
�������� ���� $����	�� �������%���� ������
lenni.
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��������"����	&���	����	�����**���'����	�	����&����������	���*(�������$�"�����	��
����
a gyermeket, s nagy, okos szemeivel figyelmesen tekinte rajta vØgig. ZoltÆnt zavarba lÆtszott
hozni az, hogy valahÆnyszor VilmÆra nØzett, mindig annak szemeivel talÆlkozott; ilyenkor
aztÆn mintegy pihenØsül mindannyiszor Katinka arcÆt keresØ fel, ki vígan nevetve, kacagva
*����	������������		�	#�����������#��%��	�+�#��$
����	���
��$
���		����

ZoltÆn alig tudott mit szólni a lyÆnkÆhoz, kit mulattatnia kellett volna, míg EmÆnuel alig talÆlt
elØg kezeket Øs lÆbakat rendelkezØsØre, mikkel szavait kísØrje.

� Jerünk ki innen a szabadba! � szólt Katinka, kedves szökellØssel ölelve Æt tÆrsnØjÆt, s
��������������	�����	���-�6�����������������
*�*��	��#����
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�
���&��������#�I
	����
��������������	���������

� LÆtod � oktatÆ fiatal tÆrsÆt �, te olyan fØlØnk vagy. Nem Ør semmit leÆnyok körül szemØr-
mesnek lenni. A leÆny mind egyforma, csakhogy rÆtartja magÆt. Majd csak vigyÆzz ØnreÆm,
meglÆtod, hogy egy óra alatt mind a kØt leÆnynak elcsavarom a fejØt.

I
	�������$
���������������������*�����#����������'	����$'������������� ���������.�����
����	� �	��	�*�� ��� �(	%%��� ��� �� �������
�����   ahogy nevezni szokta � egØszen mÆs
�
��	�����
	�����>�����
�
	�
�
�������*���
�
�����
����&����������	#������	�����(������
��	#� ���� �� ��'�
��� "���#� �� ��'�
��� *����	�#� ����� �������� �������
����� ���� ����������
korÆban legízletesebb falatjÆt, legkedvesebb jÆtØkszereit, kinek kedveØrt lemondott kedvenc
��	���������	#� ����� ������	����� ������	��� �+��#� �� ���� $�� ���"���� �+���� �����$������ 5���
�����#�
	����������	��������������'��*�)�������
�
	������	����������������
	�����@����#
hogy az messze van mØg, a boldogsÆg; odÆig sokat kell fÆradni, tanulni, küzdeni; azt meg kell
elØbb Ørdemelni, Øs azt meg kell becsülni, s azØrt olyanformÆn Ørezte magÆt EmÆnuel hetyke
kØrdØseinØl, mintha valaki ablaküveget kaparna körmeivel.

8�������'������+����������
	�#����������������#�������
���	������������	�*
$������)
��&��� �
	�� �	���� �	���	���� �� ����*�� ���� 	�&���� ��������#� �� ��'��*�	� �����
��#� ����
EmÆnuel, ki el akarta fogni a lepkØt, keresztülbukott egy baracksövØnyen, zöld foltot ejtve
fehØr pantallója tØrdØn. �Úgy kell neki!� � monda magÆban ZoltÆn, ki míg az andalgó VilmÆt
kísØrte, szemeivel fØltØkenyen követØ KatinkÆt Øs a fiatal szeleburdit.

EmÆnuel œgy hozta helyre balesetØt, hogy egy tearózsÆt leszakítva, azt ajÆndØkul nyœjtÆ
8�������#�������	������%��	�+���+�%���$�"�(������%��������
����	�������I
	�������	��
bírta kedvetlensØgØt eltitkolni. Katinka megpillanta egy hintÆt, s pajkos örömmel szökellt fel
belØ, aztÆn VilmÆt is biztatÆ, hogy üljön mellØ, Øs hintÆzzanak együtt. Vilma eközben Øszre-
vette � mert mindenre œgy tudott figyelni �, hogy ZoltÆn szemeit le nem veszi azon rózsÆról,
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����8������$�"�(������%����+�%��#���������
�����	� 	�����'���������������#�����!����!"��
azt.

� Önnek tetszik e rózsa, ugyebÆr? Van mØg rajta több is.

I
	����
�*	����*���+�����������
�#���������������
	���
�������+�	���#�	����#�$
���8�����
mØgsem akarja azt Øszrevenni.

A kØt lyÆny azonban nem tudta elindítani a nehØz hintÆt. EmÆnuel mint igazi gavallØr, hirtelen
sietett rajtok segíteni, s megragadta a hinta kötelØt, amivel azt nyerte, hogy szØp barna svØd
������+"���������(	��&���#�����$�����������	�*�������.���
��$����
	������

� Ugyan, ZoltÆn � kiÆlta türelmetlenül Katinka a gyermekre, ki összefont ka rokkal nØzte hasz-
talan törekvØseiket, gœnyos elØgültsØggel �, mit nØzed a nyomorœsÆgunkat, Øs nem segítesz? �
����������������'��(	��
��7�-�A���#��������I
	��#�	����
	���"�#�$������*�(������

Ekkor mosolyogva lØpett oda az ifjonc, s megragadva izmos kezeivel a csónakot, olyat
lódított rajta, hogy az felrepült a lØgbe. A kØt lyÆny sikoltott, mintha fØlne, s aztÆn mØgis
*��������I
	���#�$
���	��'�������������**����$�������������	���!���	����%����
	��

Mikor aztÆn a fiœ elØgnek talÆlta a hintÆzÆst, akkor megragadÆ a csónak szØlØt, s egy perc alatt
megÆllítÆ azt; azutÆn kezØt nyœjtÆ a lyÆnkÆknak a kiszÆllÆsra. Vilma figyelmØt nem kerülte el,
$
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	��	
����		��	�#����	���������������	������	�
����	����� 	�$������ �
	��� �����	��� ��		��������������� ����#� ��� �		���� �!�
�� ������$� 
nyÆsokkal, hogy nem volt kØ���	���#��������(�����	�����
	������

����	� �� ���� 	���� �	������
���� �����	� ������	�(	� ������ �	� ������ ����	� ��	���#� $
��
	
����
�*������	�����������������"�������&�
����	#���blazírt kedØllyel sipogÆ:

� Ejh, milyen fÆd az olyan mulatsÆg, ahol tÆnc nincs; csak mÆr ozsonnÆhoz hívnÆnak. Parbleu,
����"(��
��#��$
	�����������#�
��������*��������������������������&������$���

A kØt lyÆnka pedig, amint annyira elhaladt, hogy szavaikat az ifjak nem hallhatÆk többØ,
elkezde bizalmasan beszØlgetni:

� Te Katinka � kØrdØ Vilma �, rokonod neked ez a KÆrpÆthy?

� Nem Øppen � szólt Katinka mosolyogva.

� Akkor hÆt kedvesed.

� Ah, te bohó! � szólt Katinka, szeme fehØreig elpirulva � hiszen rokonom...

�����#�$
���I
	�������������#�$����	���	�+������������*���3����I
	�������	���
*�*�����#
���� ���
�� ��� 	����� ����#� �� ����� ����������� ���
�#� ���&�		���� ����� �	���� @�������
jurÆtusÆt.

�� ������� ��!� ���� �
	�� ���� ����� �� �����	��� ��	��*�#� �� ������� ���		�*�� ��� �� ���	����
elmØnckedØseiben, s nem tudta, hogy hovÆ nØzzen, ahol senkit se lÆsson.

ZoltÆn egyszerre örvendve lØpett hozzÆ, s megragadÆ kezØt.

� KovÆcs, kegyed itt van? Nem ismer rÆm, ugye? Én vagyok KÆrpÆthy ZoltÆn. Nem emlØ-
kezik rÆm?

A jó fiœ egØszen meg volt lepetve e megszólítÆs Æltal, s alig tudta magÆt feltalÆlni, hogy mint
fogadja azt.

� Nem emlØkszik ön, mikor SzentirmÆn volt, ünnepi szónoklatokra, mennyi minden szØp
dalra Øs versre tanított engem?
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� Óh, igen, igen � monda az ifjœ �, de az olyan rØgen volt.

� És lÆssa, Øn mindjÆrt rÆismertem önre, pedig most egØszen mÆs öltözetben van, mint akkor.
Milyen jól nØz ki e magyar ruhÆban; œgy szeretnØm mÆr, ha Øn is jurÆtus lennØk; ugyebÆr, ön
����	�����*	���"�����,
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nak tett ki, s e törekvØs ifjœ szívØnek becsületØre vÆlik.)

� Önnek meg kell bennünket sokszor lÆtogatni � folytatÆ ZoltÆn �, gyÆmatyÆm nagyon szereti
önt, sokszor emlegettük. Addig is jöjjön, beszØlgessünk együtt, Øn önt rØge bben is olyan
örömest hallgattam.

A szÆjtÆtó cselØdhad vihogÆsa egØszen elnØmult arra, hogy e gazdag mØltósÆgos œrfi nem tartÆ
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��� *��#� ��� ���
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ZoltÆn valóban �%�(	�#�$
������ ��"!�#�������
�
	�#�����������������������	���� ��������� 
szerette, most vØletlenül viszontlÆthatÆ, s az a kØzszorítÆs, az a mosoly, az a melegsØg a
������*�� ��� �
	�� ������'�
��� �����	���#� �&����+���� ���������� 	�����������)� ���� ���� 
mek��'���������%�%���	���
������
	����#���	�����������t vÆlogatja, hogy mi magas, mi
alacsony, hanem azt, ami kedves, vagy nem az. És mØgis jól tudÆ e percben azt Ætgondolni,
$
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�
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�*�� �		'���#
kellemes ØrzØst okoz.

Mindez ugyan sokkal csekØlyebb dolognak lÆtszik, semhogy Ørdemes legyen róla beszØlni; de
ha megkØrdezzük öregeinket, kik hasonló pÆlyÆt hasonló œton futottak meg, mindegyik
��	������ �
�� �%��	%�� �	��� �&��� ����	�������
���#� ����� �
��� ���� ���
�� �������� ��
magok is; de hogy mØg most is emlØkeznek reÆjok, az mutatja, hogy igen mØlyen kellett
azoknak gyökeret verni a szívben, s a mØly gyökØr Ægya mØly seb.

I
	����������������������
���%�%��#�������������������%��	%����	����&�������**����
�)��
�szØp� mellØknØvvel ismert lakÆj volt az.

� Jancsi vagy Peti, vagy hogy hínak; hozz ki gyorsan kØt szØket a veranda alÆ szÆmunkra.

Azt ugyan nem híttÆk sem Jancsinak, sem Petinek, hanem Adolfnak; egy percig tØtovÆzni is
	����
��#� $
��� ����� �#� ���� &�����
	��� ��#� ��� ��� �
	�� *��
�
�� ��	�	�#� $�� ��"
� ��� �
hirtelen keze az œrfinak, aminek a szennyØt azutÆn semmi pÆrtfogolÆs sem mosnÆ le róla, s
jónak lÆtta inkÆbb nagy durcÆsan engedelmeskedni.
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szÆzfØle zavarba ejtendØ. � Jerünk a kertbe � monda neki �, ott beszØlgethetünk, œgyis nagyon
idesüt a nap a verenda alÆ.

Adolf Øppen akkor Ørt oda a szØkekkel.



20

-� 8%��%%�#� ��������$����� -� �
��� I
	��#� �� ��		���� ���*�*�	� ���� ��	� �������� ����� ��#
kezØbe nyomva az inasnak, s azzal tovÆbbment, karjÆra öltve a jurÆtust.
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	����"����#
türelem Øs emberisØg alÆrendeltjei irÆnt. A libØriÆs Adonisznak igen sok Øs igen különös híre
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������	�����%�%�*�#�������������������� 	�	�+� ��"!���	���� �������������+���+	%	����	
talÆlkozott vele mindannyiszor, s szerette megalÆzni.

A kØt ifjœ elbolyongott a kert tekervØnyein. ZoltÆnnak annyi kØrdeznivalója volt, mikre a
fiatal joggyakorló igen közönsØges feleleteket adhatott.

� RØgóta van Pesten?

� Közel egy esztendeje.

� MØgsem lÆtogatott meg bennünket, pedig sokszor itt vagyunk.

� EzØrt bocsÆnatot kell kØrnem. TörvØnyszünetek alatt rendesen utazunk, egyØbkor pedig
nagyon el vagyok foglalva.

-�������&�������
��������	����$�	��"
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�	����

� Aki a jurÆtusi Øveket mulatsÆgnak nØzi, az bizony ne menjen hozzÆ; de aki komolyan kØszül
az ügyvØdi pÆlyÆra, arra nØzve megbecsülhetlen az oldala melletti foglalkozÆs; sehol sem
lehet annyi gyakorlati ismerethez jutni, mint nÆla.
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ifjakat, pedig nem is tudtam, hogy ön is azok között van. De talÆn nem is igaz az mind.
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korunkban könnyen elkapja a vilÆg a fiatalembert, a nagysÆgos œr minden órÆban eszünkbe
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ZoltÆn keble œgy emelkedett e szavaknÆl; sohasem feledte azokat el: ��������� �����
valamivØ; önsorsÆt teremteni az embernek; becsülettel, önØrzettel jutni el oda, hova mÆsokat
megnevezhetlen utak vezettek, vagy ahova mÆst születØse helyezett. ÉrzØ tÆn magÆban, hogy
�������&����
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$������
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mi annak az ØrtØke, ami a szíven belül van.

A teremben ezalatt megszólalt a zene, termØszetesen nem cigÆny hœzta, mert azt csak
parasztmulatsÆgokban hasznÆltÆk; a nemzeti tÆncoknak, körnek, csÆrdÆsnak, mØg akkor híre
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próbÆlta mÆr egypÆrszor az ilyen hanyatt esØst.

Jelenleg Øppen valami lÆrmÆs francia nØgyest jÆrnak. A szemközti pÆrok bÆró Berzy VilmÆval
Øs EmÆnuel barÆtunk KatinkÆval. Katinka vÆltig keresi szemeivel ZoltÆnt, hogy merre lehet,
de nem talÆlja, s kØnytelen beØrni tÆncosÆval. A szövevØnyes quadrille nem megy vØgbe
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vØgeznek el egymÆs között, mintha valami vitØzi bajról volna szó. BÆró Berzy a francia
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akkor mÆr nekik nem illik tÆncolni.
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menni ne akarjon, s legfeljebb a haladÆs œtjai tesznek a nØzetek között különbsØget; akkor
mØg egy nagy, mozdíthatlan tömeg ült a nemzet lelkØn, melynek nem volt egyØb elve, mint

�� ���� ��� �
���	�#� ��� $����� ��� ����� �%�(	� �� �(���#� �� �������� *���	�����	
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����� ����� !"� ������#� $!��� %���%����+	��� $������	�� �����#� ��� �	���� ����� ���#
minden œj vÆllalatnÆl a bírÆló hÆladatos szerepØt jÆtszani, s bontani ott, ahol mÆs Øpít. MiØrt?
Mert jól ØreztØk, hogy ha egy œj eszmevilÆg œj ØletforgÆst hoz a közØletbe, az eddig nem
lØtezett��	������!	��
������"�
����#���$��������	��
	����������������������(�����%��	���#
�	���		� �����(�#������������	�	�(������
	���	�&��	�#�����	���%������	������������#�����
!"�**�������#��������9�������: ��	�$�		�*����	�#�*���������$�$���#�$
�����
����������%	��
kØpzeletØben Øltek; œgy elvesztek, œgy elenyØsztek.

MØg � harminchØtben milyen szØp sokasÆggal voltak!

Rudolf akÆrhova tekintett e tÆrsasÆgban, egy elvbarÆtot nem talÆlt. Akik körüle voltak, ipar-
kodtak szaloni, ÆltalÆnos udvariassÆg szavaival, sztereotip szívessØggel palÆstolni afölötti
%�%�(���#� $
��� ��� ���� 	��$��"��� �� �����
�� ��		�"�*�#� ����� ������	� 	�$������ 
	����#� $
��
Rudolfot maga irÆnt bizonyos tekintetek miatt lekötelezve Ørzi, œgyszólvÆn kezei közt tartja.
3���	�$������������������%��	����#������	��������
���������(	����	�	��������������������� 
hoz bilincselni, azt senki sem gyaníthatja, de hogy vannak, azt Øppen œgy lehet sejteni
8������&�� �����	�*�	#� ���� <��������� ����(	�#� ������� ����	�
�� ��������	���*�	�� E��"��
gyakran nØzi.

� Mit nØzi annyit azt az órÆt a gróf? � riad rÆ TarnavÆry, ki sohasem engedi senkinek
kibeszØlni magÆt. � TÆn csak nem akar bennünket idehagyni?

� Valóban kØnytelen vagyok � vÆlaszol Rudolf hidegen.

-� @�� ����� ��� ����� �� �
�����$��� ���������� 
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��� �� ����&�#� $
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kacagÆssal fogadva e szØp ötletØt.

-�<�������

E szóra a tanÆcsos œr közbefurakodott, nagy mosolyogva s felfelØ fordított ravasz-Ødes
szemekkel tekintve Rudolfra.

-��$#��������
	�����&���	�����
���	#�$������
������*�(������
��	�������	#�$
������
tisztelhessük.

� Magam is sajnÆlom, hogy kötelessØgeim így összeütnek, de megígØrtem valakinek, hogy el
fogom kísØrni odÆig.

� Mit, kísØrni? � pattant fel TarnavÆry. � OdatalÆlhat akÆrki is egymagÆban; mintha bizony
olyan nehØz volna eltØveszteni Pesten a Kerepesi utat. Aki kísØrtetni akarja magÆt, fogadjon
lÆmpÆsos gyereket.
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Rudolf csendesen mosolygott.

-������'��������������	�#���������%�$��
	��*��������(	�������	��

� Kicsoda az? � kØrdØk egyszerre mind a körülÆllók.

-�8����#������,�-��(���������
��	
���	��������
��!���H��
	��*������%�%�+�����	�	���	����
szemeit a kØt fØrfi arcÆn � Nem akarom fennhangon mondani, mert fØlek, hogy kÆrt okozok
ebben a szØp tÆrsasÆgban.
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� A nÆdor...1

A tanÆcsos œr hüledezve tekinte szØt, ha nem hallotta-e mØg meg valaki.

� MØltóztatik ÆtlÆtni � szólt Rudolf �, hogy a kísØret tiszteletØt ezœttal elmulasztanom nem
szabad.

-�2�������#�����������1�-����	����(���%��������������&�#���"
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Hol a pokol fenekØben jÆr?
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szemeit vØgigvillogtatva rajta a sok kukta Øs groom œjabb örömØre.

� BocsÆnatot kØrek � szól közbe ZoltÆn szerØnyen �, Øn voltam oly bÆtor barÆtomat nØhÆny
&�������	�
�	�	���H�����������%���������

TarnavÆry szómondÆs nØlkül nØzi vØgig az ifjoncot. Nem sokra szokta becsülni a
�����	��*�������������������	���		���"%����	�����#����������������������	�$
��������	#
csak oly bÆtor Øs okos kØpe ne volna, s lehetne valahogy beleakadni abba, amit mondott.

MiutÆn elØggØ megnØzte a fiœt, ismØt jurÆtusÆhoz fordult, kemØny, durva hangon Øreztetve
parancsÆt.
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kifejezØsØre) le BudÆra szaporÆn a szÆllÆsomra; mondja meg a kocsisomnak, hogy fogjon be
rögtön, s ne 10 órakor jöjjön vissza, hanem azonnal. A befogÆsnÆl maga is seg ítsen neki, hogy
hamarÆbb kØszen legyenek. Értettük?

KovÆcs meghajtotta magÆt kØszsØggel, s indulni kØszült.

� Egyebet nem parancsol nagysÆgod?
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Buda onnan jó fØl mØrföld gyalog.

A cselØdhad vihogva tekintgetett a gyalogpostÆnak alkalmazott jurÆtusra.

ZoltÆn meglÆtta közöttük lovÆszÆt, s odaintØ szelíden, nyÆjasan mondva neki:

-�8��	��#�3�$�	�#������	����	�&���&����#�	������'������������	�)��������������&��!�#�$
��
lovamat Ætengedjem barÆtomnak, így sokkal gyorsabban megjÆrhatja az utat.
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TarnavÆry, kit bosszantani kezdett az, hogy ez a fiœ olyan szelíden beszØl a lovÆszÆval, mintha
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�
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szeretett volna ez ajÆnlatnak ellene mondani, de az oly logice volt föltØve, hogy el nem
�
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az ifjœt, halkan tudtÆra adva, hogy mint szorítsa azt meg tØrdeivel, ha azt akarja, hogy lØpØst
menjen, s mennyire hœzza össze a kantÆrszÆrat.

A jó fiœ bizony nem sokat ült lovon, nem is igen ügyesen tudott vele bÆnni. Az urasÆgi
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�����
�����������������&��!���%�(	�

� Ki röhög itt? � ordíta az hirtelen, szØttekintve közöttük. � Takarodjat ok innen, eb az inge
	�$+���1

Azzal megfordult sarkÆn, s visszament a terembe, kiirtva minden mosolygÆst a vele
����*�"%����������	�$����
������������	�

ZoltÆn jól szívØre kötØ lovÆszÆnak, hogy vigyÆzzon az œton barÆtjÆra, s azutÆn a vezetØkeket
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szívbe ültetett, lombos fÆja lesz egykor a hÆlÆnak, melynek barÆti Ærnya alatt jó lesz meg-
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� SzØp dolog ez, ZoltÆn, az egØsz tÆnc alatt elmaradni.

� Úgysem akadt volna pÆrom � szólt az ifjonc fØltrØfÆsan.

� TÆn nekünk kellett volna önt felkØrnünk? � kØrdØ Vilma, Øs ZoltÆn igen megzavarodott,
�����
�������������������*'�������		�����	������������

�MiØrt nØz ez a leÆny minduntalan reÆm?� kØrdezØ magÆban. � TalÆn haragszik reÆm? Isten
neki. InkÆbb nem is közelítek hozzÆ soha, csak ne haragudjØk. Csak tudnÆm, mivel bÆntottam
meg?�
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dolog. Ez nem lovagiassÆg. EzØrt, ha oly jó barÆtok nem volnÆnk, pÆrbajt kellene velem
vínod, parbleu! Øletre-halÆlra. Nekem Ætellenesemnek kellett volna lenned. ˝gy kØnytelen
voltam bÆró Berzyt vÆlasztani. Apropó: lÆttad-e mÆr bÆró Berzyt tÆncolni a cancanont?
Fameuse tÆncolja a cancanont Øs a chahut-t is; ma foi.

� Sz � sz! � hangoztatÆ ZoltÆn, ki jól tudta, hogy e derØk tÆncnemek mØg a pÆrizsi közhelyek-
��	� ��� �	� ����� ��	���� �'����	�� �
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� Én nem is tudom, hogy miØrt nem tÆncoljÆk azokat a mi szalonjainkban? BÆró Berzy azt
mondja, hogy azok sokkal szebbek, mint a magyar csÆrdÆsok, amiket a parasztlakodalmakban
tÆncolnak.2
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kØpes œjsÆg tavalyi folyamÆt, melyben egy bölcs utazó szØp Øs gyöngØd nemzeti tÆncunkat a francia
kocsmÆk erkölcstelen buja botrÆnytÆncaihoz hasonlítja.
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SzerencsØre az inasok fagylaltat hordtak körül, s ezzel megzava rtÆk a fiatal tÆncreformÆtor
eszmejÆrÆsÆt; azt azonban meg nem gÆtolÆ semmi körülmØny, hogy ezØrt EmÆnuel barÆtunk,
kanÆllal Øs csØszØvel kezØben, kifogyhatatlan elmØncsØgeket ne hordjon fel a kisasszonyok
��	����������#�����������*����0������	������	�
�
����	�

� Ez a fagylalt olyan Ødes, mint a kisasszony � monda VilmÆhoz fordulva �, azØrt nem
szeretnØm, ha a kisasszony fagylalt volna, mert attól fØlnØk, hogy megennØm.
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hanem mØg a ispÆn is, ki intØzkedØseit mindig oly nagy zajjal szokta megtenni, hogy
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œr azon vevØ Øszre, hogy a tÆrsasÆgnak fele talpra kerekedik, s kØszülni kezd hazafelØ.

A tanÆcsos œr iparkodott mosolyogni. MagÆban pedig ezt gondolta: �Ez a Szentirmay œgy tett,
mintha magÆt megalÆzta volna hozzÆm, pedig csak azØrt jött ide, hogy megszØgyenítsen, hogy
������������&��#�"������	���*'������	��#����������������	�����
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mint akikre magam sem adok semmit.�
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� Oda kell mennünk � mondÆk mindnyÆjan �, nemzeti vÆllalat, nem szabad pÆrtfogÆsunkat
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barÆtsÆgnak, s oda most a kötelessØg hí.
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legjobban mindenkit, hogy �Menjünk mÆr, menjünk mÆr!�.
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Rudolffal együtt egy egØsz sora a hintóknak hagyta el a kØjlakot.

Szentirmay bírt annyi önuralkodÆssal, hogy arcÆn nem mutatta diadalÆt, de mØg többel kellett
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� TehÆt nem tartóztathatom mØltósÆgodat. De a grófnØt talÆn mØgis itt hagyhatnÆ.

� Óh, kØrem, Øn fØltØkeny vagyok Rudolfot egyedül bocsÆtani � szólt Flór a, trØfÆval kerülve
ki az egyenes vÆlaszt.
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KÆrpÆthy œr œgyis lÆtott annÆl szebbet is, jobbat is.

ZoltÆn megköszönte a szívessØget.

� Nekem ez ünnep, nagysÆgos uram.

A hintó a teraszra jÆratott, ZoltÆn segítØ felülni gyÆmanyjÆt Øs KatinkÆt; neki szembe jutott az
ülØs a lyÆnkÆval.
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szemeivel talÆlkozØk.
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Csak egy zavarta mØg; az a rózsabimbó, melyet EmÆnuel szakított Katinka szÆmÆra. Mi
��(������
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megint csak odatØvedt.

VØgre Katinka is Øszrevette. Eleinte el nem tudta gondolni, hogy ZoltÆn miØrt duzzog. TÆn
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kihœzta azt kontyÆból, hogy csak alig Ællt benne, akkor kihajolt a hintóból, mintha valamit
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Anyja Øszrevette.

� Elvesztetted virÆgodat.

� Nem tesz semmit � monda Katinka �, kapok mÆsikat; s elkØrte azt, mely ZoltÆn gomb-
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volna ki kedØlyeiket.

Katinka egØsz a színhÆzig tartotta vidÆm fecsegØssel az egØsz tÆrsasÆgot, ZoltÆn pedig olyan
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renddel, Øs senki sem bÆnta meg, hogy ide eljött.
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leszÆllított ØrtØke csak azok szÆmÆra maradt meg, akiknek jelenlØte senkit sem Ørdekelt.
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III. A kedves barÆtom uram

Valaki Æltal �kedves barÆtom uramnak�, �kedves ennek meg amannak az œrnak� címeztetni,
csak valamivel kedvesebb, de igen kevØssel, egy pohÆr víznØl, amit az embernek, mikor nem
��
�"��#�������		� ����3���� ��������������	�� �� �'�#� �� ���
������� 
��� �� 9������:#� ����
bizalmas, s akkor minek oda az �uram�.

Akinek hírhedett szokÆsa volt minden embert kedves ilyen Øs amolyan címekkel szólítani, az
���������� 3���	������ B�*
�� !�#� ��� �	���� ���� ��� ���������� *��������� 	��#� �� ��#� ���
tudjuk, kirÆlyi tÆblai ügyvØd. Ennek annyira bevett szokÆsa minden embert kedvesen fogadni,
hogy egyszer így kezdte egy mandatum fulminatoriumØrt beadott folyamodÆsÆt: �Kedves
kirÆlyi tÆbla�. Ezt, meglehet, hogy csak rÆfogtÆk.

MiutÆn mÆr volt szerencsØnk vele talÆlkozni, mÆrmost lØgy szíves, �kedves olvasóm uram�,
visszaadni neki a lÆtogatÆst sajÆt becses szÆllÆsÆn.

Pesten nem szokÆs hÆrom emeletnØl magasabb hÆzakat Øpíteni, ami sokat tesz a vÆros
���&������)�������������
�*�������	�����$�������������	��+����K�����!�
#�����$�����#
mely minden órÆra egy aranyat jövedelmez a tulajdonosÆnak; aki tekintetes Maszlaczky urat
������#� �������**�� ��$��*�� �
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ötödik emelet mÆr nem adódik.
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tompa Øs hegyes szegletekhez szabva, œgyhogy azokat mÆs lakÆson hasznÆlni sem lehetne.
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dØlig elkefØl egy pÆr csizmÆt meg egy köpönyeget, vagy pedig takarít nagy buzgósÆggal, de
aminek semmi lÆttatja nincs.
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lensØgben.
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van festve, a mÆsik szürkØre; amelyiknek fØlig nyitva az ajtaja, az tanœbizonysÆgot tesz arról,
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abban fØltettebb iromÆnyok lehetnek.
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falnak vetheti, mert bizony szØjjelmenne, ha kiszólítanÆk a közØpre; valamennyinek inog-
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œr mØg ifjœ korÆban perköltsØg fejØben elkótyavetyØlte, s azóta nem jutott eszØbe megœjíttatni;
��
�
��������$'���"����!�����������
���#�$���������������*�#������������*
�����#
$
��� �� �����	��� !�� !"��� *!�
�
����"�� ���		����#� ���� !"��� �
���#������ $����
���)� $���� �����
csak elmœlik az ismØt, s marad minden a rØginØl.

KözØpen Æll egy hosszœ, zöld asztal, rØzszegekkel oldalvÆst kiverve, s leöntögetve itt-amott
������	����
� ���������$���������� ���"���	�+��%��#� $�$���	��� �
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ólom tintatartó, szÆrig belevert írótollakkal, melyek igen szØpen cikcÆkosra vannak faragva,
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nØmelyik szarvasbog formÆra metØlve, mi arra mutat, hogy az íródiÆk mØg a hasznosban is
szereti a szØpet.

Ott ül pedig a megvetemedett szØkek egyikØn a vØn jurÆtus, Bogozy, Øs mÆsolja az elØje rakott
iratokat. Igen szØpen ír, Øs hibÆt nem ejt, el nem hagy semmit, hozzÆtenni pedig, ha akarna
sem tudna.

Hœsz esztendeje mÆr annak, hogy a �juratus tabulae regiae notarius� hangzatos címØt viseli a
vØn sas, anØlkül, hogy attól meg bírt volna vedleni valaha; minden Øvben megkísØrtØ pÆrszor,
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annyira nincs ideÆja a törvØnytudomÆnyról, hogy mindig visszakapja az aranyÆt; tudniillik
hogy egy aranyat szokÆs a diplomÆØrt fizetni, s ezt az aranyat kapja vissza.
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emlØkezik, de elfütyöli, ha kívÆnjÆk; pedig ez mÆr csak rØgi anekdota.
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nagybÆtyja lehetne.

NØha egy ØjszakÆról a mÆsikra eltivornyÆzik az ifjœ kollØgÆkkal, de azØrt reggel kilenc órakor
pontosan ott ül a kancellÆriÆban, hol hœsz Øv óta mÆsolja a diÆk Øs magyar replikÆkat, anØlkül,
hogy valaha mÆs, fiatalabb Æltal felvÆltatott volna; az a sok tintafeccs ott körül a padlón, mind
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felsikÆlni.

Ez Øppen Maszlaczky œrnak való ember. Leír mindent, amit elØje adnak, mint a gØp, mint a
rajzoló gólyaorr, s mikor leírta, ha a fejØt leütnØk, sem tudna egy sort is elm ondani abból, amit
leírt; azt sem tudja, halÆlítØlet volt-e az vagy örökfelvallÆs. FizetØse harminc vÆltó forint;
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kívÆncsisÆg nem gyötri, hogy a processzusok titkaiban fürkØsszen s mØg ha ittas is, zÆrt kapu
������"��#���	�������������"%��3��$��������������	���!�����������
	�����������

Most kocogtassunk a benyíló ajtajÆn. �Szabad!� Nem egØszen pókhÆlómentes hÆlószoba tÆrul
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elfØrjen mellette.

Az ablaknÆl van egy írószekrØny, gondosan bezÆrva. Abban, senki sem tudhatja, hogy mi
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üljenek, hanem azØrt, hogy legyen mire lerakni a sok patvar pörös ügy et Øs ügyes perpatvart,
mikkel azonfelül az egØsz szoba minden bœtorzata œgy teli van halmozva, hogy a lÆtogatónak
nem marad hova letelepedni.

Körül a szoba falain szØp hölgyek arckØpei lÆthatók különfØle kiadÆsokban, acØlmetszetek,
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gatott imÆdottai voltak a fiskÆlis œrnak, kiknek udvarolgatott, mikor rÆØrt, kiket szÆndØkozott
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Egy tükör nincs az egØsz szÆllÆson, ami azt bizonyítja, hogy a fiskÆlis œr nem hiœ ember. Az
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azØrt megy oda, mert rÆ van szorulva, mert eszØhez kØnytelen folyamodni, s az fogadjon œgy
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legkevØsbØ galant ember. MÆsutt egØszen mÆs a dolog; ott az ember nem sajÆt ura, de otthon
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süket volna:
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� HÆt csak jöjjön be! � ordít rÆ Maszlaczky anØlkül, hogy helyzetØn vÆltoztatna. � Eressze
kend be!

� AlÆzatos szolgÆja � alÆzatos szolgÆja, Æ�szolgÆja!

A jövevØny köszön jobbra-balra mindenkinek, mØg a zÆrt almÆriomoknak is. Azt kØpzeli,
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nincs a teremben senki mÆs, mint frÆter Bogozy, az pedig fel nem pillantana írÆsÆból egy
lóØrt.
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Nagy kín lehet rÆ nØzve az Ølet. Minden mozdulata arra van szÆmítva, hogy testi fogyatko-
zÆsait elrejtse Æltalok; mikor lØp, œgy hœzza bal lÆbÆt, mintha negØdesen lejtene, miÆltal
�	��	���	���%��������	����������*���������&�	���
	"�)����
��	�(	#���	����$���������"��	���
Ørez tØrdØben, s olyankor mosollyal Ælarcozza kínos szisszenØsØt; ha valakivel beszØl, fejØt
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ÆrulhatnÆ, hogy büszke fejtartÆsa onnan ered, mivel nagyothall. MosolygÆsÆban mØrtØket kell
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folyvÆst szereti a vidÆm tÆrsasÆgokat, ahol beszØlni, fecsegni, fürgenckedni, nevetni lehet, s
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valami rosszat elkövethetni, csak az akarat, csak az ösztön maradt meg rÆ.

MØg egyszer meghajtja magÆt a szobÆban, roppant nÆdpÆlcÆjÆval oly módon lendítve, mintha
azt nem is azØrt viselnØ, hogy rÆtÆmaszkodjØk, s azzal benyit a tekintetes œrhoz.
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hangzik Øles, fülbefœró szava.

� Ah, kedves bÆró œr! Csak tessØk leülni addig, kedves bÆró œr. MindjÆrt egyszeribe. Csak
mØg hÆrom percig kell a vízben ülnöm. Ne oda tessØk ülni a papirosokra, inkÆbb amoda; no,
ott is papiros van, majd mindjÆrt; audiÆt Bogozy, mondja meg a TamÆsnak, hogy hozzon be
egy szØket a nagysÆgos œrnak.

Minthogy pedig Bogozy Øppen a sor közepØn van, s ki akarja a tintÆt írni a tollÆból, s mint-
hogy TamÆs oly süket, hogy frÆter Bogozy rapportjÆt arra Ørti, miszerint menjen el zsemlyØØrt
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a pØkhez, s azt meg is cselekszi, a jurÆtusnak pedig nem kötelessØge szØket hordani a kliensek
utÆn; tehÆt a nagysÆgos œrnak módjÆban van addig a hÆrom percig Ællva maradni, amíg
Maszlaczky œr elvØgzi fördØsØt, s szÆmÆra egy szØket kiszabadít a papírcsomagokból, amire
leülhessen.

� Ebben a pillanatban szolgÆlatjÆra Ællok, csak egy kevØssØ meg akarok mosdani. Megengedi
a nagysÆgos bÆró.
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mosdÆst visz vØghez, amelyet megirigyelhetne akÆrmelyik török dervis; œgy megdörzsöli,
megmarkolÆssza sajÆt ÆbrÆzatjÆt, mintha az egy idegen emberØ volna, akinek fogadÆsból
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Abellino kØnytelen addig magÆt azzal mulattatni, hogy pÆlcÆja nagy, aranyos gombjÆt a
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apróra vÆgott hajÆt egyre-mÆsra zsœrolni.
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emberei közØ szÆmítja!

VØgre elkØszül füleivel Øs fogaival Maszlaczky œr, s egy tarka virÆgœ hÆlókabÆtot felöltve,
szolgÆlatjÆra Æll a nagysÆgos œrnak, kinek, mikor mØg PÆrizsban lakott, mØg a lÆtogatójegyØt
Ætvenni is megbÆntÆs lett volna hÆlókabÆtban.

� HÆt, hogy mint van a kedves nagysÆgos œr? Mivel szolgÆlhatok a kedves nagysÆgos œrnak?
Minek köszönjem ezt a szerencsØt? Javul-e a köszvØnye a kedves nagysÆgos œrnak?

A kedves nagysÆgos œr nem tartotta Ørdemesnek erre a sok haszontalan csiribiri kØrdØsre
��	�	�#�$���������������7

� Hogy Æll a pörünk, uram?

A fiskÆlis œr felhœzta az egyik vÆllÆt meg az egyik szemöldökØt, s igen szÆraz hangon
vÆlaszolt:

� Bizony nem a legjobban, kedves nagysÆgos œr; mondhatnÆm, elØg rosszul.

Abellino meghökkent.

� Hogyan Ørtsem ezt?

� Igen olyanformÆn, hogy a pörünket aligha œjra nem kell kezdenünk.

� Ah, pardieu, fiskÆlis œr, ez rossz trØfa, ilyen trØfÆkhoz Øn ma nem vagyok diszponÆlva.

Az ügyvØd caligulai hidegvØrrel folytatÆ a kínozÆst.

-���	�*�#������
�
	����
����)�
����		��#��$
	����	��������$��
�����������	��J"*�	���		
kezdenünk.

� Én nem kezdek semmit! � kiÆlta türelmetlenül Abellino. � Én nem vÆrok tovÆbb! Én ítØletet
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œgy az Øn Ørdekem, mint nagysÆgodØ. Ha Øn elvesztem a pert, költsØgemet, fÆradsÆgomat
senki sem tØríti meg, mert nagysÆgod apanagiuma magÆnak is kevØs; azØrt hagyjon engemet a
nagysÆgos œr a magam œtjÆn menni, s ne elegyedjØk olyan dologba, amihez nem Ørt.
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csendesebb akkordot kezdett.

� BarÆtom uram! Azt csak megengedi talÆn, hogy a sajÆt ügyem mibenÆllÆsÆt tudni akarom?
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� Tudni akarja! Nem olyan gyereksØg az. Azt a leggyakorlottabb prókÆtornak is dolgot ad
megØrteni. Furcsa. Mintha azzal jobb lenne a dolog, ha nagysÆgodnak elmondom. Ha Øn nem
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tudhatja nagysÆgod, hogy ahÆny ügyvØdet felszólított, hozzÆ sem mert fogni egy is. Egyedül
Øn mertem belevÆgni; hÆt ki tud Ønnekem mØg tanÆcsot adni?

� KØrem, Ødes fiskÆlis œr � könyörge Abellino szelíden �, nem akartam Øn megbÆntani, csak
lÆssa, nyugtalan vagyok, szeretnØm tudni ügyem mibenlØtØt.

� Jól van, elmondom � szólt Maszlaczky, megnyerve Abellino szelídsØge  Æltal. � De azutÆn
közbe ne vÆgjon, kedves nagysÆgos œr, mert Øn tudom, hogy mit beszØlek, s Ørtek az informÆ-
lÆshoz, tehÆt tessØk hozzÆm közelebb hœzni a szØkØt!
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�KÆrpÆthy contra KÆrpÆthy.�

Ez tehÆt az emlØkezetes pör.
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tenyerØt fülØhez tartva titkosan, nehogy egy szót elszalasszon a mondandókból.
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� Csak tessØk.

A pipa füstölt; az ügyvØd elkezdØ a KÆrpÆthy-pör körülmØnyeinek összeÆllítÆsÆt, mely
valóban hasonlított egy kisregØnyhez.

� LÆtja, kedves nagysÆgod, mily zÆrva tartom ezen pört, ember szeme ezt nem lÆtja soha,
kivØve a bírÆkat Øs az ügyfelek prókÆtorait; mØg maga az alpörös szemØly, KÆrpÆthy ZoltÆn
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lÆthatja nagysÆgod, mily fontos Øs rendkívüli per a KÆrpÆthy contra KÆrpÆthy.
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Maszlaczky œr nagy lØlegzetet vett a pipÆból, s folytatÆ:

� Kedves nagysÆgod, a dolog így Æll. Kedves nagysÆgod mØg jó fiatal korÆban mØltóztatott
elpazarolni atyai örökØt...

� Ugyan, ne kezdje hÆt `dÆmnÆl, ÉvÆnÆl!

� InstÆlom! Én nem vagyok kedves nagysÆgÆnak panegiristÆja, aki csak olyan dolgokat
mondjon el, amik kedves nagysÆgÆnak ØletØben dicsØretre mØltók, sem pedig anekdotÆk
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kedves nagysÆgod: �Ezt mÆr tudom, ezt mÆr nem akarom hallani�. RekapitulÆljuk.

Abellino kØnytelen volt figyelmezni, nehogy olyasmit szalasszon el, amit mØg nem tud.

� MiutÆn sajÆt vagyonÆt elverte kedves nagysÆgod, igen termØszetes óhajtÆssal fordult
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lehetetlen volt attól tartani, hogy csalÆdot hagyjon maga utÆn. Azonban az Øvek haladtak, s a
gazdag nagybÆtyja mØgsem akart meghalni, mi kedves nagysÆgodra nØzve a körülmØnyek
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kØsedelmes halÆl siettetØsØre mindent elkövetni, amit alkalmasnak talÆlt.

Abellino indulatosan közbe akart vÆgni.

� Csak ne szakítson fØlbe � rikÆcsola Maszlaczky œr �, ez œgy van, ahogy mondom, ezt a
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mire azt szinte halÆlosan megütötte a guta. No, jól van; trØfa volt, azt mondja nagysÆgod.
Hanem ami azutÆn következett, az többØ nem lett trØfa. Az öregœr efölötti bosszœjÆban
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törtØnetek csomójÆt, mert ezen fordul meg minden. Nemde azØrt vette el a leÆnyt, hogy nagy-
sÆgod bosszœjÆra örököst hagyjon maga utÆn. Ez vilÆgos. És Øppen ezØrt vett egy oly kØt-
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bevonulni, ugyanakkor egy kis fiœcskÆt kereszteltek a kastØly templomÆban KÆrpÆthy ZoltÆn-
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� TovÆbb mÆr! � nyüzsgött Abellino nyughatatlanul.

� Csak rendØn. NagysÆgod kegyetlenül meg volt csalva; a dolus malum vilÆgos; ez több mint
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Hiszen vannak rÆ esetek a bibliÆban meg a krónikÆkban, hogy hetvenØves fØrfiaknak mØg
fiaik születtek, de azok mind nem oly kicsapongó Øletmódot követtek, mint na gysÆgod
urabÆtyja; tehÆt nem Øgre kiÆltó-e ez?

� Jól van, jól van. Mit Ør, ha Øn helybenhagyom?

� Én csak logikai következtetØsem elismerØsØt kívÆntam. Kedves nagysÆgod meg volt csalva,
semmivØ tØve; futott ügyvØdekhez, törvØnytudókhoz. Senki sem nyœjtott biztatÆst. Ne tessØk
hinni, hogy azØrt, mintha nem tudtak volna; hanem mivel nagyon kockÆztatott vÆllalatnak
tekintØk oly ügyet megkezdeni, hol az alpörös egy oly nagy befolyÆsœ, oly � Ørdemei szerint-e
vagy nem, az mÆs kØrdØs � köztiszteletben Ælló fØrfi, mint az ifjœ KÆrpÆthy örökös gyÆmatyja,
gróf Szentirmay œr, kinek emellett mØg felszÆmíthatlan gazdagsÆgi forrÆsok is Ællanak
rendelkezØsØre, míg a felperesi ügyvØd � megbocsÆt kedves nagysÆgod e kitØtelØrt � a pör
bevØgeztØig mØg a költsØgeket is maga kØnytelen fedezni, amint cselekszem Øn mÆr tizenkØt
������������
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hÆlaØrzeteit szavakba foglalhassa, de ami annak eszØben sem volt, s így folytatÆ tovÆbb:
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nem az ígØrt összeg, mely œgyis nagyon bizonytalan, kØsztetett rÆ, mint inkÆbb tulajdon
szenvedØlyem. Nekem szenvedØlyem a szØp per. És ez szØp per fog lenni. MØg csak ezutÆn
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kiindulni lehessen � ezek az igazi ügyvØd ØlemØnyei; aki ezekhez nem Ørt, aki csak azt tudja,
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puskÆzik, az maradjon a falujÆban tyœkprókÆtornak...

� Éspedig, íme, ön is elveszti a pörömet! � szólt közbe Abellino, kit boss zantani kezdett ez a
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� Csak lassan, kedves nagysÆgos œr; azt mØg nem mondtam, hogy elveszítjük a pert.
3��������#����	�������������*�(�������������������#�����	����+����������	��������	���
&
�� ������ �
	�#� �������� ��		� �����(��� �	��� ���	����� ��� �
	�� *�*��
�'���#� ��������
KÆrpÆthy ZoltÆn nem lehet�8��&��$��4�
����������������
	
���
	�������'����7�����������$��
8��&��$��4�
����		���#������������$�	���"��������	���&
����������	��*��
�'���������#
��� ��
�� ���	��'����� ��� ��� �	��(�� ��#� $
��� �� �����	
����� ���$�	���#� ��� ��� ���$����
magokat többØ. Megeskettük KÆrpÆthy JÆnos orvosait, egykori cimborÆit, a parasztleÆnyokat,
kiket udvarÆnÆl tartott. E rØszben több bizonyítvÆnyunk van az elØgnØl.

� RemØnylem, hogy ez a per nemigen fog nyomtatÆsban napvilÆgot lÆtni � szólt Abellino
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kideríteni, s miutÆn megtevØk szolgÆlataikat, ismØt az örök hallgatÆsnak adatnak Æltal. Senki
sem tekint azokba, mint csupÆn olyan emberek, kiket esküvØs kötelez a hallottakból semmit ki
nem mondani. A közönsØgre nØzve mindez mØly titok marad.

� De a vØgeredmØny? Ez mØgsem maradhat titok.

� Igen. `tlÆtandja kedves nagysÆd, ha vØgighallgat, miszerint Øn tudom, mit cselekszem. A
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keresni; felhoztunk Øgre kiÆltó dolgokat, mik a MayerØk hÆzÆnÆl törtØntek, nØnjei ØletmódjÆt,
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tÆvol, szigorœ, erØnyes emberek között. CsupÆn egy szalmaszÆlunk volt mØg, amihez ragasz-
kodnunk lehete: azon eset, ami egykor mØltósÆgod Øs Mayer Fanny között törtØnt.
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szívesen emlØkezik. Megengedem. Azonban nekünk szüksØgünk volt erre a perbe n. Ha bebi-
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MayernØ mÆr kØsz is volt rÆ, hogy ez alkudozÆsok folyama irÆnt tanœskodjØk. CsodÆlkozni
mØltóztatik. Óh, ez az asszonysÆg, aki kØpes volt eladni leÆnyÆt, eladja az unokÆjÆt is, kivÆlt
miutÆn ez mit sem akar róla tudni. Az ígØrt jutalomØrt letette volna az esküt, melyre szüksØ-
günk volt.

� Ön igazÆn ördöngös egy fiœ, Maszlaczky.
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contra pudicitiam!

Abellino a bosszœ Øs csalatkozÆs keservØvel sóhajta fel:

� Eszerint perünknek vØge van.

� De nincs! � kiÆlta felugorva ØlØnken a fiskÆlis, mint egy kis bodzabØlbÆb. � Éppen most
jövünk az igazi œtra. TizenkØt Øvig kutattam, fürkØsztem e perben; csalÆdok mØlysØges titkait
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bennünket megcÆfolni iparkodva regØnyes nimbusszal vettØk körül KÆrpÆthynØt, Øppen azÆltal
adtÆk kezembe a kulcsot, mellyel Øn e rejtØly zÆrait fel fogom nyitni.

Az ügyvØd arcÆnak ragyogÆsÆn lÆtszott, mennyire meg van elØgedve dialektikÆjÆval
önmagÆban.

� Ez ideig csak igen ÆltalÆnos pontok felett civakodtunk; Øn engedtem embereimet bele-
hevülni a munkÆba. Most következik majd a specifikus tÆmadÆs, az eddigi csak megszÆllÆs,
csak hadkØszület volt; most következik a rØslövØs, az ostrom.

� Valóban, hosszœ megszÆllÆs volt; tovÆbb tartott a trójainÆl.
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szüksØgem. Majd meg fogja kedves nagysÆd azonnal Ørteni, hogy ez elmœlt tizenkØt Øv Øs
�����$���	��
	�����������������	�������������+�������������������

���(������*����%�%���	��
�
	��
��#��������""���	�
�����&�"���&��
�����%���%	���

Abellino egØsz lelkØvel rajta függött.

� Nekem rØgóta megvan az emberem, aki ellen egyenesen fogom i ntØzni tÆmadÆsomat �
folytatÆ az ügyØsz. � Nem a megholt KÆrpÆthy, nem annak neje, nem fia Æll többØ velünk
szemközt, hanem valaki mÆs, ki önmagÆt ØszrevØtlenül adta kezembe; Øvek lefolyta alatt
lassan körülhÆlóztatva, s nem is gyanítva, hogy minden elejtett sza vÆból egy göcs tÆmadt,
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� Ki az?

Maszlaczky sœgni akarta a nevet, azonban eszØbe vevØ, hogy ezt Abellino nem fogja meg-
hallani, azzal kinyitÆ a kancellÆria ajtajÆt, s rÆkiÆlta Bogozyra:
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Míg ez künn jÆrt, azalatt odasietett Abellinóhoz, s tölcsØrül idomí tott markÆn keresztül fülØbe
kiÆltÆ:

� Ez gróf Szentirmay Rudolf!

-���	�*�1�-����	�����	��*�		�
�%�����������	#���	����
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gØbe tØrt vissza. � Nem Ørtem.

� Majd mindjÆrt megmagyarÆzom � szólt Maszlaczky œr, felülve kerek szØkØre.

E pillanatban csengettek. Bogozy morogva ment az ajtót kinyitni. E zalatt Maszlaczky
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Maszlaczky œr elvette a szarvasokat a tÆnyØrról, megropogtatÆ, egyet kettØtört, Øs a szÆjÆba
dugÆ:
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� FelsØges szarvasokat sütnek itt Pesten. Nem tetszik, kedves bÆró? Én minden reggel ilyet
������������#��������������	�������������������"��� �������		�*������������������
���
igen jól tudjÆk sütni. Csak az az egy hibÆjok, hogy napról napra kisebbek lesznek. JurÆtus
korunkban Øppen kØtekkorÆk voltak. Nem parancsol egyet, kedves bÆró?

��*���(	����������!�������"���	���+�������	�$���������������*������	����
�������������$���
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� �%�(	���#� ��������� �� �� &���*�� �&&�� ���� ������ ���	��� 	���	���� ������������
jÆrtatja elmØjØt, oly nyugodt lØlekkel ropogtatta a vajasszarvasokat, teljesen ÆtengedØ magÆt a
szibaritai Ølvezetnek. Abellino mÆr bÆnni kezdØ, hogy az egyik szarvast el nem fogadta;
legalÆbb œgy hamarÆbb kØszen lettek volna vele.
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� Én egyenesen Szentirmay grófot vÆdolom hÆzassÆgtörØssel.

Abellino maga is összeborzadt e szavakra.

� Ez veszØlyes jÆtØk.

� Ez nem jÆtØk. BizonyítvÆnyok vannak kezeim között; óh, annyi Øveken keresztül nem hiÆba
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S ezt mondva diadalmasan ütött bezÆrt szekrØnye írólapjÆra rövid tenyerØvel.

� Azon buzgósÆg, melyet a gróf gyÆmfia ügyØben tanœsított, alkalmat nyœjtott nekem a közte
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többször említØ kötekedve, hogy az ifjœ KÆrpÆthy ZoltÆn arca mennyire hasonlít Rudolf
grófØhoz; azontœl a gróf gyöngØd, valóban atyai szeretetØnek nyilatkozvÆnyai mind megannyi
��!*��
����
�#���	���� ��� �
�&�
�����	"����/�������� �� ������#� %���� "%� �� �
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egy pont, egy adat tízet hœz maga utÆn. A grófnak vannak ellensØgei, pÆrtviszÆlyosai, elkerge-
tett cselØdei, sØrtett hivatalnokai, azok mind sietendnek, ki bosszœból, ki jó remØny fejØben
�		��� ����
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szívek fenekØre voltak elÆsva, sikerült a törvØnytudóknak lØlektan Øs bölcseleti eljÆrÆs œtjÆn
�&������$
��#��������������	��**�*+�����*����	����	���
���%��	#�������5�����	���	(�
megismertet.

Abellino egØszen megittasodott az ügyØsz Økesen szólÆsÆtól. Felkelt, nyakÆba borult, Øs
megölelØ:

� Uram, ön nagy ember!

AzutÆn visszaült szØkØre, mØg egyszer elmondva:

� Ön nagy ember.
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egy grófot mØltósÆgos œrnak hínak. Abellino pedig magÆnkívül volt örömØben.
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jólesik.
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�� ������(	�#� ������� ������
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szÆrazon Maszlaczky.

� Mit beszØl ön ismØt? � kØrdØ Abellino elbÆmulva. � HÆt bolonddÆ tart-e engem, vagy
������������
���#�$
�������&���*����	*�����#������*��	�$+�,

� Én csak annyit ígØrtem, amennyit teljesíteni fogok: a KÆrpÆthy-uradalmakat mostani
tulajdonosÆtól visszavenni. Amit kedves nagysÆd oly örömmel vÆr, Szentirmay gróf botrÆny-
������		'�����#������������������&&���(������������

� Ön fØl!

-�.�����	����<�����	� ���� ��	����5��*�"�� ����'�
�#� �������� ��������
����#� �$
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tollal kell harcolni, ott helytÆllok magamØrt akÆrki ellenØben. Én Szentirmay gróf ellen odÆig
vihetem a dolgot, ameddig nekem tetszik; de nekem szubsztrÆtum kell, Øs nem skandalum.

� FolyvÆst nem Ørtem, amit ön beszØl.
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a törvØnykezØsek folyamÆt, belÆtnÆ a bizonyítØkok sœlyÆt kedves nagysÆgod, akkor meg tudnÆ
különböztetni azt, miszerint az Æltalam felhozott vÆdterv Æltal annyit elØrhetünk ugyan, hogy
ha nyilvÆnossÆg elØ kerül a pör, ami vØgítØlet folytÆn megtörtØnik, akÆr ellenünk, akÆr mellet-
�(�� ���	"
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� Én Øppen ezt akarom elØrni.

� Én pedig Øppen ezt akarom kikerülni. Kedves nagysÆgod œgy cselekednØk, mint egy regØny-
író, ki halomra öl, akiket nem szeret, Øn pedig œgy cselekszem, mint filozóf Øs fiskÆlis, ki Ølni
hagyja ellenfeleit, de tartozÆsaikat kØrlelhetlenül egzekvÆlja.
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csendesen, s nem siettem vele, míg ekkora nem lett. Valóban derØk, szØp ifjœ. Oly kifejlett,
�������� ����$���������
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	���������'�+#
oly gyöngØd, teli jó Ørzelemmel. MeglÆtszik rajta Szentirmay nevelØse; lelke, teste viharokhoz
edzett, tettekre, küzdelmekre kØsz; kØsz a legnagyobb Ældozatra azØrt, akit szeret, Øs szeretni
tud egØsz lelkØvel. GyÆmatyjÆt Øs annak nejØt imÆdja, bÆlvÆnyozza, Øs azok valóban meg is
Ørdemlik azt...

� De uram, mi lelte önt e dicsØretekkel? Engem akar-e próbÆra tenni?

� Csak türelem, kedves nagysÆgos œr. Ez mind a dolog ØrdemØre tartozik. MØg az is
��	���'+#�$
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� Csak nem gondol ön erre komolyan?



36

-�<�������$�	��������	�	
�����#�������%��(���
���#���	�������*������$���������#�$
��
Szentirmay gróf legkisebb tilos viszonyban is Ællt volna ZoltÆn anyjÆval, Øs így semmi
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Abellino a szobÆt ØrzØ maga körül forogni e szavakra.

� Én oly Ærtatlannak tartom ebben a grófot, mint sajÆt magamat; hanem ez nem tartozik a
dologra. KÆrpÆthy ZoltÆn bizonyosan ÆbrÆndozott mÆr gyermekØsszel a kis Katinka szØp
��������	#����%**�����	���.
#���������������(��������������#������"���
	���������	
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Abellino fölkelt, s fØlretolta a szØket.

� AlÆszolgÆja, uram. Ön œgy lÆtszik, mulattatni akarja magÆt velem; köszönöm. Ha regØnyt
����
��
	����#�����������%	��%����%�����*��

Maszlaczky megfogta a bÆró kezØt, s kØnyszerítØ ismØt helyre ülni.

� Én egØsz komolyan a tÆrgyról beszØlek, Øs Øn nem szoktam haszontalanul fecsegni soha.
Kedves nagysÆgod, jól tudom, hogy nincs szoktatva a hosszas figyelmezØshez; hanem ezœttal
�&&���'�������
	��&������	�	������
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� De mit tartoznak e magasztalÆsok ügyemhez?

� Nagyon sokat. Az rÆnk nØzve igen fontos Øs sarkalatos körülmØny, hogy az ifjœ KÆrpÆthy
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� TehÆt remØnyli ön, hogy perünk mØg odÆig elhœzódik.

� ElØbb a kØrdØs meritumÆra azt felelem, hogy �nem�; azutÆn pedig az ebben foglaltatott
szarkazmusra bÆtor vagyok viszonozni, miszerint hœzódjØk bÆrmeddig ez a per, azØrt rÆm
��������	�������9*
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fogja a pert, s iparkodom ezalatt œgy bebonyolítani azt, hogy ha Szentirmay gróf az angyalok
köntösØt vennØ is magÆra, a puszta ØrintkezØs Æltal oly tarkÆvÆ legyen, mint a gyöngytyœk. (A
fiskÆlis œr nem ÆllhatÆ meg, hogy ez ötletØnek ne kacagjon.) Én valóban sajnÆlom a nemes
grófot, neki ez sok szenvedØst fog okozni, de azon remØnyben vagyok, hogy mindez a
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� De, mon Dieu! Ezt mÆr tizenkilencedszer hallom.

� Jupiter tonans! Kedves nagysÆd olyan türelmetlen. MiØrt mondom el annyiszor? Quoniam
��$
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�������C�������"���*������(�D��3�����	"%����������#�$
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hirtelen kØsz gyors, heves elhatÆrozÆsokra, akkor gondunk leend rÆ e per irÆnti kívÆncsisÆgÆt
felgerjeszteni, alkalmat szolgÆltatunk neki, hogy e pert vØgtül vØgig elolvashassa.

Itt nagy lØlegzetet vett az ügyØsz, mintha valami lÆthatatlant, ami mellØre sœlyosodik akarata
ellen, le akarna vetni onnan.
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lansÆgÆt, kinek anyai szende vonÆsai most is ÆgyÆval szemben mosolyognak reÆ? Engedi-e,
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megbØlyegezve Ælljon, hogy a fØreg bevegye magÆt azon boldogsÆg gyökereibe, mely vele is
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törölve örökkØ. Senki sem tudja, való volt-e, nem-e�.
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mondott, hogy az elfÆsult szív idegei is ØrzettØk a nyomÆst, amit rÆjok gyakorolt.

���(������!����������&�&�"�*�	���$������>�����������$��
������������.�	����������	�������
����
�	��� �
	�� ��� �	������� 3��� �
	�� �	������� �� $������	#� ��	�� ������� ����
����*�
�(��%���%���

J"��� &�&���� ��!"�
��#� �� �(��%	�� ����� �%�(	#� ���$�� ��$����� �����#� �� ����%�*�� ��������� �
�
$����)��	�
���#�$
�������	���&��������"����*�#����$
�������	��	���
��������������

Abellinónak pihenØs kellett, míg eszmØit rendbe szedheti. Kezeit lassankint zsebeibe mØlyesz-
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urÆnak lÆtja magÆt ismØt.

Egyszerre tØrdeire csapott kezeivel, s szakadatból (ex abrupto) felkiÆlta:
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szipÆval, mikor több ige jött ki rajta a szüksØgesnØl.

� Csalhatatlanul. A filozófia nem csal. Amely ügyvØd a pszichológi Æhoz nem Ørt, az menjen
kukoricÆt kapÆlni. Azonban mindez nem elØg.

Abellino œjra meghökkent:

� MØgsem elØg.

��&�&���
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��#���	���**�	��		
��#�$
����&���&��
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kellett ütögetni, melyben vitriolos holmi volt, azt azutÆn hirtelen kirÆntani. Tizedik, huszadik
meggyœlt. Addig ideje volt Abellinónak nyugtalanul ismØtelni: mi nem elØg, hogyan nem
elØg?

�������	�(	���������������&�&��!"����(��%	�#���������		�����%	��������"�*�	������
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csak a padlóra.

-���� �� �� ��� *�"#� ������� ������
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��
nincsenek hatalmas pÆrtfogóink.

-� 6� *���	
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tagjaival.
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kitegye Ørettünk; aki sürgesse, hajtsa a pört, aki mindennel megküzdjön, ami ellenünk Æll;
egyszóval: aki egØszen sajÆtjÆnak tekintse ez ügyet; ilyen emberre van nekünk szüksØgünk.

� HÆt szerezzen ön olyat. Ez az ön dolga. Én keressek?

� Nem szüksØg. MÆr Øn talÆltam. Van egy kifÆradhatlan fØrfiœ, ki mÆr azÆltal is, hogy a
�����*�	� �(��%���� ��	� ������ �� �������#� ��!�'��� ��
� ���	��#� ��	���� ����(�� 
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� Ezt meg kell nagysÆgodnak nyerni minden Æron. De egØszen megnyerni, hogy ez ügyet
tökØletesen magÆØvÆ tegye. Érti, kedves nagysÆd?

Abellino iparkodott utolØrni az ügyvØd gondolatait.

� HÆt hogyan nyerjem meg, mondja ön. EljÆrjak pikØtpartikra a nagysÆgos œrhoz, vagy
�����
	"�����������
������
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Maszlaczky œr nagyot kacagott.

� Nem œgy, kedves nagysÆd; dehogy. A tanÆcsos œr nem kÆrtyÆzik soha; a nagysÆgos asszony
����������*�������
��	��#����������%��������	%�������&��������������
���(	�����	��
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����	����	��%��	�������	������,
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��� ��"
� ��� �
	� �� ��
gorombasÆg, amit most Maszlaczky mondott. Nagyon cifrÆn volt kitØve; nem Ørtette egØszen.

A fiskÆlis most tökØletesen komoly arcot öltött, s mØg a pipÆt is letØve, egØsz szelíd hangoz-
tatÆssal monda a bÆrónak:

� Nem œgy, kedves nagysÆgos œr; nem œgy. Hanem Øn megmondom, hogyan. � AjÆnljon
�������������
��9��������:�8������&��!����

Abellino rÆbÆmult:

� Qu�est que diable que cela ez a �cessio�? Mi az?

� A cesszió olyan törvØnyes aktus, minØl fogva valaki valamely birtokhozi jogait egy mÆs
idegenre ruhÆzza Æt.

� És miØrt tegyem Øn azt?

� Mert ezÆltal a per sikerØt csalhatatlanul biztosítjuk.

� De mit hasznÆl nekem a siker, ha mÆsnak engedtem a jogokat?

-� .
#� ��� �����������#� ����� �
��
�� ���� ��		� ������� ������
���#� $
��� 8������&�� �
�������������������������������������
��bonifkÆciójÆról gondoskodnØk.
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���,

� Rendes Øvi jövedelmet fog kedves nagysÆgodnak hatÆrozni, Øs adóssÆgait kifizeti.

� A sajÆt birtokomból?! � kiÆlta fel Abellino dölyfös akcentussal. � Ez  mÆr mulatsÆgos. Ez
furcsa. Nagyon furcsa.

-�<�����������������*��)��	���%�������#�����������*���
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sajÆtja, Øs nagyon kØtsØges, hogy a mondott föltØtel nØlkül fog-e valaha azzÆ vÆlni; mÆsod-
szor, nagyon jól tudja azt kedves nagysÆgod is, mÆs is, miszerint kedves nagysÆgod annyira el
��� $�	�
���� �������
���	#� $
��� �� 8��&��$� �����	��������� �
	��� "%����	���*�	� ��
volna kØpes azoknak tizedrØszØt kielØgíteni; emellett kedves nagysÆgod gazdÆlkodÆsi
�������������
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az egØsz KÆrpÆthy-öröksØg ugyanazon az œton fog menni, melyen az ØdesatyjÆról örökölt
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statuÆljÆk magokat benne. AzØrt Øn Øppen nem lÆtok okot kedves nagysÆgod ØrzØkeny-
��������#�������� ���*����� �����
��� ���� �������&�����
��(��*�	� 	���� *������� 	��%���!��
jószÆgÆt, virtualitÆsÆt, hogy miØrt retten most vissza azon gondolattól, miszerint az egy be-
��(	����#� ������	�����������������������"���
)� ��&�����#������ "�	�	����
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	�� ���
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hogy utódokat hagyjon maga utÆn.

� KØrem!

� Úgy, igaz. Az öreg KÆrpÆthy JÆnosnak hetvenØves korÆban született fia.
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NØhÆny perc mœlva elpÆrolgott haragja. KezdØ sejteni, hogy az ügyvØdnek igaza van.

-�@�$��������
�
	�%#������%	����	���	�$������8������&��!���,

� Én nem gondolok semmit. NyilatkozzØk, kedves nagysÆd.

� Én nem nyilatkozom. MondjÆk önök, mit ígØrhetnek.

3���	������!������� ����������
�������		�����������%	���#�������	�*���������*�������#���"��
feltartva egy hosszœ füstkötelet fœjt a padlÆsig, s kirontott a felelettel.

� Úgy hiszem, fog adhatni kedves nagysÆgodnak Øvenkint... Øvenkint... (itt ismØt meg kellett
kisujjÆval nyomkodnia a pipa tüzØt) Øvenkint huszonnØgyezer forintot.

-�A���#� %� �����	�� 	������� -� ���	���*�		�
� ���������� -�/���
�������� &����#������ �
fØlmillió jövedelmet engedek Æltal. Ah, uram, ez csœfondÆroskodÆs. Hiszen, ha meg akarom
�������� �	���#� 
����������
��%����$��#�������������&�#� �� ������� "������*�	� ���
fog ennyit.
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pedig míg azok törlesztve nincsenek, addig a csekØly apanagiumon kívül kedves nagy-
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jövedelem csak nØv szerint fØlmillió, mert annyi ugyan a bevØtel, de a kiadÆs felemØszti
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� Nem, nem tudok azon gondolattal kibØkülni, megbarÆtkozni, hogy Øn, mint Ézsau egy tÆl
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� BirtokÆt? A holdban! HÆt hol van nagysÆgod birtoka? � förmedt fel a kis ember, ki nagyon
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� De mikor az ajÆnlott összeg oly csœfondÆrosan csekØly ahhoz kØpest, amit Ætengedek Ørte.
Gondolja meg ön, uram. � E szavakat csaknem alÆzatosan könyörögve mondÆ e l, s annyira
elfeledkezØk vilÆgi mØltósÆgÆról, hogy fÆjdalmas tØrdeit sziszegve dörzsölgetØ vØgig.

� Édes, kedves nagysÆgos œr, mØg egyet mondok, de legyen szíves azt meghallgatni.
G
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tanultunk ismerni. Hallotta-e kedves nagysÆgod valaha hírØt a reformereknek?



40

� Mi közöm nekem hozzÆjok? Én mÆr Øvek óta nem foglalkozom a politikÆval; miattam
������&$��������������6��������
�
���������#�����
��#�����������������
�#�����+	%	%�
mind valamennyit; Ønrajtam egyik sem segít. Én nem avatkozom ügyeikbe.
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kezdenek pengetni, amiknek a nevei eddigelØ nem voltak forgalomban, Øs ezek: a közteher-
viselØs Øs az örökvÆltsÆg.

� Mit jelentenek azok?

� Ezek azt jelentik, hogy megtörtØnhetik, miszerint a KÆrpÆthy-uradalmak birtokosa egy szØp
napon azon hírre Øbred, hogy jövedelmeinek felØt az orszÆg hatÆrozata elengedØ azoknak,
������	�����������	����
�����
	��*�$�"���#�����������	����&��������������������������
����$�� 
nek, miket ez ideig mÆsok szoktak viselni, hogy a KÆrpÆthy bÆrók többØ nem szednek sem
dØzsmÆt, sem füstpØnzt, földjeiket nem szÆntja többØ senki robotba, hanem ehelyett meg-
ismerkednek az adóval; s miutÆn ez uradalmak legnagyobb jövedelme a jobbÆgyok
tartozÆsaiból Æll, œgyhogy egynØmely rØsze azoknak csak nØv szerint marad a KÆrpÆthyakØ;
kØrdem, mi kilÆtÆsa lesz akkor egy œj birtokosnak?

� Csakhogy ez, amit ön mond, lehetetlen.

� Semmi sem az a nap alatt.

� Ah! uram, ön engemet mesØkkel hisz traktÆlhatni. Tœl vagyunk mÆr azon! � kiÆlta közbe
Abellino, okossÆgot tettetve. � Én is eszemen vagyok.

3���	������ !�� �������� %�������	� ��	�� �%	� $�	��*�	)� ���� ����� ���� ��	���
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pörcsomagot szØpen, Øs betakarta, Øs azzal Abellino felØ fordult.
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Azzal kikiÆltott a frÆternek.

� FrÆter Bogozy, fogja ezt a nyalÆbot, vigye vissza a pertÆrnok œrhoz! Ott megkaphatja
������
���B
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Abellino bÆmulva Ællt ott egy ideig, nem tudva, hogy mit cselekedjØk. Maszlaczky œr rÆ sem
nØzett többet.

� Kik vÆrnak odakinn? � kØrdØ hivatalos gondossÆggal a jurÆtustól.

� KØt vidØki parasztember � volt a felelet.

� Hadd jöjjenek be.

Abellino lÆtva, hogy Maszlaczky egy cseppet sem szÆndØkozik vele többet foglalkozni,
hanem a kØt zsíros szagœ atyafit hívja maga elØ, felcsapta a kalapjÆt, bosszœsan tÆvozott,
vÆgva maga utÆn az ajtót, hogy az öreg TamÆs körmØt szintØn odacsapta.

DØlutÆn mØgis kívÆncsi volt megtudni, ha vajon teljesítØ-e az ügyvØd fenyegetØsØt, s fel-
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visszaküldØ a KÆrpÆthy contra KÆrpÆthy-percsomót.
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IV. Ézsau lencsØje

Maszlaczky œr azon nyugodt tudattal hajthatÆ le fejØt, hogy ingatag vØdencØt œgyis kezei közt
tartja.

������������&�������������������������*����
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az olvasóteremekben, a kÆrtyaszobÆkban, a tekeasztalok mellett, minden helyisØgben egymÆst
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magÆnak olykor utat egy-egy buzgó hazafi, œj tudósítÆsok titkaival vonva maga utÆn a tudni
vÆgyókat.

Vajon mi tÆmasztÆ e mozgalmat? TÆn az orszÆghÆz ØpítØse jött ma indítvÆnyba, s arra
����
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MÆtyÆsemlØk foglalkoztatja tÆn ily elevenen a kedØlyeket, vagy Vörösmartynak egy œjabb
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van fulladva a buzgalomtól, s csak kezØvel mutatja, hogy mindent megtudott. KörülfogjÆk,
nem eresztik tovÆbb, el kell neki mondani, amit hozott.

� Úgy van! MegØrkezik. Holnap lesz itt. Magam beszØltem **-yval. A Magyar KirÆly
�����	�*���
�����		���.�
�M��;��N���	�����/��
���
������	���

� Ki Ønekel? Mit Ønekel? � kØrdØ egy most Ørkezett laikus hangja.

� Kicsoda? � sipított Maszlaczky œr az elszörnyedØs Øles hangjÆn. � HÆt Carl! Az isteni Carl!
A minden csalogÆnyok kirÆlynØja, ki mellett elülhetnek minden szirØnek Øs haldokló hattyœk s
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fØlholt volnØk, sem maradnØk el!
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eszØbe nØhÆny spleenes sakkozónak untÆból megjegyezhetni azon különössØget, hogy ez a
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mozdíthatnÆ meg Maszlaczky œr szívØt is?
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befogott lelkes Ællatok, koszorœözön, díszajÆndØk s több effØle, melynek mind akadt külön
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CsupÆn egy alakot lehete lÆtni nagy bœslakodva annyi lelkesült nØp között, ez volt KÆrpÆthy
Abellino. Bœsan jÆrt az elhagyottabb teremekbe, s kidugta fejØt az ablakon, hogy ne is hallja,
amit odabenn beszØlnek.
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pÆrizsi operahÆz virÆgzó korszaka, a loge infernale uralkodÆsi Øvei, a pompÆs kalandok,
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onnan haza, lefeküdt, reggelig hÆnykódott ÆgyÆban Ælmatlanul; alig vÆrta, hogy megvirradjon,
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lekötelezi, ezeret, kØtezeret ír helyette, megfizeti ekkor meg ekkor.
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rossz adós homlokÆra van valami Ætkos kifejezØs sütve, egy neme a Kain-bØlyegnek, amit
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hajtott könyörgØseire, esküvØsei nem hatottÆk meg. Óh, az egy Cerberus!

Csüggedten, leverve Ørkezett meg estefelØ a kaszinóba. Nem akart ugyan oda menni, de lÆbai
csak oda vittØk. SzegØny ember, minden tagjai nagyon rosszul szolgÆltÆk.

A kaszinóban mØg nagyobb volt a lelkesülØs, mint tegnap. Carl mÆr meg is Ørkezett; több
�	���	������#��%��(��3���	������ ��#� �������������
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ÆriÆt Ønekelt, mindenki el volt ragadtatva.
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	*�	�
specifikum, melyet csak az bír megØrteni, aki azt minden rØszleteiben ismeri. Éhezni,
szomjazni, börtönben lenni kisebb rossz lenne rÆ nØzve ennØl.

Maszlaczky most is nagy urat jÆtszott; neve szØp összeg mellett Æll az alÆírÆsok között.
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� Jó estØt, Ødes barÆtom, kedves Maszlaczky œr.

� AlÆzatos szolgÆja, kedves nagysÆgodnak.
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sÆgodnak.

� Ne nagysÆgoljon engem! Ön oly derØk fØrfiœ, ön megØrdemli, hogy bÆrki is barÆtsÆgÆban
rØszesítse. Nevezzen engem barÆtjÆnak. No, mondja nekem �kedves barÆtom�!

� TehÆt, �kedves barÆtom uram�, lehetek valamiben szolgÆlatjÆra, kedves nagysÆgodnak?

-� ���)���"(�� ��� �� ��&�� �	�	#������ ���� ���	$����� "�������� ���� �(����� �������� �
	�
kedves barÆtomhoz.

E szavaknÆl karjÆt az ügyvØd karjÆba öltØ, Øs vonta magÆval.

� Parancsoljon velem.
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Az ügyvØd megÆllt, Øs szeme közØ nØzett Abellinónak azzal a sajÆtsÆgos mosolygÆssal arcÆn,
aminØl kiÆllhatatlanabb mosolygÆst bizonyÆra senki sem lÆtott, aki valaha abban a helyzetben
volt, hogy pØnzt kØrjen igen kockÆztatott sikerrel.
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� Roppantul lekötelez vele. Irtóztató szüksØgben vagyok. A legnagyobb zavarba n. Ha nem ad
%#�*���(	��������
�
�#���*��	%�%����������

� De hÆt hogyan gondolja azt kedves nagysÆgod, hogy Øn kölcsönözzek nagysÆgodnak?

� Mon Dieu, csak ne nagysÆgolna annyit, kedves barÆtom. Higgye el, hogy nem bírnÆm
�������� �����#�$���$��$�	��� ��#�$
�����	�����	�&�������"��)������(	�%$%�����*���	 
mam. HÆt nem tartoztam-e önnek mÆr mÆskor is, s nem megfizettem-e becsülettel?

� Nem bizony; harmadfØl esztendeig tartozott hatvan forintommal kedves � kedves izØ (ezt a
�������	������ �� 9�������������
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� LÆtom, lÆtom; de ez a garancia többØ nincs meg rÆm nØzve, tudja kedves hm, hm (itt
köhögØssel ütötte el a címet), hogy Øn nem tartom többØ kezem között a pert.

� HÆtha visszaviszem? � sietett mohón szavÆba vÆgni Abellino.
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� KØrem, barÆtom uram. Ne beszØljünk olyan fennhangon itt az utcÆn! Mondja ön meg, hogy
mi panasza van ellenem.

Mentül alÆzatosabb lett Abellino, annÆl dölyfösebben pattogott Maszlaczky.

� Ejh, tudja azt jól kedves � igenis; minek magyarÆztatja most œjra? Kedves � ugy an, ne kØny-
szerítsen engemet mÆs címekre, mert mindjÆrt kijövök a contextusból � kedves nagysÆgod,
hogy kedves nagysÆgoddal lehetetlen kijönni, kifÆrasztja mØg az enyimhez hasonlatos bÆrÆnyi
türelmet is. Azok az örökös skrupulozitÆsok, azok a szünteleni praevaricat iók, azok a minden-
�&�� ��*���&����#� ��
�� ��� �	�	� ���� �	�	� �������� �?������������ ��&����� �
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angyali prókÆtort is diszgusztÆlni.
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zÆlogul.

� Hja, mit csinÆljak Øn vele? Mire megyek Øn vele? Mikor kedves nagysÆd mÆs nØzetekben
van, mint Øn? Én azon az œton nem folytathatom.

� HÆt milyen nØzetekben legyek? Mondja kØrem! Adjak magamról írÆst; hogy is nevezte ön,
cessziót? Mi? � No szóljon!

Maszlaczky œr vÆllat vonított.

-���� �������� ��� 
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most, nincsenek-e a villÆjukon odakünn.

� Óh, Øn bizonyosam tudom, hogy idebenn vannak. Jöjjön velem, menjünk együtt oda. Ma jd
Øn megvÆrom önt a kapuban.

� HovÆ gondol nagysÆd? Csak nem mehetek tarka mellØnyben Øs gØrokkban egy olyan œri
hÆzhoz, kivÆlt este. MØg azt hinnØk, hogy tolakodom. Vannak illedelmi szabÆlyok, amiket
respektÆlni kell.
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illedelem szabÆlyaira.

� TehÆt mikor? � sürgeti szorongva. Maszlaczky œr meggondolta magÆt.

-�/
	�&� �'���	� ������������ ��*	���(	�����#� ��	� ����
����������
��!��$���"%)� ��	�$��
���
informÆlhatom. MØltóztassØk megjelenni nÆlam pontban hÆrom órakor; otthon leszek.
RemØnylem, hogy jó sikerrel.

� KØrem önt, vegye rÆ! � rimÆnkodØk Abellino.

-�H�"���	������-��
���3���	������!��
	��*(�����$��
#����������������������������	�	#
hogy valakivel nagy jótØtemØnyt követ el.

Abellino egØsz hazÆig kísØrte a derØk fØrfiœt, a kapuban elvÆlva is megszorongatÆ kezeit, Øs
���
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���������� "%�� �
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��
neki csak alÆ kelljen írni.
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ügyvØdnek szüksØges pszichológnak lennie.

Maszlaczky œr szÆllÆsÆn senki sem volt mÆr ez órÆban. A vØn huszÆr otthon lehetett mÆr
BudÆn, ahonnan nappalra ÆtjÆrt; frÆter Bogozy bizonyosan œj kollØgÆkra akadt, kikkel a
vadpohÆr Ørdemes szertartÆsÆt segített vØgrehajtani; a fiskÆlis œr egyedül volt mind a hÆrom
szobÆban. És az alatta lakóknak mØgis œgy tetszett, mintha mind a hÆrom szobÆba szÆmtalan
emberek jönnØnek, mennØnek egØsz ØjfØlig � pedig csak maga jÆrt-kelt ott Maszlaczky œr,
magÆban mosolyogva Øs kezeit dörzsölgetve nagy vígan; jókedve elvØgre annyira kezde
fajulni, hogy Ønekelni is próbÆlt, azon a kellemetlen embergyilkos fØlhangon, aminek hallÆsa
a legjÆmborabb kedØlyt is kØpes dühbe hozni. Hogy mit Ønekelt, azt nem lehete megismerni,
������$���������	��"�*�	������������������	�����
	����#�������������
	��*�������������#
hogy mikØnt, hanem hogy egyÆltaljÆban Ønekelt, hasonlatosan Kreutzberg oroszlÆnjÆhoz,
melynØl csodÆltuk azt, hogy kimondja e szót: �mama!�; nem szØpen, de elØg, hogy kimondja.

A hÆzban lakók, kik fölijedtek Ælmaikból e kísØrteties ØneklØsre, fejökre rÆntva takaróikat,
gondolhattÆk magokban: �Valami nagy dolog Ørte ma Maszlaczky urat, mert megint Ønekel!
Minden lØlek dicsØrje az Urat!�

�������	���!��&��������� ��
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��8������&�� !�����3��%����� ���
volt a levØlben:

�Tisztelt kedves barÆtom uram!

Consummatum est. (ElvØgeztetett.) Holnap estefelØ bÆtor leszek tiszteletemet tehetni.

DÆtum s a többi.

Kedves barÆtom uramnak

alÆzatos szolgÆja
Maszlaczky GÆbor, m. k.�

Kívül nagyobb a cím, mint belül a tartalom.

.�����������	���	*���������
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levelet Bogozytól, azon izenetet nyerve feleletül, miszerint szívesen vÆratik.

�������"�����	����"��#� ��������������������� ���������**���� �����*�#� ���%�%�������	
dolgoztak e kedvenc eszmØjökön, Øvek óta, szØp egyetØrtØsben.
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Amint a hÆrom órÆt ütötte dØlutÆn, mÆr ott csöngetett az ajtón Abellino, s fenndobogó szívvel
nyitott be Maszlaczkyhoz, remegve kØrdezvØn:

� No, szØna-e, vagy szalma?
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írÆsokat keresgØlt, utóbb egy hosszœ ØrtekezØshez fogott, melynek tartalmÆból a nyugtalan
kliensnek meg kelle Ørteni, mennyi rÆbeszØlØs- Øs fÆradsÆgba került a tanÆcsos megnyerØse, ki
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�
������#����	�����$�		������������
��� �"�	����	)� ����**� ��
*�������� $�"	�����
	�� ���		��#� ��� ����� !��#� $
��� �� �������
Abellino javÆra teszi ez Ældozatot, s a KÆrpÆthy jószÆgot csak mint fidei commissumot, mint
hitbizomÆnyt veendi Æt, s annak minden tiszta jövedelmØt Abellinónak utalvÆnyozza. EnnØl
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pØnz.

Abellino nagy kínlódÆsok Øs feszengØsek között hallgatta ezeket vØgig. Értette is, nem is, de
bizonyÆra nem tartotta a fejØben. Úgy szerette volna mondani; �Add ide mÆr azt a szÆz
&����#����������	"#������������1:

Maszlaczky œr vØgre elØje terjesztØ a kØsz engedmØnylevelet, s kØrte, hogy legyen szíves
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egyØbre nem volt gondja; megkØrdezte, hova kell írni a nevØt; egypÆrszor elcseppentØ a tintÆt,
odarÆntÆ az alÆírÆsÆt; megtanulta, hogy nem hÆtul, hanem elöl kell a pecsØtet odanyomni.
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magÆba bírt venni.
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Ekkor aztÆn egy szØpen összekötött csomóban elkØszítve, kegyesen markÆba csœsztatÆ
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��!�#�mihelyt pØnznØl lesz, nem fog róla elfeledkezni.
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az ajtón.
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ördög mind felØbredt benne ezen lÆgy bankjegycsomó selyemsusogÆsÆra. KevØlyen Øs
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kozott egy szØp kis pirospozsgÆs szolgÆlóval, azt megszólította, egyet csípett az orcÆjÆn Øs �
kezØbe nyomta az egØsz bankjegycsomót, œgy, ahogy Maszlaczky œrtól Ætvette.
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rögtön visszamehetett volna mÆsik szÆz forintot kØrni Maszlaczky œrtól.
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nØlkül.
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elmØlkedett; a fiatal hódolók, kik egy œj szØpsØget körülrajongnak, rosszul ØrzettØk magokat
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Nem is volt szerelmi viszonya soha, senkivel. Ez ÆllilÆs nem tœlzott. A szív minden kebelben
egyirÆnt dobog, s van az Øletnek oly boldog kora, melyben minden szívdobbanÆs azt mondja:
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elfogadja annak benyomatÆt, s viseli, míg egy mÆsik el nem törli onnan, vagy pedig viseli
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csalatkozik, Øs mØgis hisz, mØgis szeret; Øs ez a szenvedØs, csalódÆs, ez a hit Øs szeretet � az
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tökØlyt, oly magas szellemi nagysÆgot követelt, hogy itt e földön e  helyet senki be nem
�%	�$����� ��� ���� ��"!� ������#� ������� ��� �� ��'��*�� ��� ��!"�
����� 	��
�#� ��� �� 
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kiismerØ annak tökØletlensØgeit, rÆakadt gyöngØire, hibÆira, hogy vissza tudta magÆt vonni
��	�#����	�������	�����������		�����	$��
����
	���6�������bölcsessØg.
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hogy megmondjÆk neki, annyira magasztalÆ annak jó tulajdonait, hogy a jó œr vØgre meg-
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hagyta magÆt tÆntoríttatni, hogy az Ølemedett fØrj rovÆsÆra remØnyeket tÆmasszon, meg-
fagyva, elgØmberedve hagyta el a bÆjos hölgyet, ki kØpes volt a szerelmes embert agyon-
*����	�����"����������	��������������	���������	�#�$
��������#������	�	�+�����
�#������	�
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mulatsÆgban rØszt nem vett, rokonain kívül senkivel nem tÆrsalgott, s pØldÆnyÆt adÆ a hölgyi
türelemnek.
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gyökerezett becsülØs.
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szØp fØrfi.
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sorsÆt oly magasra bírta vinni, az csak ideÆl lehet a tökØlyben. MegengedØ ennØlfogva
������#�$
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foghatóvÆ tenni, hogy ez Ørzelem a legrendesebb folyamœ szerelem, melynek hÆzassÆg lett a
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hatÆrozatnÆl befolyÆssal kell lennie, hogy ØszlelØse, bölcsØszete tartja fenn a csalÆd
*
	�
������#�����������"%��"���

HÆzassÆguk mÆsodik ØvØben gyermekök született. Ez volt Vilma. Több gyermekök nem is
	���#� �� �����	�� �������� <�(	��#� ������ �����	�� �������%�� ��#� ���
� $�"	����� ���
elkØnyeztetni, az osztatlanul rÆjok jutott szeretet tœlsÆgos ØdessØge elrontja a szívet, s
ellÆgyítja a lelket. Eveline ezt jól tudta, s e tekintetben neki mÆr egØsz Øletterve volt kØszen.

Óvakodnia kellett, hogy e közönsØges hibÆjÆba a tœlsÆgos szeretetnek ne essØk. Az apa
*�	���
���� 	�����#� ��� ������ �	�	�� �	����
	�� ������������������ ��� �&�������(	� ������**
befolyÆst kellett engedni gyermekØre.
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megtanítÆ, hogy kell bölcs dolgokat mondani mamÆnak, papÆnak; mint kell a gyermeknek
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�
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gondolkozÆsmódjÆhoz.
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sohasem volt szabad Øszrevennie leÆnyÆnak azokat az enyhe kifejezØseit az anyai gyöngesØg-
nek, miknek tudata a gyermekszívet annyira kØpes megrontani. Eveline jól tudta azt pØldÆkból
���������*!���	��
�*�	#�$
�������(	�����"�������������������������
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jegyzetei voltak bölcs Øs tudós fØrfiak mondataiból, melyek arany bölcsessØget tartalmaznak:
9�����
������������	�
�"���
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telen szigorœ, figyelmes arccal fogadÆ leÆnyÆt, legkisebb hibÆit sietett Øszrevenni s azokat a
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haragszol-Ø?�, de nem merte. � Ez volt Eveline rendszere.

�������� �����#� ����� ������� 	����(��#� ����� ���� �	������(	�� �� $���	#� ������
felvevØ Eveline Øjiasztala gyertyÆjÆt, s hÆlóköntösØt magÆra vØve, lopva, nesztelenül bement
leÆnya szobÆjÆba. A gyertyÆt letevØ a földre, hogy vilÆgot ne vessen annak lehunyt szemeire,
leült Ægya szØlØre, s ott elnØzte ØjfØl utÆni órÆkig az alvó gyermek arcÆt, megigazítÆ vÆnkosait,
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volt az, hideg, szigorœ tekintetØvel, ki Øjjel is eljön megtudni, ha leÆnya jól viseli-e magÆt; s
��	�	�$�*��#���	�	����������	����3�������"������������"���	��	�	���������

Gyermekeknek szoktak apró vÆgyaik, csekØly követelØseik lenni, egy kis kirÆndulÆs, gyerme-
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����$����������������������*
	�
�������"���������������	����������� 
hez tartozott ez apró kívÆnsÆgokat megtörni, elnyomni. A gyermek lelkülete szokjØk a lemon-
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És mindez igen bölcsen, filozófi következetessØggel volt kimØrve Øs keresztülvíve; Vilma
�
$��������$������������#�$
��������(	�����������#�����������������#�$
���������������-����
egy fogolyra.

Anyja leÆnya volt, ahogy mondani szokÆs.

Ugyanaz a figyelmes, vigyÆzó lØlek, ugyanazok a vizsgÆló szemek, amik Eveline-Ø.

Soha gyermeket ily komoly, magÆba vonult kedØllyel nem lehete lÆtni. Minthogy irÆnta nem
�
	������������*��������������������#�������	��"����������������4�	����������#�$
���$����	����
nagyon óhajt, az Øppen azØrt sem fog teljesülni, iparkodott minden kívÆnatÆt, minden vÆgyÆt,
ami örömet okozott volna neki, gondosan eltitkolni; amit nØha oly jólesik el mondani, Øppen
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vonÆsai mögØ, hogy Eveline szemei soha nem hatottak azon keresztül. MØg ha beteg volt is,
eltitkolÆ, elhallgatta; nem panaszkodott, ment, ahovÆ vittØk, mulatott, tÆncolt, ahogy paran-
csolÆk; mindenki hozzÆ volt mÆr szokva halavÆnysÆgÆhoz; nem kØrdezØk, hogy tÆn valami
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reszketnek a kisasszony tagjai; annak is azt felelØ Vilma: �FÆradt vagyok!� � nehogy a
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szenvednie, s mÆr akkor nem volt kØpes tagjait megmozdítani; s emiatt sokszor perceken mœlt
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ahogy az orvos megparancsolÆ.
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KØszakarva sietett.

�� 	�������
��**�� �
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mØrve az öltözet.
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sÆgos asszonynÆl kívÆnta magÆt bejelentetni, azon vÆlaszt nyerve, miszerint szívesen lÆttatik.

Eveline örömest lÆtta a fiskÆlist. Lehetett vele vitatkozni. Az olyan emberek, mint MisztizlÆv,
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���#����		$����	�
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	�����	����)�*����0������	���������*�
tudott mulatni, ki a legszebb logikai lÆncolatokat, a legbonyolódottabb gordiuszi csomókat
egy-egy drasztikus Ølccel vagy egy bizarr szofizmÆval tØpte szØjjel, vagy sajÆtsÆgos eszme-
jÆrÆsa kalandozÆsÆval œgy fØlrevitte a tÆrgyat eredeti indulópontjÆtól, hogy Eveline maga sem
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	���3�������
gondolatot az egyszer a fogaival megragadott, azt el nem eresztØ addig, míg a szÆjÆba nem
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hogy e szØp vitatkozÆsok a vilÆgra nØzve el vannak veszve, mert azon napló, melybe azokat
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volt, mintha nyÆrsban jÆrna, ily alkalommal hajlott mindenfelØ, s különösen megelØgedve
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elØgülten tanulmÆnyozhatja.
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� Igen sajnÆlom, hogy Vilma kisasszonyt ØlvezetØben meghÆborítottam.

-�E$#������#��������������#�����������*����	�����������$�*
�'������������

� ÓvÆst teszek, kedves mØltsÆd. Vilma kisasszony idestova anyja bÆjainak mØltó mintakØpe.
Én mÆr több ízben bÆtor voltam a nagysÆs kisasszonyt mØltsÆddal összetØveszteni. Semmi
csoda. Ugyanazon fönsØges komolysÆg az arcon, ugyanazon fejedelmi termet, azok a megigØ-
���������#��������	����������������������$��
	'������"�$
�#�������	����������
���

� AdnÆ az Øg, hogy boldogsÆga is hasonlatos legyen az enyimhez � szólt malasztteljesen a
�����
��#�������
�
�����������	��
�������**�	����#�������������������
�������	�

� Óh, e boldogsÆgot mØltsÆd nemcsak megØrdemlØ, de önmaga alkotÆ.

                                                
3 Ezerszer bocsÆnatot kØrek, hogy egyszer Øletemben œj szót mertem csinÆlni, ezt a �komornok�

helyett kívÆnom Ørtetni.



50

� TØveszmØt monda ön; engem különös kegyeivel Ældott meg az Øg, mindkØt fØrjem a
	�������**�	�	�+��������
	���������%��	����#����������������	�	�������������

3���	������!�#������������������������������������%��	����������������$����#�������������	
tartott a magasztalÆsok kifogyhatatlansÆgÆtól, sietett elkapni a szó vØgØt.

-�6�&������		�����	��������		'�
�#�$
�����"��������������"�����"��#�������	����*
	�
���
vallja magÆt, az azt sajÆt magÆnak köszönheti.

�	��������	��
���
�������������	��	����"���������
	�#������� �����
��������������
tartó vitatkozÆsokra nyœjtani anyagot.

-�/�*�����
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������	�����������������������$
������%���#������������	���
	������������	�����$�����
alatt Æll mÆsoknak, kikre gyakran alig van egyØb befolyÆsa rokonszenveinØl. A fØrfit fØrfivÆ
���	�� ����	��#� ��"�������#� ����� ��(	��#� ���	��#� ���"���6�� ��� '������$�	����#� 	�	�����	���
���	���������	������	#�������������	�����
�"�#������	����%���������	�#�����	��$�����
*
	�
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�������&&����%������*���		�����
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	"��#������#���������#��������%���������#����*
�����
�%#�$�������
boldog, az szerencse, de nem Ørdem. Az a fØrj Ørdeme.

3���	������!������������	�������������*����	�#� ��������������#�$
�����	��������� �
����
fejØben, s csak azt a szót lesi, amelyikhez hozzÆköthesse sajÆt eszmØjØt. Rögtöni lelkesülØssel
hasznÆlÆ az alkalmat.

-���	�*��*
	�
����
������#�����	���������	����������	����*	����
�$�������������������
ideÆlom. KÆr, hogy az Øletben oly ritkÆn talÆlkozhatni vele.

-�E$#� ����#� ����� ������� ��		� -� ���	�� "����	��!� $��
� �� �����
��� -#� ��� %%�� $�	�%�*�
vÆrjÆk a sorsot, melyet teremteniök szabadsÆgukban Æll.

Maszlaczky œr kiegyenesedett e szóra, mintha valami nagy dolgot kØszülne mondani.

� MØltsÆs asszonyom. Ha azon sorsot mØltóztatnØk ismerni, mely engem eddig üldözött,
ÆtlÆtnÆ, hogy egØsz Øletem nem a fÆtum fölkeresØsØre, hanem annak kikerülgetØsØre volt
hivatva; szenvedtem mint gyermek � csalódtam mint ifjœ, Øs elfÆsultam mint fØrfi. Ez alatt a
$����������	������������	�	�����"�����#���	���������
�
�)���������*����	"�������"��������	� 
��������	�	,�<�(	�����#����$�	�#�*
	�
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	�#��������������'������

.�������	�����#�����$����	
���
����#����������%������
�
�!#�������������*������������	��

� És ön sohasem talÆlt volna eszmØnykØpØre?

-�3'�����������
	�#������������	�	���#�������������	�	����������
�����������������
többØ.

�	�����������	�+��
���
�����
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�
	����	��	�$� 
���������������G����	���#�������������������(�������������������#�����������
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lelkØben olvasott.

-�L�������
����	��(�����)������������������	�����#��������������	������������#��
ha cØlja magas, segít küzdeni Øs fölemel. Ön mØg elØg fiatal.

Maszlaczky œr fülig elpirult. Nem tudta, hogy trØfÆl-e a mØltósÆgos asszony, vagy gœnyoló-
�����/�������	��� ���
��#� ������� ����������������$���� ���	�	#���������� ��"!������ ��
gœnyból említØ, mert bÆr kØpes volt a szíveken keresztüllÆtni, de a parókÆt Øszrevenni nem.
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� Nem, mØltsÆs asszonyom � szólt nemes lemondÆssal �, fiatal nem vagyok többØ, nem az
Øvek, a sors jÆrÆsa lÆtszik meg arcomon, s engem hideg, rØszvØtlen embernek tartanak; œgy
���������-�3���
	��������*�	�	#�����������"��������������������
�#���������$�	�	
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����$��"�� ����� �	�� �� �����	��#� $
��� �� �����
��
szinte zavarodottan tekinte rÆ, Øs nem tudott neki mit mondani.
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sÆgodon kívül soha nem hallÆ azt senki. AzØrt ismØtelve bocsÆnatot kØrek.

Most a tanÆcsosnØn volt a sor megzavarodni Øs elpirulni. Valami gondolatra jött. Ej, ej,
szegØny ember.

SzerencsØre a tanÆcsos œr hintaja ekkor gördült be a kapu alatt, s ez vØget vetett a kínos hely-
zetnek. Maszlaczky œr hÆtratolta szØkØt, s nemes lemondÆssal kapaszkodva annak tÆmlÆjÆba,
nyœjtÆ bœcsœvØtelØt a derØk asszonysÆgnak.

� Én magamat ajÆnlom. BÆtor vagyok remØnyleni, miszerint mØltsÆd nem gœnyolja ki leg-
szentebb Ørzelmeimet.

E szavak oly elfogódott hangon valÆnak elrebegve, hogy a tanÆcsosnØ attól kezde tartani,
nehogy Maszlaczky œr sírva fakadjon, Øs sietett neki kezØt nyœjtani, csak ne sírjon, melyet
3���	������ !�� ����������#� �
���#� ��*���#� ����"������	"��� ����
�� �
�
��� ���� $�����#� �
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vissza sem jön többØ.
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SzegØny, szegØny kicsiny ember!

8������&��!�������	����(��%�%	������	���3���	�������#��
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� AlÆszolgÆja, kedves barÆtom, hozta az isten! Hozta az isten.

És azzal egymÆshoz siettek, megragadÆk egymÆs kezØt s összevissza szorongatÆk, mint akik
Øvek óta tÆvol voltak; megkØrdeztØk, mint szolgÆl egymÆs egØszsØge; mintha a nagy uraknÆl
mØg az egØszsØg is szolga volna; mindkØt fØrfi arca ragyogott a nyÆjassÆgtól, s nemes
vetØlkedØs tÆmadt közöttük, hogy a szobÆban alÆ s fel sØtÆlva, melyik bocsÆssa a mÆsikat jobb
��	�	�

� Ügyünk fØlig nyerve van � monda Maszlaczky œr a napi kØrdØsre tØrve, s azzal kivonÆ
�����"�� *�	��� ���*�*�	� ��� �	�'��� �����	�	���	��#� �� ���� �����'��� ��� �����	���� 8������&�� !�
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� Nos, nos? Jól van-e így?

-�@%��	���������*�����-��
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Maszlaczky œr büszkØn felfœjta magÆt.
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önt tenni.
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œr ØrzØkeny ember, ha rÆszorul. KØnytelen volt szemeit törülni.
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� HÆny Øve mÆr annak, barÆtom uram, hogy mi egymÆst ismerjük? � kØrdØ elszorult hangon a
tanÆcsostól.

� Tizenhat Øve annak � felelt az hasonló ØrzØkenysØggel.

-�@�$�������$�������������*�����������
	� ����	�$�����������+������	��	��������'���,

� Soha! � viszonza a tanÆcsos œr, ki hajlandó volt Maszlaczky œr kedveØrt mindazokat a
�����+���������	��	�"���#�������������� ������������	��'��	����	��	�
�
�
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Maszlaczky œr benne volt mÆr a magasztos hangban.

� RemØnylem, hogy e törhetlen barÆtsÆgunk e per Æltal, mely büszkesØgem, egy örök szent
��&
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���������'�����#���	�����%**���������	��������'����

-�<����#������1�-���������!"�**������
�'�����	�����'�����������
��!��

-�3����� ����������#��������*����
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vØsre engemet semmi egyØb nem ösztönöz, mint azon vØgtelen tisztelet, miØrt ne mondanÆm:
szeretet, mellyel kedves barÆtom uram Øs kedves csalÆdja irÆnt viseltetem.
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barÆtom uram szeretetØt, csalÆdja becsülØsØt kiØrdemelhessem.

Maszlaczky œr itt ismØt közel volt mÆr ahhoz, hogy sírva fakadjon, melynek meggÆtlÆsa
8������&��!����������	��	��
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� Ily jutalom elØg nekem � szólt az ügyvØd, szemeit megtörölget ve. � ˝me, nekem ötszÆzezer
&������%��	������8��&��$���*�		�
#�$��&���������������6����%�������	��������*����
�
uram javÆra � lemondok. Nekem nem kell, nekem elØg önnek Øs csalÆdjÆnak becsülØsØt
bírhatni; nekem ez elØg jutalom.
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�� ����#� $
��� �
�
	,� ���� �� �	� ��� �
���$��
��� �� ��	������ ���#� ���
���"��%���	���*�����1�0�����#��
�
��-������������������������**��%��	�������#����
azt teljesíthetni.

� Jó, kedves barÆtom uram � szólt Maszlaczky œr, mint ki valami nag yot gondolt �, ön
kØnyszerít, hogy kimondjam, ami szívemen fekszik. Én kimondom. Igenis van lelkemnek egy
	����	��**��$�"����#���	������	"��(	��������(	�%��	��(��#���	������		���
	�����'�*�#����%
kØnyszerített rÆ, hogy kimondjam: tegyen ön engem boldoggÆ � leÆnya kezØvel.

A tanÆcsos remekelt e pillanatban.

ArcÆn egyetlen varÆzsa, egyetlen futó kifejezØse sem jelent meg a meglepetØsnek, a bosszœ-
sÆgnak, a bÆmulatnak s egyØb rögtöni indulatoknak, mikre ez ajÆnlat bízvÆst feljogosíthatta.
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��������#����$��$������	��	�**������(	��� 	�����
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oldalról tanulmÆnyozhatta volna. Nem mohón, de hatÆrozottan nyœjtÆ kezØt az ügyvØdnek, a
	��������**�����	�������������$��"�����	��7
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ablak felØ, hosszasan kinØzett rajta, majd ismØt az ügyvØdhez lØpett, s nØmÆn vØgigszorongatÆ
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magÆn helyre, s diadalmasan emelØ fel fejØt; büszkesØge vonÆsai közØ az obligÆt szerØnysØg
atyafisÆgos kifejezØseit törekedve vegyítni.
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megØrdemelje? A mai fiatalsÆg lØha, tartalØktalan magaviselete mØltÆn aggodalmakkal tölti el
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kinek bÆtor, erØlyes tulajdonai mellett boldognak lÆthatnÆm VilmÆmat... Øs ez az Øn kedves
Maszlaczkym...

� Óh, kØrem � vÆgott közbe Maszlaczky œr, ki roskadozni kezdett a reÆ halmozott magasz-
talÆsok terhe alatt.

� De mindannyiszor le kellett mondanom e gondolatról � folytatÆ a ta nÆcsos œr. � Mint
����	$������ �
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	�� ����
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magasabb összeköttetØseket remØlhet, az Øn szerØny csalÆdomra engedje vonatni figyelmØt...
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menetelt tartson is fenn szÆmomra a sors, mindenkor büszke leendek azon lØpØsemre, mely
�	��	� ���� 8������&�� �������
�� ������ ������$����#� ���� 
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hölgyei pØldakØpei az erØnynek Øs hÆzias szendesØgnek.

� Én pedig mondhatom, hogy annÆl nagyobb örömmel nem lephetett volna meg a  sors, mint
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KÆrpÆthy-urodalom irÆnt. Hisz ön tulajdona leend az, s az egØsz VilmÆm kezØvel annak
fØrjØre szÆlland. De büszke szívvel mondhatom uram, hogy az egØsz KÆrpÆthy-urodalomban
nincs olyan kincs, mely e kØzzel fölØrjen.

� Óh, tudom, jól tudom azt; Øn fel tudom fogni boldogsÆgom nagysÆgÆt. BizonyÆra meg
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megcsókolÆ a tisztes œr kezØt; ami tekintve a helyzet ünnepØlyessØgØt, igen ØrzØkeny Øs
megragadó jelenet lehetett.

�� �����
�� !�� ����	� ���"���� �+���� �� ������ �����#� �� 
�
��� ��������� ��
��� �$��� ����� ��	�
dolgot.

� Vilma leÆnyom most tizenhÆrom Øves. LÆthatja ön, hogy mØg nem fØrjhezmenetelre való.

� Óh, kØrem, nØhÆny Øv nem tesz rÆm nØzve különbsØget, Øn kØsz vagyok vÆrni akÆrhÆny
Øvig.

-�>����������������	��������������	��������������	�� �������*�����������������

� Óh, Øs mily csodÆs rendszerek � sietett tódítani Maszlaczky.
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� Eveline sajÆt nØzetei szerint neveli gyermekünket, s Øn kØnytelen vagyok elismerni, hogy
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A nagysÆgos œr egØszen el lÆtszott felejteni, miszerint pÆlyÆjÆt a gyermeknevelØsen kezdØ.
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kØt, nem hÆrom, de tizenöt Øvig is elvÆrakozni... azazhogy � (nem vØgezte be az ügyvØd œr a
frÆzist, a tizenöt Øvet mØgis nagyon megsokallta).
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ben igen hatÆrozatlan remØnyeket költünk egymÆsban, s azt tudhatja, kedves Maszlaczkym,
hogy Øn nem kevØsbØ sietek önt leÆnyom szÆmÆra biztosítani.

Maszlaczky œr œgy ØrzØ magÆt, mintha mØzzel kenegetnØk.

� Teszem föl, mondjuk azt, hogy meg fog törtØnni ez a hÆzassÆg fØl Øv mœlva, azon nap utÆn,
��	���8��&��$��0�	�������������'��	�������&�&���*���������%#��**�������"����������
össze lesznek kapcsolva.

Maszlaczky furcsÆn vakarta az orrÆt erre az ajÆnlatra.
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birtokot, s akkor az ehhez kötött alkuból könnyen kijÆtszatÆs tÆmad.

Nemes mosolygÆssal monda:
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E ravasz tØtelnØl ismØt azon diadalmas villogÆs szikrÆit hÆnytÆk szemei, melyeket nem bírt
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VilÆgos igazsÆg. Különben az engedmØnyt el sem fogadhatnÆm; de bizonyos vagyok annak
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közöttünk, s Øn kedves barÆtomat � kedves fiamnak nevezhessem.
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keblØre, ki viszont lehajolva a kisded fØrfihoz, megcsókolÆ annak homlokÆt, jól vigyÆzva,
hogy ÆlhajÆt fØlre ne tolja az ØrzØkeny nyilatkozat Æltal.

3���	������!����	"����*�	���������������������%	�	��*����	�
�
	�#�$�����I
	���	���������	
mØg a tanÆcsos mit sem tudhat, s talÆn csak nem akarja rÆszedni.

�� ��%���� "�	���� ���� ���� �� ���� ������ ��	���
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saikból nØmileg ismØt magukhoz tØrtek, a tanÆcsos œr odavonÆ magÆhoz kedves Maszlaczky
barÆtom uramat, s bizalmasan fülØbe sœgÆ:

� Fölösleges figyelmeztetnem, kedves Maszlaczkym, hogy a z egØsz ØrtkezØsünknek mindaddig
sub rosa kell maradni, nehogy a vilÆg idejekorÆn megtudjon valamit tervezett összeköttetØ-
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�(���	#����**�	���		����	���%���������������� �
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bíró; bÆrmily egyenes Øs igazsÆgos legyen is eljÆrÆsunk, a vilÆg könnyen balramagyarÆzza a
tØnyeket.

� TökØletesen felfogom ez aggodalmat; kedves nagysÆgod, kedves barÆtom uram ismer
engem. Én tudok hallgatni, mint a sír.

� MØg egyet, kedves jó Maszlaczkym. Mint az elØbb is mondÆm, Eveline sajÆt rendszerrel bír
a nevelØsben, amit Øn kØnytelen vagyok helyeselni, mert jobban Ørti, mint Øn. E rendszerhez
tartozik az is, hogy a növendØkleÆnynak egØsz addig az ideig, amíg annak alkalma el nem
��������#������(������������$���������	#� �����	����	� ����������	���
	�
���	� ����#� ���� �
igen helyesnek talÆlom, s e rØszben œgy hiszem, hogy kedves barÆtom is egyetØrt velem.

� TökØletesen. TökØletesen. Az ilyen ifjonci ÆbrÆndozÆsok sohasem szülnek semmi jót; Øn
különben sokkal komolyabb fØrfiœnak hiszem magamat, hogysem hasonló hivalkodÆsokra
kØpesnek tartassam. A hatÆrtalan tiszteleten kívül semmiben sem fog nyilatkozni azon indula-
�
�#���		��	��������������#��������*����
�������-����������
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rokonom csalÆdja irÆnt viseltetem.

E szavaknÆl mind a kØt kezØt megfogja a tanÆcsosnak kØt kezØvel, œgy ahogy a stÆjeris tÆncot
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����� "���#� �� ��������� ��
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fØrfiœnak, s tökØletes lelki megvigasztaltatÆssal kelt fel onnan, nØma jelekkel mutatva, hogy
mÆrmost menni kØszül.
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a kilincs a kezØben volt, hirtelen valami jutott eszØbe Maszlaczky œrnak:

� És a mØltsÆgos asszony...?
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mondhatom.

(� Én is � gondolÆ magÆban Maszlaczky œr.)
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szavamat adhatom. Isten önnel!
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A tanÆcsos œr derült, vidÆm arccal lØpett Eveline szobÆjÆba.
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rejtØlyes magaviselete keltett szívØben. Mentül tovÆbb fejtegette azokat, annÆl vilÆgosabban
kezdett lÆtni. Minden kombinÆció összevÆgott. ElhatÆrozÆ magÆban, hogy fØrjØvel közleni
fogja kØtelyeit.

Éppen jött.

Eveline gyöngØden helyet csinÆlt fØrjØnek maga mellett a pamlagon, s kØzcsókjÆra bocsÆtva
��#��%��	�**�����	��$
���#������������&���+����"���������		������������#��������7

� TalÆlkozott veled Maszlaczky?

� Mindekkorig vele beszØltem.
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-�3���	,

� Pörös ügy. A KÆrpÆthy-rokonok vitÆja, melyben informÆlni kívÆnt. � ZoltÆn œrfi aligha el
nem veszti birtokÆt.

� Tudod-e, hogy Vilma mily kimondhatlan ellenszenvet Ørez ezen fiœ irÆnt? Én meg nem
�
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inkÆbb egØsz este ülve marad, csak hogy vele ne legyen kØnytelen tÆncolni.

� Ez nagyon termØszetes. Az a fiœ a legkiÆllhatatlanabb gyermekek egyike, akiket valaha
	�����������	����
�����������	�	�#��������������.
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fog Ørni.

� S oly bizonyos volna, hogy vagyonÆt elveszti?
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� S ezØrt volt nÆlad Maszlaczky?

� Igen.
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kØsztetik?

A tanÆcsos elbÆmult, bÆr nem mutatta ki. HÆt neje is tudna mÆr valamit az ügyvØd szÆndo-
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mØg olyan homÆlyos is az.

� Nos. És mi oka lehet? � kØrdØ teljes ismeretlensØget mutatva. Eveline a legmØlyebb sajnÆlat
Øs szemØrem hangjÆn susogÆ:

� KØpzeld: ez a szegØny fiatalember belØm szerelmes...

8������&���	�
�
	�
�
���

� Ez szomorœ dolog rÆ nØzve. SzegØny fiatalember!
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mely mindent tudatott velem... Boldogtalan!

Mennyire lehetett szÆnakozni e szegØny nØgy lÆb kilenc hüvelyk magas fØrfiœn, ha elgondolta
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nemessØge meghódított. Az ily tisztelet viszonttiszteletre mØltó. Tapasztalni fogod, hogy Øn,
ezt tudva, mØg jobban fogom becsülni e derØk embert. BÆnj te is nemesen vele!
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gyöngØdsØgnek, mint szelíden bÆnni egy ötödfØl lÆb magas fØrfiœcskÆval, ki a vilÆg legszebb
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E gondolatnÆl mennyei magassÆgig ØrzØ lelkØt emelkedni Eveline.
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rØk eleven hangyÆt adnÆnak, hogy vigye haza zsebjØben, de szØpen bÆnjØk velök. Maszlaczky
œr azon hitben Ølt Øs mosolygott, miszerint Eveline jósÆgos pillanatai a tanÆcsos Æltal közlött
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Æhítatosabb alakot jÆtszani; míg Eveline mindez ÆbrÆndos arcfintorgatÆst azon holdas indulat-
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VI. SzentirmÆn
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összehasonlítjÆk azt a mostanival, hajlandók lesznek Rudolf grófnak valam i emberfölötti
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Ez a nagy tØrsØg itt, hol most a legszebb kalÆsztenger hullÆmzik, nem volt egyØb, mint egy
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melyiken? � szokott Ællani rendesen az a nÆdgunyhó, Ætellenben pedig, alkalmasint ott a szØp
lucernÆs kert helyØn, a mÆsik, amikben az öreg Szentirmay gróf, szomszØdjÆval, a jó KÆrpÆthy
JÆnos bÆróval egØsz ØjszakÆkon Æt elült lesben a drÆga mocsÆri szalonkÆk utÆn. NyÆron pedig,
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Tisza tudtak volna illetØkes feleletet adni.
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nØv szerinti protektorÆtussal bírtak, voltakØppen kígyó Øs bØka Øs nÆdi madarak uralkodvÆn
��
�*�#� ��	"��� ����$���� 
�����	����	��8����	����#� ��	����� ��� ���*������� ������ ������
�	�	� *���
�'���� 	�$������ ������ "��$��	������ �	��	#� �� �**�� ��������� ���� *(���������� ��
$�	������#�$
�������������*
	
��������!�*������"�$���#���"�����������
�����!��������
�����������

.�����������+�������"�#�$�������		�����
���	�������	��*�	���	���	����!���#���	�������
���� ��#� �$
	� ����(��� �?����
�&
�� ������#� �&
���	� �	���� �	�(	�%��� 	
������ �
����� �
$���*������������	���#������������&���	��*�	�#��'����������%�����"��������	��*�	#����	"��
��
szÆrazabb földre. Egy-egy ily vÆllalatnak aztÆn oly híre volt az orszÆgban, mint közelebb
Franklin expedíciójÆnak a jeges tengerre.

Az ismeretes szÆrazföldek sem voltak igen boldog Ællapotban; a legjobb helyeket, miken az
urasÆg gabonÆja Ællott, robotos jobbÆgy mívelte, meg is lÆtszott rajtok; egØsz tudomÆnyos
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miken nyurga tinókat s bozontos csikókat lehetett talÆlni gulya �, mØnesszÆmra, melyeket
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SzentirmÆhoz közelítve, Øszre lehetett venni egy hosszœ keskeny gÆtat; œtnak is hasznÆltÆk,
���
��
������������'�)�����*�
���������		�����"�������	#���*���	��
���
	�#����������"	��%����
�������(���������	�%	����������������	#��������������������	�	�������	����&
����������+	� 
�����������%��������		��	�

�����"�	������#�������
������	������������	�%	�%��	����#������
*
���$'��	�������%��#���	�
���
����������	��������
���������������
���	�#���������	��������������	����������$������&����
œgy elhordta rendesen a hidat, hogy a puszta lÆbaknÆl nem maradt ott egyØb. Sehogy sem
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futóÆrkot ki a szÆntóföldekre, hogy arra is tehessen egy-egy diverziót; de az mind semmit sem
hasznÆlt.
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nagy gombbal a vØgØn; nØgy szegletØt nØgy kisebb fatorony ØkesítØ, mely ØpítØsi különössØg
titkÆt mØg ez ideig nem sikerült felfedezni. Körös-körül hosszœ, al acsony hÆzsorok, nÆddal
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A helysØg körül semmi zöld; a hÆzak körül senki sem ültetett fÆkat, kertet. L ehetetlen azokat a
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kÆrhozatot nyer vele; jobb azt nem is ültetni. CsupÆn az Ærkok mentiben bœsult egy sor
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könyörögnØnek, hogy tegyen oda valaki egy hÆgcsót, hadd szÆlljanak le mÆr.

Itt Øs amott egy-egy hosszœ Øpület nyœlt el mØg odÆbb, az gazdasÆgi tanya lesz, azoknak sem
volt szabad a kastØlyhoz közel lenni.

A roppant vÆracs legalÆbb nyolcvan szobÆra volt Øpítve, s minden szoba bebœtorozva, s
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partjain emberderØkig Ørt, s minden növØny hÆrom-nØgy akkora lett, mint mÆs vidØken. Az
angolkertet szØles vadaskert zÆrta be, melynek roppant szÆlfÆi alatt nagy robajjal repkedtek az
���� ������(�������
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szarvasok, mik oly szelídek, hogy közelre vÆrjÆk a lovaglókat, s ha mulatsÆg volt a kertben,
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a jobbÆgyok szomszØdos kukorica- Øs kölesföldeit is megtisztelØk lÆtogatÆsaikkal.
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A belÆthatlan nÆdrengeteg sehol sincs. Egyenes csatornÆk, mik mØrnöki kiszÆmítÆssal
szeldelik Æt a tØrt, vezetnek le minden fölösleges Ært a folyamokba, nØhol zsilipekkel ellÆtva,
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legszebbik vetØs, s sivatag szØkifüves pusztÆn, hol a keresztülutazó Ætkozta majd a hínÆri
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virÆgporairól szØthord.
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sziget mellett ott a vízközØpen kikötnek, egØsz kertsort lÆtni vØgig SzentirmÆig, melyek között
deszkasimasÆgœ œton robognak vØgig a boldog földØszek egØszsØges virgonc ötösfogatai.4

                                                
4 H���	��#�$
�������������
���������
���	������%�%���	�����
����������*����	������������	��

�
�����������'������������	��	�*��*����		���		�
�#�$
�������	��	���	�'��� �����������	��
���%��	
sok van olyan, aminek lØtezØse csak a kegyes óhajtÆsok közØ tartozik.
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Nem puszta ez többØ, hanem paradicsom; a hÆladatos föld ezeres kamatban fizette vissza ura
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A rongyos hÆzikók rendetlen sorai helyett csínnal Øpült utcÆkon visz az œt keresztül, mik
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oda Øpíttetett lakÆst a helysØg közepØre, a többi hÆzak közØ, s tíz Øv mœlva egØsz piac tÆmadt
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nØztek ki.

��� ���� ��������
��� 	����	���.�$��� ����
	��	�� ���	��� �� ���� �����
�� ��	����� 	��"�� ���&�#
����� "
**�$������������� 	�$�����#�����$
������'��������*�	�
������������������
���
��������������$�"���
�����������
���#���������"
**�'�	��+���!���%**��$����	��������#
de irÆntok azØrt sokkal több kegyelettel viseltetik, hogysem azoknak csak egy darabjÆt is
idegen kØzre akarnÆ bocsÆtani. Maradjanak ott históriai emlØkül.
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szolgÆltatja hasznÆlhatlan mÆrgaföldØt; ez a roppant Øpület itt takarØkmagtÆr, az egyiptomi hØt
�%�������$����
����������������"����
�
���%������)���
��	�������	��#�$
������������
��
���(��+�*%	�����
	��������%	��������#���������������������������'�������
��
$�**�������#
korunkban mØg mint œjítÆsi pØldÆt ritkasÆgkØppen kell ember elØ hoznunk. TÆvolabb, a
helysØg tœlsó oldalÆn nagy, nyœlÆnk kØmØnyek vörös tØglafalból emelkednek elØ az alacsony
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finom cukrot kØszít, mÆsik az itt termett gyapjœt fonja, szövi olcsó Øs tartós kelmØkkØ, s alÆjok
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Egyik iparÆg a mÆsikat emeli, meg is lÆtszik az egØsz környØken; nincs hasznÆlatlan föld,
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legfØnyesebb az, mely jobbÆgyai arcÆn tündöklik � a boldogsÆg, az elØgültsØg.
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tÆjakat festhetnØk nØhÆny mØrfölddel odÆbb a szomszØd pusztÆkról, hol a nekivadult szØl
kergeti az ördögszekeret  a marhÆktól ripacsossÆ gÆzolt avaron vØgtül vØgig, ott megÆllhatnÆnk
a sivatag közepØn, leírhatnók a melankolikus kœtgØmet a lÆthatÆr vØgØn, a hegyØre repült
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mindenfØlØt mutogat, ami a földön nincsen, s elmondhatnók: ennek a földnek nincs s emmije,
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De vÆllainkon az Ølet.����%	������	�*�*��	�	��
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���&�����������koldus, Øs a kœtgØmes tÆjkØp-
nek neve: nyomorœsÆg, szegØnysØg. DicsØrjØk mÆsok a nÆdi Øletet s azoknak lakóit; ÆrvasÆg
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hogy itt nØp Øs Ølet lehetne körös-körül, falu, vÆros, mennyi elfØrne mØg üres telkeken, hol
bojtorjÆn virÆgzik, ha így volna, ahogy lenni kellene, mennyi boldog ember dicsØrhetnØ az
Istent � Økes magyar szóval!
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azon utód drÆga verítØkcseppei, ki sivatagból KÆnaÆnt varÆzsolt, nem Ørdemesek-e, hogy meg
legyenek szÆmlÆlva? Ki, mint Szentirmay Rudolf, ki a lelkes IstvÆn grófot vevØn tükörül,
ösztönt, pØldÆt, Ældozatot hoz a kornak, hogy nemzetØt jólØtre segítse, nem olyan jó fia-e a
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MÆr gyermekkorÆban legokosabb, legbÆtorabb Øs izmosabb volt minden kortÆrsai között.
SzomszØd földesurak œrficskÆi ÆtjÆrtak SzentirmÆra, s jÆtØkot rendeztek a kis KÆrpÆthyval.
�	���
��I
	��������������������������
	�#�"����
�����$�*
�!�#���+	���#��%����������)����
mindig az elnyomott igazsÆg tolmÆcsa, bajnoka volt, az a mi ZoltÆnunk.
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bölcs beszØdekkel, s megosztÆ velök falatjÆt; majorosok, tehenØszek nagy adó alÆ voltak vetve
ZoltÆn œrfi Æltal kiszolgÆltatandó ozsonnÆzÆsok miatt. ZsebpØnzØt, ajÆndØkait megtakarítgatÆ,
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vigasztalÆ, Øtelt, orvossÆgot hordott neki, Øs mindezt titokban, nehogy gyÆmjai vagy mÆsok
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Óh, a gyermek ØrzØse a legegyenesebb œtja a bölcsessØgnek!
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VII. Az örömnap

ZoltÆn születØsnapja volt. E napot a Szentirmay-csalÆd rendesen KÆrpÆtfalvÆn vagy Madarason,
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tartogatni a bÆlvÆnyozott gyermek szÆmÆra, ki szeme fØnye volt kicsinynek Øs nagynak, kinek
lÆthatÆsaØrt az öreg emberek napestig elÆcsorogtak a kastØly udvarÆn, mikor a szomszØdból
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födeleik alatt, s elmondhatÆk neki, hogy az Isten engedje nekik e boldogsÆgot sokÆig Ølvezni,
$
��� 	��$������ ��� ����	� ����� ���
**��#� *
	�
��**��#� ��� �	�$������ ���� �� ��������
������������#������������������	�������
�����

3������
	�������#�
	�������������������	�
���������������(��+���*����1

/�������������"���
�*�	(	1�3���������	���������������������@�	���������'����������
maga örömØvel, hanem mØg a mÆsØval is.

NØgy gyermeke volt SzentirmaynØnak, kØt fiœ, kØt leÆny. Mind a nØgy œgy szerette ZoltÆnt,
mint testvØrØt, s gyakran kedves civakodÆssal törtek rajta, hogy melyik szeresse jobban � tÆn
KatinkÆt kivØve, aki sejteni kezdØ talÆn, hogy ennek az Ødes szeretetnek valami bÆnata is van,
amit titkolni szokÆs, s ami a testvØrØrzelemben nincsen...

SzületØse napjÆn a gyermekek mind megajÆndØkozÆk valami apró emlØkkel ZoltÆnt; a picike,
a legkisebbik, alig harmadfØl Øves, mØg verset is mondott neki; óh, milyen vidÆm dolog volt
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nem? Katinka mÆr nem mutatta a duzzogÆst...
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egy gyöngØd kØzzel színezett kØpet, mely valami mohos követ ÆbrÆzolt, amire ZoltÆn neve
volt írva, gyÆszfüzek ÆrnyØkoltÆk azt be.

ZoltÆn enyelegve fordult a lyÆnkÆhoz.

� Te emlØkkönyvet adsz nekem? TÆn azt akarod, hogy elvÆljunk? Hisz emlØkkönyv arra való,
hogy elmenjünk messzire, egyikünk fel, a mÆsikunk alÆ, s aztÆn sohase lÆssuk többØ egymÆst.
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mindig olyan gyermekek fognak maradni, s teljes vilÆg vØgeig mindig együtt jÆtszanak a
kertben, Øs hajszoljÆk a tarka pillangókat virÆgról virÆgra.

MØg egy becses ajÆndØkot kapott ZoltÆn születØsnapjÆra. Egy statisztikai sorozat volt az,
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akkor a KÆrpÆthy-uradalmak jövedelme, Øs mennyivel emelkedett most, mennyi volt akkor a
hasztalan kiadÆs, mennyivel kevesebb a mai, a nØp mennyivel lett jobb Øs gazdagabb, mennyi-
��	� ������**� *+����� �
���	�� �	�#� !���������� �	��� $����	"�� ���� ��� �����	
�� &�		
�"
����
HÆny iskolÆval szaporodtak falvai, mennyivel többen törekednek a míveltsØg felØ, mennyivel
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több hÆzassÆg köttetett, s mennyivel kevesebb töretett meg? Lovakra, kutyÆkra mennyivel
kevesebb volt a költsØg, emberbarÆti cØlokra mennyivel több?
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nevelni fogja, s magas eszmØnykØpeire mØltóvÆ küzdi fel magÆt. Oly jólesett volna most
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fÆrad, oly csalhatlan biztonsÆggal vezet, azt az imÆdott, azt a bÆmult kezet, mely oly csoda-
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hosszas elmaradÆsa. Maga Flóra sem bírta magÆnak megmagyarÆzni e tÆvollØt okÆt.

/����H��
	��<���������
	������ ����&#��������� ������ ���	��� ��"%��#� �� !����
��#�$
��
korÆn reggel utÆnok fog jönni. S íme mÆr este van. TalÆn valami baj Ørte? Különben nem
maradt volna el.

Flóra maga is nyugtalan kezde lenni, s estefelØ kisØtÆlt gyermekeivel a kastØly kertjØbe; ott
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romjait megkerülve, letelepedett a kedves csalÆd; innen a magasból messze le lehetett lÆtni az
œtra. De nem ment semmi mulatsÆg œgy, mint mÆskor. MØg a gyermekek is levertek voltak, s
az örökkØ vidÆm Katinka arcÆn is elkomorulÆs lÆtszØk, ami oly jól illett ØletvidÆm, telt rózsa
színØhez.

VØgre ZoltÆn nem ÆllhatÆ a nyugtalansÆgot; engedelmet kØrt gyÆmanyjÆtól, hogy lóra üljön, s
Ætsiessen SzentirmÆra, megtudandó, nem Ørte-e a grófot valami veszØly, de Flóra nem engedØ;
bizonyosan mulaszthatlan dolga van fØrjØnek, s nem vennØ jó nØven csalÆdja tœlsÆgig vitt
aggodalmÆt.

MØgis könnyebben esik a szívnek, ha csak nØhÆny lØpØssel is elØje mehet annak, akit óhajtva
vÆr; az emberben van valami Ærtatlan babona, mely azt sœgja, hogy csak meg kell indulni az
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ZoltÆn nem ÆllhatÆ meg, hogy legalÆbb a kert tœlsó szØlØig, mit nagy facsoportok takartak el,
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vele indultak, a kØt kisebb szinte sírva fakadt, hogy nekik nem volt szabad vele menni.

Flóra, bÆr nem mutatta, de komolyan aggódott. Ez a nap mindig nevezetes csalÆdi ünnepØly
szokott nÆlok lenni, Øs Rudolf sohasem maradt el arról; ilyenkor meg szokta csókolni gyÆm-
fiÆt, megdicsØrØ egy Øvi haladÆsaØrt, megÆldÆ, szeretetØvel elhalmozÆ, mintha mindannyiszor
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lebomlik a lÆnc! Rudolfot nagy dolognak kellett Ørni, hogy e csalÆdi ünnepet elmulasztÆ.

Bizony nagy dolog törtØnt vele.
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� Itthon-e a mØltósÆgos gróf?

� Nincs � volt a rövid vÆlasz.
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� Hm, az baj. Vagyon-e a mØltósÆgos grófnak törvØnyes korœ, de nem teljes korœ fia? Értse
meg jól: törvØnyes korœ, de nem teljes korœ.

� De furcsa � morgott a hajdœ �, tudom is Øn; nem Ørtek Øn diÆkul.

� Az szØp; hÆt maga kicsodas? Hajdœ?
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� Hogy híjÆk?

� EbkØrdi PÆl � szólt a cselØd fitymÆlva s nagyon bosszantva az eddigi kØrdØsek Æltal.

� De komolyan feleljen kend, azt mondom! � kiÆlta rÆ Bogozy haragosan. � Úgy tekintsen
rÆm, hogy Øn a tekintetes kirÆlyi tÆbla jurÆtus notÆriusa vagyok, s exmisszióból jövök. AzØrt
hivatalosan kØrdem kendet: Kinek híjÆk?

A hajdœ a hivatalos szóra kivette a pipÆt a szÆjÆból, de azØrt megnyomta a feleletet, mondvÆn
büszkesØggel:

� Nemes KÆnya MÆrton.

Bogozy feljegyzØ azt plajbÆsszal egy nagy vörös tÆrca fenekØbe.
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� `llapotja?

� Köszönöm kØrdØsit. EgØszsØges vagyok.

� Nem azt kØrdeztem, micsoda kondíció, hivatala van?

� Mondtam mÆr egyszer: huszÆr; hanem a bÆtyÆm fiskÆlis.

� Van felesØge?
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� Bolond kend?

� InstÆlom, az egyik mÆr meghalt.
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Kendnek mint hÆzhoz tartozó cselØdnek, ØrvØnyesen adhatom ezt Æt.

� De Ønnekem, œgy segØljen, Æt nem adja az œr, ha szÆzszor jurÆtus is.

� De gondolja meg kend...
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törvØnyes dolog ellen, s azt hitte, hogy aki egy olyan írÆst elfogad, azt mindjÆrt egzekvÆljÆk is.

� Az Øn kezembe ugyan nem nyomja azt az írÆst. Én nem lÆttam, nem hallottam semmit, Øn
nem vagyok senki, engem nem hínak sehogy. Én itthon sem vagyok.

����	��	
�
������	���
*�*�#���*��������������������"�����5�	��"��� 	����#���	���������	��
szØtfutott az udvarról.
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ajtóra. AzutÆn szØpen felült a szekØrre, visszafordítÆ a rudat, s elhajtatott, amerre jött.
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iratot az ajtón lÆttÆk fityegni kifeszítve, mint valami statÆriumot.
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szegezni!

� Le kell onnan tØpni! � kiÆlta egypÆr vitØzebb nØmber.

� Nem, hozzÆ nem nyœljatok! � szólt közbe a hajdœ. � Ez törvØnyes dolog, s  bajt szerezhet
annak, aki hozzÆnyœl a kezØvel. Hanem mindjÆrt tegyünk valamit! Hol a kis groom? Gyerejde
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Ællj; vedd le te innen ezt az írÆst! No, ne fØlj, nem harap meg. Bele ne nØzz! Senki se nØzzen
bele! Ki is tudna ilyen ÆkombÆk írÆst elolvasni? MÆrmost ugorj a legjobbik paripÆra, s vÆgtass
a mØltósÆgos œr utÆn, s ahol talÆlod, ott add Æt neki ezt a levelet! De siess nagyon!

KØt perc mœlva vÆgtatott a lovÆszfiœ Madaras felØ.

Feleœton Ørte a lovÆsz a grófot. Rudolf megÆllíttatÆ kocsijÆt, amint ezt vÆgtatva közeledni
lÆtta. A fiœ elmondta hevenyØben, ami törtØnt, s ÆtnyœjtÆ a grófnak a veszØlyes iratot, melyet
fülØnØl fogva tartott kØt körme hegye közt.

Szentirmay Ætvette azt, Øs olvasni kezdØ. Ha valaki figyelmezett volna arcÆra e percben! Mily
indulatroham viharzott azon keresztül! Mi volt ez? A leggyalÆzatosabb, legiszonyœbb vÆd,
halÆlos mØrge minden boldogsÆgnak. Oly vÆd, melynek sötØt színØn keresztül nØzve mindaz,
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semmivØ teszi.
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horgonyÆt leli e vÆdban; mert ha ennek ÆrnyØkÆt rÆvethetØ, kincseket szerzett Æltala. Rudolf
reszketni ØrzØ minden tagjait, mintha valami utÆlatos hideg Ællat ØrintenØ testØt delejes
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Øppen ekkorra hagytÆk fel e vØrig, e lØlekig ható döfØst. Milyen jól el kell kØszülve lenniök,
hogy azt meg mertØk tenni.

Rudolf elsötØtült arccal tekinte maga elØ.

� Olvasta valaki ezen írÆst? � kØrdezØ a lovÆszfiœtól.

� HozzÆ sem nyœlt senki, Øn pedig csak nyomtatÆst tudok olvasni.

Azzal Rudolf összehajtÆ az iratot, s keblØbe dugÆ, de egyszerre kidobta azt onnan, s lÆbÆval
indulatosan rÆgÆzolt.

Az mØgis iszonyœ, hogy nyomorult MammonØrt hitet, boldogsÆgot, becsületet így eltØphessen
valaki, hogy valaki ellen erØnyes tetteit mint Øles kardot fordítsÆk, hogy a legtiszteltebb
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annak fiÆt œgy szereted, mint tulajdon gyermekedet�!
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� Hajts vissza SzentirmÆra! � szólt Rudolf a kocsisnak, s nØhÆny perc mœlva œjra otthon volt
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fel, egy percre meg nem Ællapodva. VØgre elcsillapult. NØhÆny perc mœlva hallottÆk csönge-
tØsØt. HuszÆrja sietett be hozzÆ.
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� Üljön valaki rögtön lóra, s menjen Madarasra! AkÆrmilyen korÆn regge l lesz, mire odaØr,
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indulok KÆrpÆtfalvÆra.
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talanul, míg lovait befogjÆk.

Azok ott a madarasi kastØlyban vÆrhattak reÆ sokÆig.

ZoltÆn Øs Katinka szÆzszor is lementek megnØzni az utat, nem közelít-e porfelleg Szentirma
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meglÆtjÆk.
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pad volt csinÆlva, s amint ott ültek egymÆs mellett, egØszen elkomorodott mind a kØt gyer-
mek, valami olyan nehØz, oly szomorœ ült egyszerre szíveikre, magok sem tudtÆk, hogy mi az.
Az a fa, mely alatt ültek, egy szØp halavÆny jÆvor volt, oly magas, oly karcsœ; s amint ott
alatta ült a kØt gyermek, csendesen hullongott alÆ reÆjok egy-egy elsÆrgult falevØl.

Egy Øppen a lyÆnka ölØbe hullott, ZoltÆn felvette azt onnan.
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van az? Mert el kellett neki vÆlni. Ilyen szomorœ az elvÆlÆs.
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vette azt, de most nagyon, nagyon lelkØre vette ezt a szót, s bÆr nem felelt rÆ, de lassankint
egypÆr könny tÆmadt szØp szemeiben, s vØgigfutott arcÆn, mint egy hulló gyØmÆnt.

ZoltÆn minden erejØt összeszedØ, hogy e könnyek lÆttÆra el ne ØrzØkenyüljön. Mintha szívØt
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tudta, mi baja.
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Az esti zivatar a kastØlyba tØrni kØnyszeríte mindenkit a kerti fÆk alól. A szØl üvöltØsØt, a
zÆpor csapÆsÆt, a villÆmok dördülØsØt hallva, senki sem mert arra gondolni többØ, hogy
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A kicsinyek azutÆn elaludtak, egymÆst biztosítva, hogy nem fØlnek. Ödönke, a legkicsinyebb,
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nem tett meg kedvØØrt; de annÆl inkÆbb engedtek a buzdítÆsnak a kisebb testvØrek, kik
egØszen magokhoz vontÆk ZoltÆnt, gyöngØd karjaikkal Ætölelve, s hízelgØsekkel elhalmozva.
Hogy azt Rudolf mind nem lÆthatja!
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küldött.
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� Az Øjszaka.
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dØshez.
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eltÆvozott.

Oly lassan lØpett vele a ló, oly nehØz szívvel ment odÆbb, mintha mÆr vissza sem tØrne ide
többet.
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VIII. A befalazott ajtó

Rudolf egØsz Øjjel nem hunyta be szemeit, a legnagyobb zivatarban Ørkezett meg KÆrpÆt-
falvÆra, ott rögtön fölkeresØ a beteg jószÆgigazgatót, Øs sokÆig egyedül Ørtekezett vele.
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Øjszakai sietsØg a legnagyobb viharban, a madarasi kastØly szÆndØkos kikerülØse elØg zavart
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borzadÆlyÆt, mintha nem volnÆnak a kísØrtetek maguktól is elØggØ hidegek.
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� Hol van gyÆmatyÆm?

A lovÆsz tudósítÆ, hogy odafenn vÆr reÆ az írószobÆban.

� Nincs valami baja? � sürgetØ tovÆbb az ifjœ, lovÆról lepattanva.
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egØsz reggelig fenn volt, egyik szobÆból a mÆsikba jÆrt egyes-egyedül, mØg az öreg kulcsÆrt is
visszaküldØ, miutÆn az ajtókat kinyitogatta; mØg most is Øg a gyertya a szobÆjÆban, tÆn le sem
feküdt, leveleket ír; mØg tÆn Øszre sem vette, hogy reggel van.
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be az írószobÆba.

Rudolf hÆttal Ællt az ajtó felØ valami iratokat pecsØtelve. Az ifjœ lØpteinek hangjÆra vissza-
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most egØszen megzavarÆ gyÆmatyja közönyös arca, mely Øppen nem lÆtszott rØszvØtØt
felhívni.

MegszorítÆk egymÆs kezØt olyan hidegen, olyan jelentØstelenül, mintha az csupa szertartÆs
volna közöttük.

ZoltÆn figyelmesen nØzte gyÆmatyja arcvonalmait, de semmit nem bírt azokból kiolvasni.

Rudolf vØgzØ a pecsØtelØst, s szÆraz hangon monda:

� ZoltÆn barÆtom, foglaljon helyet!

A szegØny fiœ e szóra csaknem sírva fakadt.

� Kedves gyÆmatyÆm, ön engem eddig tegezni szokott.

� Igen, kedves ZoltÆn, míg ön gyermek volt; de idestova mÆr fØrfi lesz. Ma van tizennegyedik
születØsi Øvnapja.

ZoltÆn felsóhajtott. MÆskor nem ily hangon szokta vele a gyÆmatyja születØsnapjÆt tudatni.

� Ön mÆr azon korba lØp, ahol az önÆllósÆg Ørzete nem engedi meg azt a gyermeki viszonyt,
amiben eddig volt gyÆmja irÆnt, különben is ennek a viszonynak most nØmi ÆtalakulÆson kell
keresztülmenni.

ZoltÆn zœgni ØrzØ maga körül a vilÆgot. TÆn nem jól Ørtette, amit gyÆmatyja mondott?
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hogy meg ne engedje magÆt Æltala hatni; ØrzØ, hogy lelke szilÆrdsÆgÆtól szavainak reszketØse
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ZoltÆn halavÆny lett, mint a fal. Valamit akart szólani, de minden gondolat, minden hang
megdöbbent szívØhez volt tapadva. ÖnkØnytelenül egy szØkhez tÆmaszkodØk.

Rudolf œgy szeretett volna odamenni hozzÆ Øs keblØre ölelni Øs vigasztalni.

� Üljön le, barÆtom! � szólt hozzÆ szÆrazon.

ZoltÆn szót fogadott, Øs leült.

Rudolf ØszrevevØ, hogy a fiœ mennyire el van ØrzØkenyülve, iparkodott mentül nyugodtabban
beszØlni hozzÆ.

� Ön elØg komoly arra, kedves ZoltÆn, hogy tökØletesen megØrtse, amiket mondok, s ÆtlÆssa,
$
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tes folyÆsa, s œgy hiszem, meg fog benne nyugodni, hogy Øn önnek javÆt akarom. Ön ifjœsÆgi
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bír, s lelkØnek nemes tulajdonai mellett csak egy hiÆnyzik mØg, mi azokat tökØlyre fejlessze,
az, hogy vilÆga legyen önnek. Önnek az ifjœsÆgi propylaeumokból az Øletbe kell ÆtlØpni; lÆtni,
ismerni sajÆt ØszlelØse utÆn embereket Øs viszonyokat; ehhez ön SzentirmÆn Øs KÆrpÆtfalvÆn
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kicsinyes falusi, hÆzi gondok jó iskola leÆnyok szÆmÆra, de nem az fØrfiaknak, kik egykor
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utazÆsa önnek velem a külföldön több ismerethez juttatÆ, mint kØtØvi tanfolyam. De Øn
minden Øvben nem utazhatom önnel, csalÆdom, hivatalom s egyØb tekintetek nem engedik a
hosszabb tÆvollØtet önnel, bÆrmennyire óhajtanÆm is. Önnek legelØbb is fel kell menni Pestre;
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lehet Ørdemelni.

ZoltÆn egy szót bÆtorkodott mondani:

� De azØrt ön gyÆmatyÆm marad?
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gyÆmnoka.
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� Úgy TarnavÆryt kívÆnom gyÆmul.



70

H��
	���	��
��	�
�
���������������>����#���������	��"��	#���������� ��!#�
	����	�#�
	�
gyöngØd szeretettel halmoztatott el, TarnavÆryhoz kívÆnkozik, kinek durva modorÆt mindenki
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TarnavÆry œr nagyon szigorœ ember.

� Éppen azØrt � viszonza az ifjœ. � Ha SzentirmÆtól el kell vÆlnom, legalÆbb Ørezzem azt
mentül jobban.

Ez utóbbi szavakat csak alig susogva rebegte.

Rudolf œgy szÆnta szegØnyt, œgy sajgott a szíve, hogy így kellett bÆnnia vele. De meg kellett
annak törtØnni. Amaz undok vÆd utÆn egy napig sem volt szabad Rudolfnak KÆrpÆthy ZoltÆn
gyÆmjÆul maradni.
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mely efölött hatÆrozni fog, önnek mÆr nÆla kell lenni. Addig Ætmehet ön szobÆjÆba.

Azzal tollat fogott Rudolf, hogy írjon.

ZoltÆn csak vÆrta egy ideig, ha fog-e mØg hozzÆ valamit szólani, azutÆn nagy szomorœan
felkelt, Øs kiment a szobÆból.

Nem az fÆjt neki annyira, amit Rudolf mondott, mint hogy azt oly hidegen tudta elmondani.

Amint kilØpett az ajtón, s azt becsukta maga utÆn, nehÆny pillanatra önkØnytelen megÆllt ott;
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hidegsØgre? MØg az a gondolat fel sem tÆmadt szívØben, ami mindezek utÆn jön: elhagyni egy
egØsz vilÆgot, melyben szerettetik, s elhagyni egy gyermektÆrsat, egy kedves, szØp tünemØnyt,
kit jobban szeret, mint az egØsz vilÆgot, kihez minden napnak egy-egy emlØke köti, s belØpni
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hangjai. Ott benn, az elhagyott szobÆban, egyedül maradt a gróf, s azt hiszi, hogy senki sem
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fØrfi az, aki sír.

ZoltÆn egy perc alatt visszafordult, felszakítÆ az ajtót, s magÆnkívül rohant a szobÆba; ott
megpillantva gyÆmatyjÆt, fÆjdalomtól leroskadtan, odafutott hozzÆ, keblØre vetØ magÆt, s
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hagy maga utÆn a seb.

E nØhÆny pillanata a hallgatÆsnak, halk zokogÆs hangjaival Ætszellemülve, többet mondott,
mint amennyi egy könyvben, mint amennyi egy szívben elfØr.

Az is elmœlt. Rudolf megtörlØ szemeit, s kezØvel nyÆjasan vØgigsimítva a gyermek hajfürteit,
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� EmlØkezzØl reÆ, ZoltÆn, hogy lÆttÆl engem sírni, Øs legyen ez Øletednek titka, amire sokszor
gondolj, de el ne mondd senkinek soha!

ZoltÆn annyi Ødeset talÆlt az elØbbi fÆjdalomban. Bizalma, lelkiereje visszatØrt. FelemelØ szØp,
lelkes arcÆt, mit a könnyek gyermeki zomÆnca mØg szelídebbØ tett, s kezeit összekulcsolva,
kØrdezØ:
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� MiØrt, miØrt kell Ønnekem önt elhagynom?
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hetØsØre.
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sejtelmem, mint nincs teneked most. El kell bennünket hagynod, mØgpedig œgy elhagynod,
hogy vissza sem tØrhetsz.

ZoltÆnt a keserv ingerülttØ kezdte tenni:

� Ki parancsolhatja, ki kØnyszeríthet engem arra?

� Én � szólt Rudolf szelíden, s szomorœan vevØ kezØbe a gyermek kezØt.
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felfedezni. � Ah, az nem lehet; önt kØnyszerítik mÆsok, alattomoskodnak, incselkednek; önt
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engem, ÆrvÆt, Ødes bÆtyjokkÆ fogadtak, ne szeressem, amíg Ølek? Ki parancsolhat abban
nekem?
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fogunk tØged; mikor magadban lØsz, sokszor gondolj rÆnk, mert mi is sokat fogunk rólad
*����	�#� ����� �����(	� ������#� ��� ����� ���� $�		"��� 2�� ����� �
�
	��#� ����� ������#� �
mutasd, ne mondd senkinek soha, mert az nagy veszØlyt hozna rÆd Øs reÆnk. Hogy miben Æll e
veszØly, azt Øn neked meg nem mondhatom; egy rossz pillanat majd tudtodra adja. Érezz Øs
hallgass! Én kØrlek erre, Øs amire Øn kØrlek, azt te meg fogod tenni.

ZoltÆn szótlanul inte igent.
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nem jólesik.

A fiœ nØmÆn fogadta el a kívÆnatot.
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mØgis meg fogsz nyugodni abban, hogy mi szeretünk tØged, Øs tudjuk, hogy te is szeretsz
minket.

A gyermek nem tett egyebet, mint gyÆmatyja kezØt szorítÆ ajkaihoz annak beszØde alatt.

� AzutÆn, ha talÆlkozni fogunk itt Øs amott a vilÆgban, œgy fogadsz bennünket, mintha csak
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Óh, ezt nehØz, igen nehØz volt megígØrni.

� És sohasem lesz-e ennek vØge? � kØrdØ felnyögve fÆjdalmasan a gyermek.
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lÆtszott e biztatÆsÆra. (TehÆt nem örökkØ, tehÆt nem halÆlig tart e rejtØly; egyszer majd
kitisztul minden, Øs akkor milyen szØp lesz ismØt œjrakezdeni a boldogsÆgot!...)

Rudolf mØg egyszer megölelØ az ifjœt, s azutÆn nyugodtabban, könnyebbülten folytatÆ szavait.
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� AmiØrt KÆrpÆtfalvÆra hívattalak, annak oka nem csupÆn az, miszerint itt e sœlyos jelenetet
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A gróf ezzel fölÆllt, Øs csöngetett. KØtszer-hÆromszor ismØtelnie kellett azt, míg valaki eljött.
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csókolhasson neki, orozva kerülvØn hozzÆ, mert tudja, hogy különben nem engednØ.

Rudolf iparkodik nØhÆny trØfÆs kØrdØssel belehozni a beszØdbe PÆlt, Øs a közöny nyugalmÆba
önmagÆt. AzutÆn együtt kimennek a folyosóra.

Egy helyen megÆll a gróf, s azt kØrdi PÆltól:

� EmlØkezik-e mØg kegyelmed, hogy itt ezen a helyen hajdan folyosó volt, melyet a megbol-
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kastØly az Øjszaki szØl rohamainak?

� EmlØkezem bizony � szólt az öreg cselØd kØszsØggel �, Øn magam vigyÆztam fel a
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fØlt volna, hanem azØrt, mivel e folyosó vezetett a boldogult nagysÆgos asszony szobÆihoz, kit
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azokba a szobÆkba ismØt belØpjen. EzØrt berakatta a folyosót. A szobÆkban pedig minden
azon módon maradt, ahogy azt a nagysÆgos asszony hagyta, egy szØk meg nem mozdíttatott a
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ahogy volt, s Øn, ki azóta minden napot a kastØlyban töltök, gyakran egyes- egyedül az egØsz
alsó emeletben, sokszor hallom ØjszakÆnak idejØn, mikor minden mØlyen alszik, csak Øn nem
tudok aludni, mint zendül meg fölöttem az a muzsikÆló eszköz, mintha rÆütöt t volna valaki, Øs
�
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karÆban, s az, ami œgy peng Øs döng Øjnek idejØn, nem egyØb, mint egy hœrja a zongorÆnak,
mely magÆtól lepattan, Øs nagy hangot ad.

ZoltÆn gyermeki Æhítattal hallgatÆ az agg szolga mondÆit, míg Rudolf megveregetØ annak
meggörnyedt vÆllÆt.

� Elhiszem, jó öreg, hogy ezØrt falaztatott be a folyosó, de mØgi s az lett a következØse, hogy
most a szØl nem jÆrhatja a tornÆcokat, s emiatt, minthogy ritkÆn lakik valaki a kastØly emele-
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mellØt, mikor egy ajtón belØp. LÆtszik is a bœtorokon, hogy mind összerepedeznek, s az
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rÆcsajtót veretünk rÆ, hogy a kastØly egØszsØges helyzete ki legyen bØkítve a megholtak irÆnti
kegyelettel. Nemde, ZoltÆn?

A fiœ nØmÆn inte igent. Úgy dobogott a szíve e pillanatban.
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elØbb meglÆtja azt a szobÆt, ahol Ødesanyja, a jó nagysÆgos asszony Ølt Øs meghalt. Tudom,
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Az ØrzØkeny öreg kabÆtja ujjaival törülte szemeit, míg Rudolf egØszen meg volt lepetve, hogy
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� Minek az, mØltósÆgos uram? Nem nagy munka az egØsz, egy vØkony falat keresztültörni.
Minek azt tudatni mÆs emberekkel? ElvØgezzük azt magunk is, hiszen hÆrman vagyunk hozzÆ.

Rudolf figyelmesen tekinte az öreg arcÆra. Hogy tud ez oly összhangzóan gondolkozni vele?
Hogy tudja ez, miszerint arról hallgatni kell, amiben a külszín utÆn nincsen semmi titkolandó.
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omlott a fal; ZoltÆn Øs a vØn PÆl csak a tØglÆkat segítettØk szØtszedni, nehogy lehullÆsuk nagy
zörejt okozzon. NØhÆny pillanat mœlva akkora rØs volt törve, hogy egy ember befØrhetett rajta.

� Ne bÆntsuk tovÆbb � tanÆcsolÆ PÆl �, könnyebb lesz így ismØt befalazni az egØszet.

� Igaza van � helyeslØ Rudolf, s azzal az írószobÆba sietve, kØt meggyœjtott viaszgyertyÆval
tØrt vissza, mert a felnyitott szobÆk ablakai is be vannak rakva, Øs sötØt van bennök, mint
valami sírboltban.
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zottsÆggal bekocogtatott az ajtón, s csak akkor döbbent vissza.
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Az ajtó perc mœlva síró nyikorgÆssal felnyílt, s csendesen belØptek mind a ketten, ismØt
betØve azt hÆtuk mögött.

������������������	�����	�������$��#�*����������
�����	�(	����*	�����#�����	��#��	����	�
roha enyØszetes szagÆval. A gyertyÆk is halavÆnyabban Øgtek, alig bírva megvilÆgítani a
sugÆrtalan setØtsØget, melyet mØg növelt a falak sötØt kockÆs fatÆblÆzata, a diófÆval kirakott
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Szótlanul haladtak rajta keresztül a mÆsik szobÆba.
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semmi emberi hang nem hallatszott; aki erre gondolt, szinte óvakodott  lØpteit hallhatóvÆ tenni
bennök. MØg egy szót sem szóltak egymÆshoz.

A mÆsodik terem volt KÆrpÆthynØ munkaszobÆja. Ott Ællt a zongora, egØszen felnyitva, ahogy
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zatÆn most is azon órÆt, azon percet mutatta, melyben KÆrpÆthynØ lelkØt kilehelte.

A bœtorok, asztalok mind finom porral voltak belepve, mely Øvek alatt a legelzÆrtabb terme-
�������������(	$��#�����	�����"�����������$�����
�������#���$�	
�� &
�&������*���
������ 
���#��������� $����	��� ���� �
	���#� ��'������ �������#� �������H��
	�� ���� �(��%��� ��	��



74

������ �
�#� ����*�� ������		
��� ��#� ��� ���� �������������#� �� ��� ��� �&��� 	�&���� *�*"��� ��
���'�������&�����	���#����������"�	�������������%�(	�
	���+�+���&������

E szoba ablakainak egyikØn a vastÆblÆn valami kis lyuk tÆmadt, tÆn egy kiesett szög helye,
melyen keresztül a dØli napvilÆg hosszœ, vØkony sugÆrt ereszt a szoba tœlsó falÆra, mozgó
alakokat tüntetve fel rajta, mint egy termØszetes camera obscurÆban. NØha valaki vØgigmegy
az udvaron; ilyenkor mintha hosszœ kísØrtetes ÆrnyØkok vonulnÆnak vØgig a falakon, felfelØ
fordított lÆbakkal.

3����
	���������#��������$��
�����	����!�$������#�$
�����������	#�$�	������&����'��

3
�����$����������
*���"��"���	�����		
�����

��	���� �$��#� ��	���� �!	�
��**#� ��������**� �� �'�*
	��� ������� 	������	#� �
���� �	� H��
	�
��*	��#���������(��%*%���	�&���#���	����
	����
�
�!���	�����
	���	�����

3��$�� ����� ����&� �%����� �
	�#� 
	�� �	����� �		�� �	����� ����)� 
��� (	�#� 
��� �'��� �	����� �
������*��������#�
��������	������%����)�'��#��
������
���$�������#���	������'	���������	�

� Ez azon terem, ZoltÆn � suttogÆ Rudolf, a gyermek kezØt megszorítva, s gyakran meg-
akadva beszØd közben, Ørzelmei sœlya miatt �, ez azon terem, ahol anyÆd meghalt.
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zokog sokÆig.
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aki benne vØtett, s öröksØgül hagyja fÆjdalmÆt az utódokra is!
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ezen termeken, könnyes szemekkel mondva el neki minden zug törtØnetØt, mely a szobÆban
lØtezik, hol lÆtta bœsulni, hol nevetni, ÆbrÆndozni a feledhetetlent. Itt ült, itt rajzolt, itt aludt, itt
halt meg.

�NØzd � mondÆ Rudolfnak �, amott az asztalon egy fØlig megírt levØl. Senki sem olvasta azt
�
$�#����������)�������������	������:

Ez a szó volt Rudolf lelkØnek alpese, boszorkÆny-nyomÆsa. Kihez van azon levØl írva? E
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annak tartalma? Kit Ørdekel az?

Mindannyiszor megnyugtatÆ lelkØt azon felelettel, hogy hiszen igen közömbös dolgok
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valami vigyÆzatlan szó van azon sorokban elejtve, s kezØbe juthat azoknak, akik neki Øs
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hosszœ Øvek elmœlt Ørdemeit.
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Meg kell tudnia, mi van azon levØlbe írva.

TolvajsÆg, szentsØgtörØs, amit cselekszik, jelleme idegenkedik azon gondolattól, hogy egy
halott levØltitkÆt����������)����������		� ���� �%����1���
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ragadnia a titkot, amit azon levØl tartalmaz.
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szemei kÆprÆztak, mintha valami szellem keze iparkodnØk azokat betakarni. A papíron vastag
volt a megülepedett por, s egØszen elrejtØ az írÆst. Mint aki egy lelkØn uralkodó kísØrtetet jön
alvó sírjÆban megnØzni, mint az elítØlt rab, aki kívÆncsi elolvasni halÆlítØletØt, oly szorongva
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Ælltak. Komoly borzalommal tekinte maga mellØ. Azt hitte kØpzelni, hogy amaz arckØp szelleme
e percben mellette ül, egy kezØt vÆllÆra nyugtatja, mÆsikkal pedig ír lassan, meggondolva.

�Szeretett FlórÆm!

(A levØl tehÆt SzentirmaynØhoz volt írva.)

Szorongató ØrzØsek vesznek körül, œgy Ørzem magamat, mint akinek holnap mÆr meg
kell halni...

(SzegØny asszony, jól sejtett. MÆsnap reggel meg volt halva, gyermeke születØsØt csak egy
órÆval Ølve tœl.)

... A meghalÆs, az elmœlÆs nem olyan nehØz Ønnekem, rØgen meg vagyok abban nyu-
godva. Elviszem az Øletet magammal csendesebb hajlØk alÆ, s jólesik reÆ gondolnom.
De egy rØmem van, egy titka szomorœ Øletemnek, melyet nem akarok velem egy sírba
temetve tudni. Éltemben is nehØz terhem volt ez, hÆt mØg az Ølet utÆn! Én boldogtalan
vagyok, azt lÆthatÆd. Jó fØrjem minden gyöngØdsØge, minden Ældozata nem kØpes egy
percre elfeledtetni boldogtalansÆgomat. MØg ifjœ gyermek koromban szerettem egy
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meg fØrjem; óh, de szÆzszor veszØlyesebb volt az, melybe Æthozott; ez œj vilÆgban össze
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Ællt köztem Øs közötte... E fØrfi � a te fØrjed... Kinek vallhatnÆm azt meg Isten utÆn, ha
nem neked? Amily igazÆn szívembe lÆt Isten, œgy lÆss te is oda, s ha a fÆjdalomban,
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vØtkeztem ellened Øs az Isten ellen; pedig kØjjel, gyönyörrel gondoltam Øs Ælmadoztam.
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gondolatokban vØtkezØm, vagy azt mondja a mennyei irgalom: �Amennyit szeretett,
annyit szenvedett�. Óh, ne hagyj vÆlasz nØlkül; lÆtod, nem mentem, nem vØdem maga-
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irgalomØrt könyörgök! Ha te kezedet nyœjtod, arról megtudom, hogy Isten is megbocsÆt.
FØrjedet... óh...�
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Rudolf szemei oda voltak tapadva e levØl vØgszavaihoz: �FØrjedet... óh...� mintha vÆrta volna
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Øszre, ami Rudolffal törtØnt e nØhÆny perc alatt. GyÆmatyja kØpe sÆpadtabb volt e pillanatban,
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zokogÆs hangja ZoltÆnØ. Úgy hasonlít anyjÆØhoz.

Rudolf lassankint magÆhoz kezde tØrni, s visszanyerØ fØrfias nyugalmÆt; a levelet össze-
hajtogatta, s fölemelve maga elØ, mintha mondanÆ valakinek: �E titok engemet illet!�, eltevØ
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volna, talÆn ZoltÆn elleneiØbe! Hogy tudnÆnak a furfangos pörØszek e sorok Ærtatlan, tiszta
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mindig örömestebb hiszi a rosszat, mint a jót, s kegyetlenebb az ókor legvØresebb zsarno-
kainÆl, mert ez csak elítØlni tud, kegyelmezni soha. De ez irat jó helyen van mÆr. Rudolf egy
�$�����%��������	��������*	���������*���	�#���	���� ��������� 	�	��� ���
��	�������	�#
mely örökkØ kiœjult benne, mint a test belsejØben tÆmadt polip.
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ez is boldogabb, nyugodtabb volna most, mintha örülne annak, hogy veszØlyes l evele annak
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FölemelØ a gyermeket, ki szemeit nem bírta elfordítani anyja szØp arcÆról.

� Ezen órÆra sokszor visszagondolj Øletedben! És most vedd magadhoz, amit anyÆdtól
örököltØl: ezen imakönyvet. ��������#�$
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mind drÆga emlØk. Ne szØgyeneld azt sokszor megnØzni; annyi ÆldÆssal Ørintkezik kezed,
ahÆnyszor annak lapjait forgatod. A gyermekØvek benyomÆsait tartsd emlØkedben, mert azok
tiszteletre mØltók. Egyenes œton jÆrj, igaz lØgy, mert az a legkönnyebb Øs a legboldogítóbb
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tØged. És most üdvözöljük azokat, akik itt maradnak.

MØg egyszer körültekintØnek a sötØt szobÆkban. ElhalvÆnyult emlØkek, alvó szellemek hadd
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rajta vØgig. ZoltÆn megrezzenve simul Rudolf mellØ... Semmi sem az; futó egerke szalad a
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A gyertyÆk tovÆbbvitetnek, a kØt arckØp rØgi homÆlyÆba vØsz œjra, a rekedt, hangtalan lØgben
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hegyek emelkednØnek el, oly hosszan, oly könnyebbülten sóhajtanak fel a szabad lØgre j utva.

Ott künn vidÆman, derülten süt a dØli napvilÆg a zöld hÆrsfÆkon keresztül, s bÆmulva lÆtszik
kØrdezni: �HovÆ, hovÆ e sÆpadt gyertyÆkkal Øs e sÆpadt arcokkal?...�



77

IX. Az emancipÆlt csalÆd

A KÆrpÆtfalvÆn töltött nap utÆn egy hØtre œtra kellett indulni ZoltÆnnak.
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vØgeznie, mert a tudomÆny nemcsak a szegØny emberekre nØzve kincs, hanem a gazdagokra
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visszatØrni, s annÆl nagyobb lesz majd az öröm SzentirmÆn.

˝gy, ilyenforma magyarÆzatokban tudÆ meg Rudolf csalÆdja ZoltÆn közeli elutazÆsÆt, s a
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tudja, hogy ez eltÆvozÆs indokai mögött egy sötØt, borzasztó gondolat rejlik, mely nem engedi
lelkØt megnyugodni, amíg annak gyökerØre nem akadt, amíg azt ki nem tØpheti, semmivØ nem
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kocsira ülni lÆttÆk a jó kis bÆcsit, pedig azok azt hittØk, hogy cseresnyeszüretre ismØt idehaza
lesz; neki kellett letörölni a könnyeket kicsikØje piros arcairól, pedig annak mØg megvolt az a
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mindig fel fog dobogni szíve, valahÆnyszor nevØt hallja említtetni; neki nyÆjas mosolygÆssal
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� Gyorsan, gyorsan, ZoltÆn! � sœgja Rudolf. � Majd ha egyedül lØsz!
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A kocsi kigördül az udvarból; akkor azutÆn szabad a sírÆs, senki sem lÆtja többØ.
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bœsan akasztÆ karjÆt fØrje karjÆba.
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� FØltem ZoltÆnt, nagyon fØltem.
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hidd el, jó iskola az.

� MØgis, mØgis, jobb lett volna neki, ha mindvØgig közöttünk maradt volna! EgØszen csalÆ-
dunk tagjÆnak nØztük mÆr.
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� A gyermekØrzØs elmœlik, kedvesem � sóhajta Rudolf, szíve mØlyØben tagadva, amit
mondott, s megcsókolva nejØt, eltÆvozott írószobÆjÆba.
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hogy addig is, míg a megye hivatalosan kineveznØ, legyen szíves az ifjœ KÆrpÆthy fölötti
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�Hogy a patvar vitte volna el ezt az egØsz Szentirmayval való ismeretsØget. Beh szØp pro-
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talÆljak rÆ nØzni; minduntalan azon törjem a fejemet, hol jÆr, mit csinÆl, nem tesz-e valami
rosszat a nagysÆgos œrfi, nem hal-e a vízbe, nem rontja-e magÆt a tÆncban, tanul-e valamit,
nem szeret-e bele valami masamódnØba. Aki teringette! Ez ugyan drÆga mulatsÆg lesz nekem,
��������"���������������	�������
������%�����:

És ez egØszen œgy volt. A mØltósÆgos œrnak legkisebb gondja volt az, hogy csalÆdja tagjai mit
csinÆlnak. TÆn hirtelenØben meg sem tudta volna mondani, hÆny fiœ van köztük Øs hÆny leÆny.
NØha egy hónapig sem jött velök össze. A mØltósÆgos asszony szobÆi egØszen el voltak
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mind egy kategóriÆba szÆmíttattak.
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�Szedtevette kölykei! � szokta mondani a mØltósÆgos œr, mikor valaki e hanyagsÆgÆt meg-
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mØgsem lesz egyik is jobb. Mind rossz a gyermek, Øn is az voltam. Ha vigyÆznak rÆ, csak
kØpmutatÆsra tanítjÆk. Engemet is eleget ütöttek, hÆnytak, mikor gyermek voltam; fejemet
bevertØk, penicilust vÆgtak a pofÆmba; most is itt a helye; ló ledobott, csónak felfordult
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se legyenek különbek az atyjoknÆl.�

Ez a filozófiai nØzet biz ott nØha-nØha alkalmazható fØrfigyermekeknØl, de a mØltósÆgos œrnak
leÆnyai is voltak, s leÆnyokra nØzve vannak azutÆn mØg veszedelmesebb bukÆsok a lóról
leesØsnØl Øs szomorœbb bØlyegek, mint amit a tollkØs vÆg az arcon.
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elØ került leÆnynak dühödt fœriÆval ordítÆ fülØbe e szavakat:
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� Ez többet meg ne törtØnjØk!
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vonított, Øs pØldÆs flegmÆval azt mondÆ:

� Mit tehetek Øn róla? Én csak nem vezethetem kötØlen...
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labb volt mØg, mintsem ily hÆzias gondokkal fogyaszthatta volna idejØt. Arra valók voltak az
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sem tehet, ha nagy csalÆdja van, mert a gyermek istenÆldÆsa, de nagy uraknak legalÆbb
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œr?�, s az igen jó elmØncsØgnek tartÆ azt felelni rÆ, hogy az nincs itthon, mert itt TarnavÆry
septemvir lakik.
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köpött az alant Ælló kocsis kalapjÆra.

`ltalÆban TarnavÆry œr közelØben minden ember oly goromba volt, mint a pokróc. Tetszett
nekik mintakØpül.
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Ha valaki egy kapun benyit, s akkor egyszerre kilenc szelindek rohan rÆ, mÆr az is elØg kelle-
metlen mulatsÆg, de mØg sokkal szorongatóbb helyzet az, mikor az ember egy idegen hÆzba
belØpve, a csalÆd tagjait Øppen civakodÆson kapja, s a csör-pör zajÆban kØnytelen elmondani,
hogy kívÆnta tiszteletØt tenni, amikor inkÆbb kívÆnnÆ, hogy ötven mØrföldnyire lehetne onnan.
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tatni.
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bolond embert zÆrni, oda is a veszett emberek közØ, ott is megkötözni lÆnccal, vaslÆnccal!
Milliom a lelke! Én is voltam fiatalember, csinÆltam sok bolondot, de ilyent mØg hallani sem
hallottam, nemhogy lÆttam volna. Hogy a szivÆrvÆnyos zivatar hordana el valamennyi
poØtÆzó, ÆbrÆndozó embert, valamennyi ilyen sÆrkÆnyon paripÆzó szØlœrfit, mint maga. MØg
megüt a guta. Ha olyan flegmatikus ember nem volnØk, kØpes volnØk keresztülmenni a lelkØn,
ilyen ez Øs amaz!
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ZoltÆn csak bÆmulva Ællt ott az ajtóban e nagy zivatar alatt, s zavarodottan hordta körül
szemeit a tÆrgyakon. Egy kerek asztal körül írt vagy tizenkØt jurÆtus, e percben mind œgy
lehœzta a fejØt az írÆsÆba, hogy ki nem lehetett venni, melyik az, akit a septemvir œr oly
kemØnyen dorgÆl, ki maga vörösre kigyulladt arccal jÆrt hevesen az asztal mellett fel s alÆ,
nØha-nØha egyet villantva szemeivel ZoltÆn felØ, mintha intene neki, hogy ne köszönjön neki
addig, míg ki nem dühöngte magÆt.
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TarnavÆry dühe fokozatosan emelkedett, amiatt, hogy senki sem mondott neki ellent. Valami
hosszan összehajtott papiros volt a kezØben, azzal hadazott sokat, nyilvÆn az lehetett a
botrÆnkozÆs köve.

� De hogy jutott magÆnak eszØbe ezt ide írni? Ezt? Ezt a firkÆt! Mi? Feleljen!

Eközben elØbb az írÆst verte a tenyerØben, vØgtØre pedig olyat ütött öklØvel az asztalra, hogy
ijedtØben valamennyi jurÆtus mind �s�-et írt a fØlrecsœszott írótollal.
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Øppen nagyon halavÆny volt, s közØpen volt elvÆlasztva a haja, s kissØ elszÆnt, de inkÆbb
reszketØsre hajló hangon bÆtorkodott ilyesmit mondani:

� Én esküszöm, mØltósÆgos September œr (ijedtØben septemvir helyett mondta), hogy nekem
nemes cØljaim voltak a kisasszonnyal.
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voltak, nem az itt a kØrdØs, hanem hogy minek írta ezt a szamÆr verset az akció hÆtÆra?
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� KØrem alÆssan, az a vers nem rossz!

TarnavÆry a fogait csikorgatta, s azt a bosszœt talÆlta ki a vØtkes poØtajurÆtus szÆmÆra, hogy
eleibe tette a kØrdØses corpus delictit, s rÆparancsolt:

� MÆrmost vakarja ki, ha ideírta!
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Csak ekkor kezdte a septemvir œr ZoltÆnt figyelmØre mØltatni.

� Szervusz, frÆter, szervusz. HÆt mÆr megjött? No, jól van. Most lÆtja, hogy mØrges vagyok;
hÆt csak menjen Æt addig a felesØgemhez, majd frÆter KovÆcs Ætvezeti. Szervusz.

KovÆcs rögtön felugrott e szóra, s örvendve fogadÆ ZoltÆnt, ki amint könnyebbült szívvel
elhagyÆ az írótermet, aggódva kØrdezØ, hogy micsoda nagy baj törtØnt odabenn.
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szívesen meg szokott hallgatni. ˝gy legközelebb azt a furfangot g ondolta ki, hogy amint min-
denfØle pörös iratokat hordott haza a kœriÆról, az összehajtott akciók üresen maradt felØre írt
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azutÆn nem lehetett többØ elvÆlasztani. ˝gy sült ki a gonoszsÆg, s a hØtszemØlynök œr jelenleg
nem azØrt haragszik, hogy mint merØszelt ez a gyerekjurÆtus azzal a gyereklÆnnyal ily tilos
egyetØrtØst kötni, mint inkÆbb azØrt, hogy a verset a beírt papiros hÆtuljÆra írta, ezÆltal
elvÆlaszthatatlannÆ tØve azt ama megsemmisíthetlen okirattól, hacsak szØpen ki nem lehet
majd vakarni.

I
	�����
*��!���"���#�������������%������	���	��*��������(	���$��*�	�-�������*����

�	����
���	����*������	�����
������
����
*��$
����������
	�
��*�#������������������ 	�� 
hevesebb szóvÆltÆs zaja ütØ meg füleit.
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� Mi ez? � kØrdØ KovÆcstól meghÆtrÆlva, s önkØnytelen annak karjÆba kapaszkodva.

� Úgy hiszem, a mØltósÆgos asszony Øppen az elmondottak fölött fejezi ki elØgede tlensØgØt.
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� Julcsa kisasszonyt szidjÆk így?
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œgyis csak nevettek volna rajta; mÆsszor pedig azØrt, mivel ez a fajtÆja az alÆrendelt emberek-
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minthogy voltakØppen a mívelt emberek osztÆlyÆhoz tartozik, s gyakorlatilag mØgis œgy lehet
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szeretett volna harminc mØrföldnyire lenni innen.

KovÆcs Øszrevette a gyermek zavarÆt, s örömest felvezette volna sajÆt szobÆjÆba, de a
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Erre rögtön elcsendesült a hangos szemrehÆnyÆs, s nØhÆny pillanat mœlva kilØpett az ajtón a
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zetben volt. A pamlagon feküdt, szØtzilÆltan Øs felhevülve, œgy lÆtszott, hogy nagy könnyebb-
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medencØket, s nagyon lÆtszott ügyelni nyögØseire.

� Óh, kedves ZoltÆn � nyögØ Karolina, megpillantva a gyermeket �, ön me gØrkezett, hozta
isten! Milyen nehezen vÆrtuk. Jöjjön ide! Üljön le! Ide mellØm! Óh, egØszen magamon kívül
vagyok. Minden gyermeksØg felizgat. Én igazÆn szerencsØtlen termØszettel bírok, valahÆny-
szor a legapróbb csekØlysØg törtØnik ellenemre, mindjÆrt magamon kívül jövök. Nekem
igazÆn nem jó semmiØrt megharagudnom. KØpes vagyok, ha a leÆnyaim egy hímzØst elronta-
nak, az ÆjulÆsig esoffirozni magamat.

A mØltósÆgos asszony nem tartotta Julcsa csínjÆt többnek egy elrontott hímzØsnØl, vagy tÆn
ZoltÆnnal akarta elhitetni, hogy az egØsz zaj egy hímzØs miatt törtØnt.

AzutÆn egyszerre csupa jókedv, csupa kedØly lett a mØltósÆgos asszony; megölelØ ZoltÆnt,
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mindenfØle haszontalansÆgait, amiknek a gyermekek örülni szoktak. Tudakozódott kedvenc
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CukorsütemØnnyel, nyalÆnksÆgokkal elhalmozÆk. Karolina nem is szólt hozzÆ mÆskØpp, mint
a legszenvedØlyesebb szívessØg hangjÆn, s minden kØrdØsØt egy olvadØkony kegyes mosoly-
gÆssal kísØrte.
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tÆrsasÆgokba, fØnyes mulatsÆgba, hol ZoltÆnnak mindenki iparkodott kedvezni, hízelegni.

AzutÆn ismØt hazatØrtek; Karolina rÆbízta egyik pitvarnokÆra � ki ezentœl kizÆrólag ZoltÆnt
fogja szolgÆlni �, hogy vezesse fel a nagysÆgos ifjœ bÆrót szobÆiba. A mÆsodik emeleten volt
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kilÆtÆssal. Minden a legnagyobb kØnyelemmel Øs pompÆval volt elrendezve. `gya fölött
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És az ifjœ oly elhagyatva, oly szomorœan ØrzØ magÆt e hízelgØs, e nyÆjassÆg, e pompa Øs pazar
kØnyelem közepett. Nem ilyen vilÆg az, amiben a lØlek otthon talÆlja magÆt.
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vØt, s homlokÆt kezØbe nyugtatva, sokÆig, sokÆig elmerengve olvasott abból, míg a jótØkony
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szedi kis kezØbe a lehulló leveleket...
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X. GyÆsznapok

Minden nemzetnek van egy szent vÆrosa, melyre kegyelettel, büszkesØggel gondol. A nagy
NØmetorszÆg honfiai elØgülten mondjÆk, hogy csak egy BØcs van a vilÆgon; az angol büszkØn
beszØl LondonjÆról, PÆrizstól szÆmítja a francia a vilÆg közepØt, s az orosz megcsókolja a
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annyi minden szØppel, jóval, hogy a jövevØnynek mind az öt ØrzØke kifÆrad, ha mindazt
Ølvezni akarja!
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tott 800 hÆzat nyolcezer lakóval, Øs íme, egy szÆzad mœlva, több mint nØgyezer hÆz, egØsz
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ki az annyi ideig elhagyott parton, s megszaporodott rajta az isten ÆldÆsa.
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a közszellemet az egØsz orszÆgban, minden rØtegekben, fent œgy, mint alant, szellemi Øs
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róla, miszerint ez a legszebb vÆrosa a vilÆgnak, s ami Pesten nincs, az aztÆn sehol sincs!

Gyermeki kegyelettel a kicsinyek, atyai szeretettel az orszÆg nagyjai, bölcsei, tekintenek az
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boldogítÆsnak.

Egy közös szív volt az, mely dobogott minden kebelben, melynek bÆnata fÆjt, öröme Ødes volt
mindenkinek, s ebben az ØrzØsben talÆlkoztak egymÆssal a kicsinyek Øs nagyok.
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vigasztalÆst, hogy sokÆig fogunk Ølni.

TalÆn nem voltunk mØg elØggØ buzgók, talÆn nem szerettük elØggØ sajÆtunkat, talÆn nem
gondoltunk arra elØgszer, amire szüntelen gondolnunk kellett volna: hogy, íme, eljöjjön Isten
lÆtogatÆsunkra, Øs elvegye azt, ami legkedvesebb volt, hogy megtudjuk, mit vesztettünk
benne.

�����������	������������
����������
������	���(�����������"�	�������*�������	��������
��	��#�
	�����
�������"�����#�������	��������������#�����������	��($%�%����6����
����
��	���������%	�(	�����+#�����	���	������������$���	�"��$����������		����$������#��	�������



84

utakat, utcÆkat, œgyhogy minden vÆros, honnan a havat kihordtÆk, mintha nagy fehØr bÆstyÆk-
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alatt az ember emlØkezetØre hallatlan huszonegy fokra hÆgott; s estenkØnt mÆr lehetett hallani
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nem szokott fagyos arcaikkal.
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gondolt.

Pest alatt Øs TolnÆn felül, hol a Duna hÆrmas Ægra szakadt, a magas vízÆllÆs dacÆra megÆllt a
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tett, megtöltØ lassankint az egØsz Duna medrØt, œgyhogy nØhol a jØg egØsz a fenØkig Ællt, s a
megtolult Ær a szØt nem rombolható torlaszon felül ömlött keresztül.

E gondolat a kØtsØgbeesØs volt.
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egØsz rØmletes nagysÆgÆban.

Ah, ha azt tudnÆk az emberek, ha ØrtenØk œgy, mint azok nØhÆnyan, akik mÆr tudomÆst
szereztek róla, de akik azt elmondani nem merik; hogy ugranÆnak fel Ægyaikból Øjnek idejØn,
hogy hagynÆk oda hÆzaikat, futnÆnak ki a vÆros minden kapuin, s nem tekintenØnek hÆtra,
��'�������
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Feljebb, VisegrÆd alatt, hol a Duna kanyarulatot kØpez, hasonló jØgtorlasz tÆmadt, s amint a
fenØkig befagyott��
	��������������	�&�����%�%������������#������������	������������������
vizeibe fullasztÆ, s Esztergomtul fel egØsz BØcsig nem hallani egyebet, mint irtóztató rØm-
kiÆltÆst!

De mi törtØnik velünk , ha a visegrÆdi torlaszt hamarØbb szØttöri a folyam, mint a tolnait, s az
�	��!��	����"����������������������,��$��������	�	���������������'���������
	��

Óh, Pest, óh, orszÆgunk szíve!

MØltósÆgos TarnavÆry hØtszemØlynök œr lakÆban fØnyes vigalom volt rendezve ez estØn.

MÆrcius tizennegyedikØnek ØjszakÆja volt az.
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foglalkozni, amik kellemetlenek. AztÆn Pest jól meg van vØdve, nagy gÆt fogja minden
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arról semmit sem tudnak. AzutÆn nem is illik fölösleges aggodalma kkal rØmíteni a szegØny



85
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tebbek Øppen nem aggódnak, hogy fØlelem nØlkül jÆrnak mulatsÆgaik, kedvtöltØseik utÆn,
��$��������	$���������������	�
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neveztetett ki NÆpolyba. InkÆbb lemondott róla, s egØsz pÆlyaœtjÆt œjból kezdte, hogysem egy
olyatØn fabörtönbe bezÆrassa magÆt, melynek nincsen egyØb fundamentoma, mint a víz. E
��	�	��*�	� ���� �%**� $��&� ���� ���
�*�� &���"�*�� �	���� �	��"������� ���� �����
�#� ��	�*�
szüksØg idejØn kimenekülhessen, s nagyon haragudott minden olyan beszØlgetØsØrt, melyet az
Ærvízre vittek. Ilyenkor goromba volt, s letorkolt minden embert. Meg nem engedte, hogy
��	����������	�$���������$�����#������	��������!������������#���I
	������������������������ 
gyence lenni, amióta holmi tanÆrokkal való ismeretsØge folytÆn kitudta, miszerint TarnavÆry
œr lakÆsa, a József tØren, az egØsz vÆrosban legmagasabb helyen fekszik, s hogy az a
környØken a legbiztosabb menedØk.

3��	���� ����������	�����*�� ������ ����#� ������(�� ��	� �����(�� ������ $����#� ���������
Maszlaczky urat, ki szintØn hivatalos oda, majd vele azutÆn együtt eljöhetünk.
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faggyœgyertya, azok közt a sakktÆblÆs tükör, mellyel szembeszÆllva, Maszlaczky œr egØsz
(������������	������"�����������*�����"��#�����������'�����	������		������
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nyakÆt Øs harapdÆlva alsó ajkÆt, az odavonatkozó rØszletek pontosabb tÆrgyalhatÆsa vØgett.
OrcÆjÆnak egyik fele mØg be levØn kenve fehØr szappanlØvel, csak a revers oldalÆról
�����$���������������
	��#������%��������&����������	�������	��������������������
csodaszülöttre, kit a �FehØr Hajóban� mutogattak, fele fehØr, fele fekete Æbr Æzattal.
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HÆt csak hadd jöjjön, Maszlaczky œr egy cseppet sem zavartatja meg azÆltal magÆt; csendes
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�"�� *�	� ������� ���� �""�� �%��� 
���� $�����#� �� ���� ��	��	�� ���	��
Ørtelmesen, a jobb kØz ujjaira fektetett borotvÆval szelíden tisztogatja meg azt a tØrt, ahonnan
a bajusz egy rØsze kitiltatott, miÆltal az arc sokkal fiatalabb kifejezØst nyer.
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Bogozy.

A frÆter nem kívÆn sem jó estØt, sem jó egØszsØget, hanem egØsz röviden, mØgpedig rövid
lØlegzettel köszön be e szavakkal

� A zaj megindult ma reggel VisegrÆd alatt!

MÆs ember azon helyzetben, miben Maszlaczky œr volt, erre a szóra levÆgta volna a borot-
vÆval az orrÆt, vagy eldobta volna magÆtól az egØsz szØpítØsi eszközt, s fØlig fehØr, fØlig veres
orcÆval futott volna ki a hÆzból; Maszlaczky œr mindezt nem cselekedte, hanem nyugodt
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� BeszØlt Trommellal?

� El is hoztam magammal. Itt vÆrakozik.

� Ugyan, küldje be, kØrem! AztÆn menjen vacsorÆlni, de ne beszØljen senkinek, hogy hol jÆrt!

A jurÆtus eltÆvozott, s utÆna egy köpcös, köpönyeges hazafi sompolygott be az ajtón, kinek
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miknek lapossÆgÆt nagyon segíti kitüntetni mØg az is, hogy szemöldei vagy nincsenek, vagy
olyan vilÆgosak, hogy gyertyÆnÆl nem lÆthatni, minØlfogva szemei œgy jutottak hœsos, kövØr
homloka kØt felØre, mint valamely becsületes tengeri fókÆØ.

�����#� $
��� �� �����	��� !�� �����	� "��� ��� 
���� �%�(	#� ��� *����	�� �����#� �'�� ��� �+���� ��
vØgezØ, hanem lebocsÆtkozØk szØpen egy szØk szegletØre, nagy, sœlyos, havas köpönyegØvel
megkeresztelve a betakart pörcsomagokat, amikre rÆült.

Maszlaczky œr megtörlØ arcÆt, s kedves elØgültsØggel jÆratÆ vØgig megsimult ÆllÆn ujjai
hegyeit.

� Kedves Trommel uram. Vannak magÆnak ugyebÆr dereglyØi?

� Vannak. � Igen. � Vannak � felelt az Ørdemes œr, nagyon meggondolva a szót , mint akinek
az önfenntartÆs ösztöne sœgja, hogy ügyvØd kØrdØseire valamit az igazsÆgon vagy innen, vagy
tœl kell felelni.

� HÆny?
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� HÆt csónakja?

� Az van öt. Éppen öt. Minek tetszik kØrdezni?

� Tudna-e mØg többet is kibØrleni egypÆr napra?
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� Trommel uram, kedves, Øn egy igen hasznos vÆllalatot tudnØk önnek ajÆnlani. Tudhatja ön:
�������	��#��������������	���������

� Köszönöm alÆssan. TessØk velem parancsolni!

� Önnek legalÆbb tizenkØt dereglyØt Øs csolnakot kell kibØrelni, Øs azokat a szüksØges
legØnysØggel ellÆtni, mert Pesten nemsokÆra nagy szüksØg leend rÆ. Az Ærvíz el fogja önteni a
vÆrost.

� De, könyörgöm alÆssan, ez a magisztrÆtus dolga.
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vÆllalkozÆst ajÆnlok, ahol ezer szÆztólit lehet nyerni.

� Értem mÆr, kedves tekintetes œr. De mØgsem Ørtem. Sokba kerül Æm az, öt forint kell
minden napra egy legØnynek, tíz forint maga a csónak. Az ember kockÆztat legalÆbb hatszÆz
�
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sØget akarna lÆtni, arra nØzve szüksØges volna, hogy ne csak a külvÆrosokat, hanem a
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� Én bizonyosan tudom � szólt Maszlaczky œr �, a belvÆros csatornÆiba n mÆr több helyen
������ ��� ��'(	���� �		� �� �'�#� �$
	� ������*�	� �����	�'������� �������� �&'���� ��� ���	����
víznek. Azokban meglÆtszik, mennyivel magasabb az Ær a föld színØnØl. És mØg magasabb is
lesz. Én igen jó vÆllalatnak tartom, amit ajÆnlottam, s kØsz vagyok önnek az összeg felØt
Ætadni.

-�<�����������������������'��"��������	����������������������!�,

� Egy fillØrt sem.

� HÆt ha nyerni talÆlunk?
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Trommel JÆnos uram közös vÆllalatra csónakokat bØrlettek ki, melyek szüksØg esetØn a
közlekedØst a kØt vÆros között fenntartsÆk � mØrsØkelt vitelbØrØrt.
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� MÆrmost rögtön  siessen ön a dolog utÆn! Mert a munka���������""�	��	���������

A hajóskupec elhordta magÆt nagy sietve. Maszlaczky œr pedig csendesen fütyörØszve kötØ fel
fehØr nyakravalójÆt, s tökØletes eleganciÆba tØve magÆt, elküldött egy bØrkocsiØrt, s nØhÆny
perc mœlva a hØtszemØlynök elØ hajtatott, melynek hosszœ ablaksora ünnepØlyesen vilÆgított a
kívül oly sötØt ØjszakÆba.
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kinek az orvosok megtiltottÆk a tÆncot. Maszlaczky œr itt egy futó komplimenttel keresztül-
halad. A tÆnc neki sehogy sem Æll, nem szokott benne rØszt venni. Különben is sokkal több
&����$
	����"����#�����$
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kisasszonyokØban, ha az embernek komoly cØljai vannak. TehÆt egyenesen oda siet, ahol a
$�������	�%��#� 8������&�� !�� ��� �"�� T$��������� .���������� ���	����*����&&�
odaültettØk MisztizlÆvot, Øs egyre pörölnek vele, mert nagyon szórakozott, Øs minden
szÆmítÆs nØlkül hÆnyja a kÆrtyÆkat.

� Én meg nem foghatom, ha minden ember oly konfœzus! � kiÆlt TarnavÆry œr, ki szüntelen
jÆr-kel alÆ s fel a termekben, mint a görög filozófusok horgas atomusa a kÆoszban. Az inas
elejti a tÆnyØrokat, a szakÆcs a kemencØbe teszi a fagylatot, a tÆncszobÆban összezavarjÆk a
quadrille-t, s MisztizlÆv barÆtunk treffet ad ki, mikor pikket hívnak. Mi lehet ma?

Óh, mi lehet ma! Irgalomnak Istene lØgy velünk!
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volna különben szokÆsos.

� Csakhogy jön � szól örvendve Eveline, kinek szenvedØlye a whist �, mindjÆrt  elfoglalhatja
MisztizlÆv helyØt; felmentjük önt, MisztizlÆv. Úgyis lÆtszik, hogy a fØl szíve a tÆncszobÆban
van.

� EgØszen ott volna, ha Vilma kisasszony tÆvol nem lenne. ZavarÆban olyan bókot mondott az
egyik asszonysÆgnak, amivel a mÆsikat megbÆntotta, kinek hÆrom kisasszonya tÆncol ott
benn.
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Maszlaczky œr füleit az ütötte meg, hogy Vilma kisasszony nincs jelen.

� Hol van Vilma kisasszony? A kedves kisasszony. TalÆn nem beteg?



88

� De igen. GyöngØlkedik � sóhajta a tanÆcsosnØ asszonysÆg. � AzØrt honn maradt.

� Az igen különös � szólt bele a hØtszemØlynöknØ �, hogy valahÆnyszor nÆlunk mulatsÆg van,
Vilma kisasszony olyankor mindig gyöngØlkedik.

Ez ØszrevØtel nem volt ment minden malíciÆtól.

-� <�"�����
�� ��	��	�� -��
������	��)������ ��
*�� �� $�������
�� ���� &�		������ ��	��	
!"�������������������
����#��������
���*���	�����
���!���3���	������!���7

-���	�*�� �� ��&�������� ��� �	�&��	��	� �����
���)� ����$
��� �� ��� ��"�#� ��� ���	�	#� �
�����%�%�������������$�����+��#�������������"�#������	������	�������������
����������	
"�� �� $��$
�#� ��� ���� ��"�����
�� 
��� ��)����� �������� ��	'���� %� �	����� ��	���� ���
� 
$����	����+	%	����	�����	������������"!�8��&��$������#������
������@��������������������	�
adatott; amit Øn nem is csodÆlok; az ifjœ ember egyike a legkiÆllhatatlanabb egyØnisØgeknek.
� Nemde, fiskÆlis œr?

� TökØletesen egyetØrtek nagysÆddal.

� Vilma valóban beteg. De beteg attól a gondolattól, hogy ez ifjœval t alÆlkoznia kellene e
helyen. Vilma nagyon szenzitív, benne sok magnetizmus van; ön hisz a ma gnetizmusban,
ugyebÆr? Óh, Øn azt csalhatatlannak tartom. Vannak titkos rokonszenvek Øs ellenszenvek,
miket a legkØrgesebb szív sem kØpes megtagadni.

� Óh, vannak � szólt Maszlaczky œr tragikus sóhajjal, mit a tanÆcsos nØ sajnÆlkozó elØrtØssel
lÆtszott fogadni.

Ezalatt visszatØrt a hÆziasszony. EmÆnuel barÆtunk nagyanyja Ørkezett meg, kivel unokÆi
elhitettØk, hogy ennek a nagy nØptolongÆsnak az utcÆkon az az oka, hogy a török követet
���"��#���$
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csak egy vØkony földhÆnyÆs vÆlaszt el mØg a vÆrostól.

Velök együtt Ørkezett meg Berzy is, a zseniÆlis bÆró, ki Øppen most jövØn a pesti partról, tele
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� RØmület van a pesti filiszterek közt, holt rØmület � tudósít a zs eniÆlis bÆró �, valamennyit
meg lehetne riasztani egy sajtÆr vízzel; vØgig Ælltak az egØsz Duna-parton, ember hÆtÆn
ember; ha mindenki csak egy követ hozna a töltØshez, s egy darab jeget  vinne el a DunÆból,
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valahova. �Az idØn olcsóbb lesz a fagylalt, uram, mint tavaly volt � m ondÆm neki �, kaphatni
jeget eleget.� Az ember œgy nØzett rÆm, mintha kedve lett volna a DunÆba belevetni.

Akadt egypÆr, aki nevetett rajta.
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EmÆnuel barÆtunk.
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víz egyszerre elkezdett a padlón keresztül az alanti szobÆba Ætcsurogni. KØpzelhetni azt a
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esze nØlkül az ÆgyÆból, ki az utcÆra, mit Øn tudom, hogy öltözve; ordít, hogy itt az Ærvíz, míg a
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getett mindenfØle perekkel, mi pedig majd megpukkadtunk kacagva.
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MÆr ezen mØltÆn is lehetett nevetni. A tÆrsasÆg nagy rØsze osztÆ a vidÆmsÆgot.

� De legszebb volt az a mostani � mondÆ EmÆnuel. � Azt beszØlje el, bÆró œr. Az jeles volt.
Majd agyonvertek bennünket.

� MÆr az igaz. HÆt egy külvÆrosi hÆzban mÆr annyira fölfakadt a víz, hogy az egØsz udvar tele
�����	�#�������&��*�����	�$���"�������*�"������	����$������������	������&���
�
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emelni nagy sietsØggel. Erre Øn nagy harsÆny szóval bekiÆltØk a kapun azon hangon, ahogy a
vízhordó emberek szoktak kiÆltani: �Donauwasser!�, �Duna-vizet vegyenek! � Hanem azutÆn
szaladtunk is, mert az Øn csizmadiÆim utÆnunk rohantak a sÆmfÆkkal, s alig bírtunk utat
���������	���(��

Ezt az ötletet lehetetlen volt igen-igen elmØsnek nem talÆlni.

� Hol van ZoltÆn? Hadd mondjam el neki! � nyüzsgött EmÆnuel. � Ugyan, kØrem, mØltósÆgos
œr, hol van ZoltÆn barÆtom?
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���$���!�#����������
�����($*��"%��#
$
���������������������	���������$
�������	��#����
���������������-�8�����#�%������6
nem strÆzsÆlom a te ZoltÆn barÆtodat.

� De valóban, hol lehet ZoltÆn? � aggódØk maga a hÆziasszonysÆg is. � EgØsz este nem lÆttam
sehol.
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paripÆja nincs az istÆllóba kötve.

Az jeles dolog volt, hogy a KÆrpÆthy csalÆd fØltett ivadØkÆról mØg csak annyit sem tudnak a
gyÆmatyai hÆznÆl, hogy otthon van-e, vagy nincs.

3���	������ !�� ���8������&�� �����
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sajÆtsÆgos eset volna, ha a veszedelmes fiatalember valahol nyakÆt törte volna, vagy a paripa
beleragadta volna az Ærvízbe, Øs ott fulladott. Mennyivel rövidebbØ tennØ az egØsz
processzust!

TarnavÆry maga legkevØsbØ sem aggódott. Olyan nagy gyerek mÆr nem vØsz el. Bizonyosan
jobb mulatsÆgra talÆlt, mint itthon. Majd megjön a lØlekadta.

� Uraim, dÆmÆim, vigadjunk! Minek hagytÆk abba azt a tÆncot?

Mindenki folytatja elØbbi mulatsÆgÆt; a fiatalsÆg a tÆnctermekbe vonul, az Øltesebb urak Øs
asszonysÆgok kÆrtyaasztalaikhoz ülnek. A hÆziasszony Ætengedte helyØt az öreg, nehezen
$�		�� !����#� �� ����� �� ��������*�� ������ ������ ���*'�����#� ����� ���� ��������� *���
Berzyvel, azutÆn egy mÆsikra MisztizlÆvval, meg egy harmadikra EmÆnuel barÆtunkkal Øs
azutÆn mØg ki tudnÆ, hÆnyra Øs ki tudnÆ, kikkel. NØha-nØha egy-egy tÆvoli lövØs döreje
vegyült a zene közØ. Senki sem lÆtszik azt Øszrevenni.
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jelentØ, hogy ZoltÆn œrfi Øppen e percben Ørkezett meg.

� Rögtön ide jöjjön, Øs adjon szÆmot, hol volt! � riadt fel TarnavÆry œr.

� Azonnal jönni fog, de elØbb Ætöltözik, mert minden ruhÆja csuromvíz.

A fiatalabb hölgyek kívÆncsian kezdØnek a mondottakra ügyelni. Vajon hol jÆrhatott?

Öt perc mœlva megjelent ZoltÆn.
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Elragadó szØp volt a gyermek. Különben is ØletvidÆm arcÆt a hideg oly pirosra festette, mint a
rózsa, s szemeiben valami szokatlan felhevülØs tüze lÆtszott lobogni, termete dØlceg volt Øs
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neknØl.
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Æll.

� Ej, ej, kedves ZoltÆn, ön ily sokÆ elmarad. Ön kis hÆzigazda volna, s vendØgeit vÆratja
magÆra.

� Igen sajnÆlom, de vendØgeim voltak nekem is, akiket nem lehetett korÆbban elhagynom.
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segØlytelenül, nem szabadítva meg egyebet, mint a puszta, meztelen Øletet...

E felelet elhallgattatott mindenkit, csak TarnavÆry œr talÆlt módot belekötni.

� KØpzelem, hogy megint az utolsó fillØrig mindenØt kihÆnyta.

ZoltÆn reÆnØzett nagy ØrzØkeny szemeivel.
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E vÆlasz nagyon lefegyverzØ a septemvirt. MegütØ ZoltÆn vÆllÆt:

� IgazÆn mondtad! Jól ismersz. Azt tennØm. No, ezØrt nem neheztelek rÆd! Ha szerencsØtlen
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� KÆr volt olyan messze. No, holnap Øn is küldök nekik holmit. Nyomorultak.

� De nem addig van az, ZoltÆn barÆtom! � kiÆlta közbe. EmÆnuel. � Te elhallgatod a javÆt, ez
csak mellØkes dolog volt. Éppen most beszØltem a lovÆszoddal, aki veled jÆrt, hiszen te nagy
bravœrokat követtØl el. Azt el kell mondanod nekünk!

� CsekØlysØg az. Nincs mit beszØlni róla � szólt ZoltÆn, restellve a vÆlaszadÆst, de gyÆmja
szigorœan fogta.

� Nos, mi volt az, ZoltÆn? Nekem tudnom kell, hogy ön hol jÆrt. Mondja el!

� Az Ærvizet nØzni kilovagoltam a soroksÆri töltØsen vØgig. Az borzasztó lÆtvÆny! Az egØsz
környØk egy nagy kØk tenger színe, melyen nagy fehØr tömegekben œsznak az elszabadult
jØgtÆblÆk, s a fehØr jegek között nØhol egy-egy fekete tömeg � valami tÆvolról elhozott hulla...
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jØgtÆblÆn, nØmÆn, mereven, amint viszi alÆ a folyam a hullÆt csendesen, s ülnek körülötte a
jØgravatalon, meg-megrebbentve szÆrnyaikat � a fekete hollók...
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tÆvcsövemmel jól kivehetØm, hogy a víz egØsz az eresz aljÆig Ørt. Többen bizonyosan a
tornyokba menekülhettek, mert a vØszharangozÆst gyakran meg lehetett hallani, ha a szØl
felØnk fordult. Itt-amott, a torló jØgtömegek között lÆtható volt egy-e gy tutaj, mit hirtelenØben
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azon helyre evezni; hasztalanul kiÆltottunk felØjök; vagy nem ØrtettØk, mit mondtunk, vagy
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kezeknek a rettenetes halÆl ellen, azutÆn egy halÆlos kiÆltÆs hangzott szØt az egØsz vidØken, Øs
azutÆn ismØt nem hallatszott semmi, mint az egymÆsba rohanó jegek harsogÆsa, mik a tutajt Øs
�������������	���������

Nem tÆncolt e percben senki.

Mintha nehØz kövek fekünnØnek mindenki szívØre, œgy elszorultak a keblek a fiœ beszØdjØre,
ki önmaga is reszketni lÆtszott mØg azon rØmlÆtvÆnyok jelenØsei alatt, amiknek szemtanœja
volt.
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hÆzaikból. Egy anya volt nØgy gyermekØvel, közöttük a legnagyobbik ott veszett a vízben,
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amint innen visszatØrve a vÆros felØ siettem, nØgy Ægyœval lÆttam nagy sietve vØgigvÆgtatni a
töltØsen egy osztÆly tüzØrt, kiket ismØt roppant nØptömeg kísØrt. E sietsØg oka megfoghatlan
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tÆmadt jØggÆtot szÆndØkoznak Ægyœkkal szØtlövetni, remØlve, hogy ha egyszer a zaj rØst
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� Nos, nos? És törtØnt valami? � sürgetØ Maszlaczky œr, kit ennØl  a jelenØsnØl kezdett
Ørdekelni a törtØnet.
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csakhogy egymÆst nem mertØk rÆ figyelmeztetni.

� Azok a rØslövØsek voltak. Egy fiatal tüzØrtiszt vezette a munkÆlatokat. Minden lövØsnØl
szikrÆzó port lÆtszott vetni a felmagasodott jØggÆt, s amint a negyedik huszonnØgy fontos teke
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lóhÆton, ki, amint vØgignØzte tÆvcsövØvel a környØket, megszüntetØ az ÆgyœzÆst. �Ezzel nem
sokra fogunk menni � monda �, ez nem Ør semmit!� Én odalovagoltam hozzÆ közel, hogy
hallhassam, mit beszØl. �Ott azt a jeget valami nem termØszetes gÆtnak kell fenntartani!� �
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sarkantyœ van a vízbe verve. �Úgy bizonyosan az lesz az akadÆly; ezt szØt kell vettetni!�
Figyelmesebben nØzve, csakugyan lÆthatók voltak a jØg Æltal elborított sarkantyœ itt-amott
���		�����������6�*��
����
�������������������&���*��������	'������������
�#�9A���#
���� �(	���
��� ������� ������� �%**� ���� �!���%������ 	������ $�����#� ��� $�� ��
���� 	�&
���	
����%	����#� $
����*�� ����� 	�$��� ������������ �� "���%����:� ��� ������ ���� ������ �� �����#
azutÆn vÆllamra ütött: � �HÆt menjen Ørte!� � monda, intve egy altisztjØnek, ki szekerØszeivel
velem jött, s egy óranegyed mœlva ott voltunk a csövekkel, miket tulajdonosuk ingyen
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csövet lehessen alkalmazni. AzutÆn hat legØny csónakra szÆllt velök, s nagy küzdØssel
keresztültörtetett mintegy szÆzlØpØsnyire a zajon. Ott ki kellett szÆllaniok, mert a jØg ke-
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ott csÆklyÆkkal rØst vÆgva a jØgben, lebocsÆtÆk azokat a cölöpök közØ, œgy, hogy a csövek kØt
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vØgØt jó hosszœra hagyva, hogy idejök maradjon elØbb visszatØrni, mint a szØtpukkanÆs
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megtörtØnik. AzutÆn sietve futottak, eveztek vissza a partra. `t voltak izzadva, mire odaØrtek.
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sokszor fØlretekintget reÆm, de nem mondta, hogy menjek onnØt.
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fellobbanÆsÆt; egy szó nem hallatszott sehol. ˝gy mœlt el kØt, hÆrom perc, majd öt perc, majd
elmœlt tíz, Øs a lobbanÆs mØgsem törtØnt meg. TalÆn kialudt a kanóc? De ki fog odamenni,
$
����������,�/��$���&&���**����&���*�#������
����#���	�	������������������,

� No, azt Øn is szeretnØm tudni, hogy ki mer odamenni? � szólt közbe a septemvir.

� Pedig a halogatÆs veszØllyel jÆrt, mert mÆr egØszen bealkonyodott, s az Øj elronthatta volna
�������������������������������"����
���	���"
��**������+�+**��"%������#��������	���#����
Duna oly szemlÆtomÆst Æradt, hogy ahol elØbb szÆrazon Ælltunk, ott mÆr a lovaink lÆbait
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magÆhoz vØve, parancsolÆ, hogy evezzenek vele a jØgtorlatig. Én is leugrottam lovamról, mit
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kinek, hogy velem jöjjön! Egyedül megyek�!

� Azt ugyan okosan cselekedte � szólt TarnavÆry œr, könnyebben lØlegezve.
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kØtszer esett bele veszØlyesen a vízbe, s a rohanó Ær vØgre levitte a csónakot a kiöntØsre, s ott
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lÆtni; mØg egy csónak volt a partnÆl, s öt-hat jurÆtusfØle fiatalember Ællt körüle, kiknek igen jó
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szerencsØt?� Azok egyszerre elØrtettek, s mind a csónakba ugrÆltak velem együtt.
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� Kedves gyÆmatyÆm, lÆtja, hogy itt vagyok ØpkØzlÆb, semmim sem hiÆnyzik; tíz percig
egyedül Isten kezØben voltam. Mi szerencsØsebbek voltunk. Minket a zaj egyenesen a
�
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kiÆltottam vissza nekik, hogy emeljØk ki a csónakot, nehogy a jØg összezœzza.

Azzal futottam az akna felØ. MÆr nem tudom, mit kiÆltottak utÆnam, de œgy tetszett, mintha
egØsz parthosszant egy ordítÆs terjedt volna el erre. �Isten velem!� � mondÆm szívemben, s
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szivaromat, s a kanóc vØgØt meggyœjtottam, Øs œjra helyØre illesztØm. AzutÆn siettem vissza a
csónakhoz.

A gyermek ez elbeszØlØsnØl oly fehØr kezdett lenni, mint a fal, mintha csak most borzadna el
��
������	���	#����	������������������

A körülÆllók szívdobogÆsÆt lehete hallani; TarnavÆry œr a hideg izzadsÆgot törölgetØ
homlokÆról.
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hogy tulajdonkØppen mi jogon merØszkedett ZoltÆn œrfi minden gyÆmnoki beleegyezØs nØlkül
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gondossÆggal igazgatÆ helyre szØtbomladozott hajfürteit. BÆró Berzy pedig a kÆrtyÆzóasztalra
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septemvir hÆromszor keresztülbotlott benne.

� Nos, nos � sürgetØ a zseniÆlis bÆró, plajbÆsza hegyØt szÆjÆban megforgatva �, nos, ifjœ
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termØszetØnØl fogva kevØssØ sikerült neki.

� Az törtØnt, hogy miutÆn meggyœjtottam a kanócot, nem tudtunk visszajönni, mert a zaj közt
megfeneklett a csónak, s minden megfeszített törekedØsünk mellett is azt vettük Øszre, hogy
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� Ah, ah! Ne mondja ön tovÆbb! Ne mondja tovÆbb, ZoltÆn, mert mindjÆrt rosszul leszek! �
kiÆlta közbe a septemvirnØ, s addig meg nem hagyta magÆt engesztelni, amíg egØszen oda
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nem törtØnt neki semmi baja.
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ott a hÆta mögött ÆllvÆn, mindjÆrt megszóltÆk Ødes mamÆjokat.

� A mama minden estØlyen el szokott Æjulni.

� Furcsa, hogy mikor magunk vagyunk, akkor sohasem Æjul el. BÆró Berzyt hÆtrÆltatÆk az
intermezzók. MÆr az utolsó szót is leírta.

� HÆt a parton Ællók mit csinÆltak, hØ? � kØrdØ ZoltÆntól.

� Mit tett volna ön, ha ön Ællt volna a parton? � kØrdØ viszont ZoltÆn, elØgtØtelt vØve a bÆró
kívÆncsisÆgaØrt.
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� Nem talÆlja ön e mesØt rendkívül unalmasnak?
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� Mentül tovÆbb figyelek rÆ, annÆl jobban fel tudom fogni VilmÆm ellenszenvØt. Mennyi
suffisance ilyen fiatalembernØl.
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Ezalatt ki egyet, ki mÆst talÆlgatott, hogy mit cselekedett volna ZoltÆn megmentØsØre, utóbb is
neki kellett megfejteni a talÆnyt.

� A veszØly talÆlØkonnyÆ tesz: mØg egykori jó gyÆmatyÆmtól tanultam azt, hogy ahol leg-
közelebb a vØsz, ott legközelebb az Isten. A legnagyobb szorongattatÆs percØben egy gondolat
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Æt magunkhoz vonhatjuk a kötelet.

� Bravó, bravó! � kiÆlta fel bÆró Berzy, s a tÆrsasÆgban lehete hallani a teljes megelØgültsØg
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parton szÆz meg szÆz ember kapaszkodott bele; öt perc mœlva kinn voltunk a parton. De ideje
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jeges Ærvizet maga körül, oly iszonytató fØnyt vetve szerte, mintha a jØgtenger helyett egy
lÆvatenger fogott volna bennünket körül, mely lassœ morajjal azonnal megindult.

� Az különös � szólt közbe Maszlaczky œr, ki szerette az ÆltalÆnos  bÆmulat emelkedØsØt
��������*%	����������	��	�**���		'����-#�������
��(	%%�#�$
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semmit sem hallottunk.

� Ez onnan van, minthogy a pukkanÆs mØlyen a víz alatt törtØnt � felelt neki ZoltÆn. �
EgyØbirÆnt az messze van ide, s önök tÆnccal voltak elfoglalva.
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mØzØdes hangjÆn, melyen keresztülØrzett a gœny.
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a vÆrosba visszatØrve, a parton Ællóktól hallottam, hogy a jØg sebes haladÆsban van, s az Ær fØl
óra alatt hat hüvelyket esett.

� A gutÆt! � kiÆlta fel Maszlaczky œr, akinek oly jólesett ez a tudósítÆs, mintha a perkölt-
sØgekben elmarasztaltÆk volna. Kellemetlen meglepetØsØt csak a többiek öröme nem engedte
����������H%��%�������������	�&"��#���	%	�%�����	����������#����'������������������#�$
��
azonnal autentikus tudósítÆsokat fog szemØlyesen hozni a Duna-vízÆllÆsról, csak addig
mulassanak, amit nÆla nØlkül is megtettek volna.
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ostorÆt. Igaz ugyan, hogy ezren meg ezren œsznak mØg most is a koldusbotra jutva veszØlyes
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körülvØve jeges vízÆrtól, a mentsØget vagy a halÆlt, de azØrt azok, akiknek semmi bajok sincs,
minek sírnÆnak?
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� Ez a fiœ valaha kicsapongó vilÆgfia lesz! � mondanÆ Eveline Maszlaczky œrnak, ha az jelen
volna, ki azonban e percben bosszœsan nyargal alÆ s fel a Duna-parton, a hideg szØlben, s a
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� Mit csinÆl a víz?
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� HÆla istennek, apad � felelnek neki.

MÆr nyolc, mÆr kilenc hüvelyket mondanak neki. Mentül odÆbb tudakozódik, annÆl többet
hall, s mindenki hozzÆteszi:

� HÆla az istennek!
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a mulatsÆgban.

EgØszen elbœsulva kellett visszatØrnie a septemvir œr lakÆba, mØg a kapuban is hallotta, hogy
���	�
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� Egy lÆb Øs egy hüvelyk az esØs!

Ez volt esteli tíz Øs tizenegy óra között.
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� HÆromszÆz hüvelyk az esØs � felelt a tisztelt œr. Akkor is hÆromszÆz forint volt az eszØben.

� Mi a patvar? HÆromszÆz hüvelyk? � kiÆlta TarnavÆry, s kØrlelhetlen kacagÆsÆval oly
zavarba hozta a fiskÆlist, hogy az alig bírta magÆt helyreigazítani, miszerint nem hÆromszÆzat
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Ah, tehÆt mØgis igazat mondott ZoltÆn, tehÆt csakugyan megfordult a veszØly. Ennek az
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lenni jó.
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talhoz ül, kinek-kinek el levØn rendelve a maga helye, s elkezdik a levesen, Øs vØgigfolytatjÆk
az egØsz fogÆson, hÆziœr Øs asszony agyonfÆradnak a kínÆlkozÆsban.

A haladó korszellem mÆs módot hozott be, asztal csak az Øtelek szÆmÆra Æll, ott van fel-
halmozva, mi szemnek Øs szÆjnak tetszik, mellettök kanalak, villÆk, kØsek Øs tÆnyØrok mind
egy halomban; ki-ki vesz magÆnak, amire szüksØge van, ott kezdi, ahol akarja, eszik, iszik
kínÆlÆs nØlkül, s letelepszik, ahol helyet talÆl, a legszemesebbØ a legízletesebb falat, a leg-
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Æt rajta, mintha raboltÆk volna, s fØlnØnek, hogy egy mÆsik tÆrsasÆg rajtok üt, Øs elhordja orruk
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NØmely finomabb arszlÆnnak sikerül többek tÆrsasÆgÆban kanalat, villÆt rekvirÆlni, s egy-egy
elhagyott szoba lÆtogatlanabb szögletØben magÆt külön etablírozni, hol fesztelenebbül
vØgezheti ØtkezØsØt, szabadon beszØlgethet egymÆssal, s nem kØnytelen mÆs szavÆra figyelni,
itt-ott szelídebb suttogÆs, nevetØs vegyül a titkos tÆnyØrcsörgØs közØ, pÆr fiatal lyÆnka vonult
egy szögletbe, s egy tÆnyØrról esznek holmit valami fiatal gavallØrral, s beszØlnek isten tudja,
����	�

BÆró Berzy az erkØlyt foglalta el Ilvay Matilddal, mÆsnak nem jött volna eszØbe e gondolat,
mert ott most mØg hideg van; de Matild Æt van melegülve, s jólesik hevült arcÆnak a hideg Øji
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bÆró Berzy sokkal zseniÆlisabb ember, mint hogy valakit ily apró öngyilkolÆsokban meg-
akadÆlyozzon.

3'����
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sÆgos zajgÆs kezdte magokra vonni figyelmØt. EgØsz csoport emberek Ælltak meg itt-amott, Øs
valamit figyelmesen lÆtszottak nØzni.
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hogy mi az?
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Azzal odakiÆltott egy inast, s felkØrte, hogy menjen le a tØrre, s tudja meg, mit nØznek ott.

Az inas visszajött nØhÆny perc mœlva, s azt hozÆ vÆlaszul, miszerint az Új tØren szÆmtalan kis,
�&��� ��%�������� ����)� ��� ��*����� ����� �� &�	��"��� ��		� 	���!��� �� �%	�*�#� �� ���������
mintegy fØl lÆb magasnyira szökik fel utÆna a víz.
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A bÆró eltÆvozÆsÆról ott benn nem tudtak mØg semmit. Neki különben is szokÆsa volt el-
���#���	�(	#�$
�������������
��������#���������%���������	�
�����$����	����������������
��
a konyhÆkon tœl semmit.

Pedig az borzasztó jelensØg volt akkor!

����������� �	���� ���%�����"��������������������*�#� ���$���&�����	����kØt lÆbnyival maga-
sabbra növelte az Æradatot, hogy az irtóztató nyomÆs miatt keresztülhatott a víz a föld alatt, s a
közvetlen tØren önmagÆtól kezdett felbugyogni.
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NØhÆny Øltesebb fØrfi, köztök a septemvir Øs a tanÆcsos, fØlrevette magÆt egy csendes
*��'	�*�#��$
�����$�		��������	����	����#���
���������������	�(	�������������������	�"
vigalmainak.

� Igyatok, urak, be van zÆrva az ajtó! � kiÆlta a hÆziœr, kinek arcÆn fØnyesen ragyogott mÆr a
bor szülte izzadsÆg. � Nem megy ma innen el senki!

��������&��*�	�������
����� �� ��
������ ������*�� ������� �"�����#� ��&�����	���#� $
��� ��
�
csakugyan be vannak zÆrva. A kulcsokat a hÆziœr eldugta.
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ebbeli nØzetØt, okul advÆn, hogy a kisasszony beteg.

� FØlsz, hogy leiszlak! � ordíta TarnavÆry, megragadva a tÆvozni akaró kezØt. � FØlsz, hogy az
asztal alÆ iszlak? Ha nem fØlsz, maradj itt! Ha nem fØlsz, hogy leiszlak, maradj itt, Øs igyÆl te
le engem!

A tanÆcsos leveti e szóra felöltönyØt, melyet mÆr magÆra vett, s odavÆgva magÆt az asztalhoz,
monda:

� Jól van, tehÆt leiszlak Øn tØged.
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karszØke mögØ.
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Ezzel hamarÆbb elkØszülünk.
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� A te egØszsØgedØrt, barÆtom!
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Újra poharat töltöttek.

� Legœjabb pered jóvoltÆra! Hahaha! � koccinta felköszöntve a septemvir . � De annak elibe
Ællunk!
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� A te kedves gyÆmfiad egØszsØgØre!

Maszlaczky œr elnevette magÆt.

A septemvir kordialiter felkapta poharÆt, de feleœtjÆban megÆllt vele. Szemei a legnagyobb
ijedelem kifejezØsØt veszik fel. ArcÆn nagy verítØkcseppek kezdtek gyöngyözni.

Mintha valamit hallott volna; valami tÆvoli zœgÆst, valami nØvtelen morajt, suhogÆst, hason-
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Øszre.
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kedves...

Mi volt ez!!

JósÆgos irgalom istene, ne hagyj el!

Az Ælló föld megrendült alattuk, a falak megrÆztÆk tömör vÆllaikat, az ajtók, az ablakok
dörögtek, mintha lÆthatatlan kezek rÆznÆk azokat kívül, s felriadt szellemek akarnÆnak
���*���	���'�(	��	 *�	(	��	#�������*��"����
��""�	�
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VØsz, vØsz, vØsz!

Fuss, � menekülj, � imÆdkozzÆl, � tØrj Istenhez! Itt az ítØlet, itt a halÆl! Ki tart meg, ha
elhagyott az Isten � Øs a föld?

Az egØsz környØk lÆzas reszketØsØt ØrzØ a földnek e pillanatban.

/
���� ����������� �
	�1� /
���� ������� �
	�� ��	�� �������
����� �� ��%���� 	��
*
�����	���#�������
�������*(���������#������������������	��������	����#������
�
������
leroskadni vÆllaira? Óh, a föld jobb anyÆnk nekünk, mint amilyen fiai mi vagyunk neki. Ez
rØgi dolog, Øs mØgsem akarja senki elhinni.
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melyben a rØmület perce Ørte. A fØlig felemelt poharak a kezekben, az ajkakon a fØlbeszakadt
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fagyasztÆ a vonÆsokon.

A mÆsik pillanatban mindenki rohant az ajtók felØ. Azokat nem lehetett kinyitni. A hÆzigazda
maga zÆrta be azokat, s a kulcsokat elrejtØ.
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kezØben, az ajk kacagÆsra nyitva, mintha neki tetszenØk ez a mulatsÆg, mintha nevetnØ a
többieket, mintha mondani akarnÆ: �No uraim, erre a nagy ijedsØgre egyet�!
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nem való mosolyt.
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alak volt, mint a nyomorult cselØd.
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az œr lehullott a földre eszmØletlenül. Óh, Ætok! Nem mondhatja meg, hovÆ rejtØ el a
kulcsokat.

Künn a termekben az ijedsØg rØmsikoltÆsai, lenn az utcÆkon futó tömegek rØmületes ordítÆsa!
A harangok vØszt konganak, s a vÆrfokról egyre dörögnek az Ægyœk, hogy reszket bele minden
ablak! És innen nem lehet kimenni!
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tÆncosnØjÆt, ahol a rØmületben felejtØ; cselØdek, urak, mind lefutottak az udvarra, a fØnyes
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szakasztÆ el gÆtjÆt, s mÆr a VÆci utat is ellepte. És a tanÆcsosØk hÆza ahelyen Ællott. A
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terhelni magÆt.

Azok ott fenn a kØtsØgbeesØs dühØvel rugdaltÆk az ajtókat, miknek szerencsØtlensØgükre igen
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közeledni, s nemsokÆra a zÆr mellØ feszített tör-eszköz recsegØse hallatszØk, az ajtó mindig
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A tanÆcsnok szemközt Ællt vele. Nem rettent-e meg ez attól? TÆn jó volna azt kikerülni? TÆn
engedni kellene mÆsoknak, hogy köszönetet mondjanak neki bÆtor szívØØrt? De az ifjœ Øppen
������������3����������������

� Jöjjön, uram, gyorsan! Hintaja be van fogva. Neje elalØlt, de mÆr a hintóban ül magÆhoz
tØrve. Siessen haza, mert a veszØly hamarÆbb odaØrhet.
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� E helyen nem jöhet a víz, mØg ha harminc lÆb magasra hÆgna is � monda ZoltÆn siettØben az
�����
�"�"�������	����#������%��	�	���%**��������������#���$�������"��

Hazamenni? HÆtha az Ær œtban kapja, s aztÆn vissza nem menekülhetnek. Itt maradni is
veszØlyes, mert az ÆradÆs, meglehet, hogy nem fog rögtön elvonulni, ahogy szokta mÆskor,
hogy amilyen gyorsan kiöntött, oly hirtelen ismØt visszavonult. De hÆtha most órÆkig fog
tartani? HÆtha napokig!?
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fogataikat, s gyalog, bÆli öltözetben hogy induljanak neki a fekete ØjszakÆnak, melyet e
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csoportok nyargaltak a sötØt utcÆkon, nem tudva, honnan jön a veszØly, köztük egy-egy
sikoltozó nØmber, aki gyermekeit nem talÆlta a borzalom órÆjÆban.

� Gyermekem, gyermekem! � lihegØ a gazdag œr is, kinek leÆnya betegen feküvØk otthon a
���
	��$��*�#��'�����"���	���	����"%���������	��*�������������������������#������$���"�*�
ült, hol mÆr akkor neje feküdt, kínos görcsök között.

� Hajts! Hajts sebesen! � kiÆlta a kocsisnak. � Óh, leÆnyom! Haza, haza!

A gazdagnak is fÆj ott azon a helyen! Mindent meg lehet tagadni, csak az apÆt nem.

ZoltÆn alig segítØ hintajÆba a tanÆcsost, azonnal visszafutott a lóakolba, s lovÆt eloldva,
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nemsokÆra vissza fog tØrni biztos vÆlasszal.

NØhÆny perc alatt utolØrte a hintót; bekiÆltott a tanÆcsoshoz, hogy csak maradjanak
�
��*�#�����"���	���
�������	�#����������#�$�����	�$��	� ��������$���"��$�����

����	��	���������
����.�
��*������(�������*�����
$���$����

������������!���	�"���������#�
	���+�+��
	���������%��� ����	���&�%���#�$
����	��� 	�$�����
keresztülhaladni rajta.

Mindenki onnan jött, arrafelØ senki sem lÆtszott menni.
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sem.
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nem volt oly nagy oka sietni, rÆjuk kiÆltott, hogy forduljanak vissza, ne menjenek tovÆbb! �
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A leopoldvÆrosi templomon innen mÆr gyØrülni kezde a futó nØptömeg, itt-ott bukdÆcsolt csak
nagy ereje szakadva egy-egy targoncÆs, hevenyØben összehÆnyt matyókkal, vagy egy elkØsett
asszony, ki síró gyermekeit vitte ölØben.

Óh, milyen boldog az az asszony! � sóhajta fel a tanÆcsos magÆban, ki szüntelen nØzett ki a
$���*�	�I
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Az emberek mindig kevesebben voltak az utcÆn. Itt-ott a hÆzak ajtai, ablakai nyitva lÆtszottak.
A kivilÆgított szobÆkon vØgig lehete lÆtni, senki sem volt bennök, mind elfutottak onnan.



100

�����
	*��	����
�������8������&��������$���������	������	���������*	��*��$�	������	��
drengett, a többi sötØt volt.
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Ekkor egyszerre œgy tetszØk, mintha az utca színØn a tœlsó oldalról valami sötØt csillÆm
kezdene tÆmadni...

... Ez az Ærvíz!
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Egy alacsony lebujban mØg most is danolnak Øs kurjongatnak. Hogy fognak azok egy perc
mœlva majd jajveszØkelni!
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az is elhangzik. CØlhoz Ørt-e, vagy megÆllt œtközben?

� Vízben vagyunk, nagysÆgos œr! � kiÆlta a kocsis a kihajló tanÆcsosnak.

� Csak hajts gyorsan!
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fØlelmökben, s a kocsisnak minden erejØre volt szüksØge, hogy a hintót fØlre ne ragadjÆk.
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� Hol vagyunk!? � sikolta fel, a hintó ablakÆt felrÆntva.

A tanÆcsos Ætkarolta nejØt, nehogy kirohanjon fØldelíriumÆban a hullÆmok közØ, mik egyes
roppant jØgdarabokat kezdtek mÆr a hintó kerekeihez sœrolni.

� Hajts! Hajts! � ordíta a kocsisnak kØtsØgbeesetten.

Az mØg egyszer lovai közØ csapkodott, de a paripÆk nem mozdultak tovÆbb. Egyiknek
��(���$������&��
��������
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hintó egyet kanyarodva, keresztbe Ællt az utcÆn. Eveline egyszerre vØgiglÆtott a sík œton.

� JØzusom! � kiÆlta fel elborzadva, s minden ízeiben remegve bœjt fØrje keblØre, aki Øppen
!�������������#�������

Hallatszanak-e emberhangok?
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kÆromolva istent Øs elemeket. Vad szitkozódÆsai borzasztó visszhangot költenek az Øjben.
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vízben. MiØrt nem halad mÆr ez a hintó?

� Többet Ørne, nagysÆgos uram, most egy rozzant csónak. Eveline a halÆl kØtsØgbeesØsØvel
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�� ����� �%�(	#� ������ ��	��� ����� �
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többØ oda.
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egØszen ÆtÆzva.
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� Vissza kell fordulni, nagysÆgos uram! EgØsz a hÆz közelØig lovagoltam, paripÆm több
helyen œszott. Lehetetlen kocsival a hÆzba jutni többØ, a víz egØsz a kapu homlokÆt tartó
szobrokig Ør mÆr.
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hintó ablakÆt; tÆn kØpes lett volna azon kirohanni, Øs elveszni gyermeke miatt.

ZoltÆn odahajolt, s megnyugtató hangon mondÆ:

� Legyen nyugodt, nagysÆd! TØrjenek vissza a septemvir œr lakÆba! Én kinyargalok a Duna-
&�����#�������	��������
��#������	� ��	�	�
�
�#� �����
�
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közØ viszem Vilma kisasszonyt.

Eveline magÆnkívül ragadÆ meg az ifjœ kezØt, s � maga sem tudta, hogyan törtØnt � csak azt
vevØ Øszre, hogy megcsókolta e kezet. A kocsis türelmetlenül csapkodot t a lovak közØ, s
nØhÆny pillanat mœlva œjra visszafelØ vÆgtatott a hintó, míg ZoltÆn egyikØn azon mellØk-
utcÆknak, mik a DunÆhoz vezetnek, amennyire lehetett a vízben sebesen haladni, elsietett.

A tanÆcsos hintaja az Új tØr felØ tartva, ott szerencsØsen szÆrazra Ørt, mÆr akkor az egØsz tØr el
�
	��	�&������������	#����������
	��	��	�
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haladva lehetett a septemvir lakÆig jutni.

Ott is nagy volt a zavar. A hÆziœron eret kellett vÆgatni, s e percben a lÆz törØ. A vendØgek
�%��	� ����� ������$������ $���#� �� $����� ����������#������� ������ ���
�����*�	� �������*�
lehetetlen volt jÆrni. Mindenki jajveszØkelt, mindenki el volt csüggedve. Ki tudta volna
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Az egØsz vÆros felett egy rØmkiÆltÆs hangzott ezer meg ezer ajakról.

E veszØlyes órÆban Maszlaczky œr különös bÆtorsÆgot tanœsított a csüggedtek közepett.
Biztatott mindenkit, hogy fel sem kell venni az egØsz veszedelmet, majd elmœlik az; mÆskor is
volt mÆr ilyesmi Pesten, akkor sem lett semmi különös baj. AztÆn, ha tovÆbb talÆl tartani,
majd megjelennek 	� ���������	���, ki-ki megszabadulhat, Ætmehet BudÆra vagy ki
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kiemelni segítØ.
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� NagysÆm! Legyen nyugodt! Ha veszØly fenyegeti Vilma kisasszonyt, az Øn keblem legyen a
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Trommel uramhoz.

Trommel hÆza nem messze esett ugyan az Új tØrhez, s odÆig kevØs vizet kellett Maszlaczky-
nak gÆzolni, de maga a hÆz, melyben az Ørdemes œr lakott, mØg a többinØl is alÆbb feküdvØn,
ide mÆr csak keresztbe tett deszkÆkon lehetett eljutni.

E deszkÆk egyikØnek vØgØn Ælla a derØk œr. HÆta mögött az udvarban nØgy-öt csónak volt
lÆtható egØszen ����� Ællapotban (flott).
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� Jó reggelt! � kiÆlta Maszlaczky œr, egy sovÆny lÆmpa vilÆgÆnÆl felismerve ügyrØszesØt, s
��'����������#�$
��������	���'�����������������

SzØp glaszØtopÆnjai egØszen tele voltak vízzel.

� HÆt rendben vagyunk-e?

� Amint lÆtni mØltóztatik � szólt Trommel. � TessØk besØtÆlni hozzÆnk!
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kel s kormÆnnyal ellÆtni.

De mindez oly lassœsÆggal, oly kimØrt tempóval törtØnt, hogy a fiskÆlis œr szÆzszor elvesztØ
türelmØt ezalatt.

3���	������ !�� ���
��	
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bizalmasan sürgetØ az Ørdemes Trommel urat.

� Ugyan, kedves Trommel œr, legyen szíves parancsolni embereinek, hogy siessenek.
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Erre Trommel œr maga is hozzÆfogott a kØszülØshez; de csak azt szerezte ezÆltal, hogy mØg
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gÆtoltatta a kimozdulhatÆst.

Amely arÆnyban pedig Maszlaczky œr ÆtÆzott lÆbai fÆzni kezdtek, azon mØrtØkben fogyott
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� Kedves barÆtim, ne szuszogjanak oly sokÆ! � szólt vØgre kifakadva.

Trommel œr erre visszafordítÆ fejØt, s egy tökØletes rØvØsz gorombasÆgÆval vÆlaszolt:

� HÆt ha jobban tudja az œr, csinÆlja maga!

3���	������!���������������	���#�$
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� Kedves Trommel. Azt tartom, hogy jó volna sietnünk.

� Csókolom kezeit. Ha mi olyan bolondok vagyunk, hogy siessünk, akkor senki sem f izeti
������ ��������
�#�$���� �������������	�**������������� ��� ��*����#� ��	� "
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majd a pØnzt.

A vÆllalat ØrdekØben helyesen beszØlt a derØk fØrfiœ, de Maszlaczky œr ezœttal nem azon
szempontból vevØ fel az ügyet. Neki VilmÆt kellett megmenteni, ezÆltal elszakíthatlan
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Egy ily jelenet mØgis többet Ørt Maszlaczky œr szÆmítÆsiban egypÆr szÆz forintnÆl.

� Igenis, kedves Trommel uram, önnek igaza van ÆltalÆnossÆgban � de in specie, rØszletesen
tessØk kivØtelt tenni. Én a magam rØszØre óhajtok egy csónakot, sajÆt rendelkezØsemre.

-� K$�1� ����	� ���� ���� �
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��� ��� !�� ���� extra is
hasznÆlja a csónakokat. Az volna csak furcsa!

� De, kedves barÆtom, Øn nem üzØrkedni akarok azzal, hanem sajÆt hasznÆlatomra kívÆnom
azt.
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� Lirum-lÆrum. Ahol az œr lakik, oda nem megy a víz. Én nem hagyom magamat megcsalni,
���"�� ��� !�)� $�� ��� �������� ��� !���� �� ���������#� �� ��������
�� �� &����#� ��"�� ������� ��
írÆsomat.
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Egyszer ØletØben vÆllalt magÆra Maszlaczky œr emberbarÆti szerepet, annak is így megadta az
ÆrÆt. LÆtta, hogy itt nincs sok vÆlogatÆs.
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otthagyom. Tegye el! Hanem adjon egy csónakot rögtön.

� AkÆr dereglyØt, ha így beszØl. MÆr ha Ønvelem szØpen beszØlnek, akkor Øn mindent adok.
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hessek.
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a hajósmesterrel, beleugrott a dereglyØbe, s parancsolÆ, hogy hajtsÆk azt a VÆci œt felØ.
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mÆr nem volt ereje az oszlopzat talajÆra felkapaszkodni. Egyik rØvØszt meghatottÆk a vØn
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� Nem Ørünk rÆ! � kiÆlta közbe Maszlaczky œr. � Majd visszajövet.
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�Nem lehet azØrt most megÆllni! Csak tovÆbb! Ki veszi szÆmba Pest vÆros koldusait?�
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hang kiÆltott le hozzÆjok.
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� Nem Ørnek rÆ! � sietett Maszlaczky œr felelni. Hanem a rØvØszek megÆlltak e szóra.

� Csitt csak! � szólt a kormÆnyos. � HÆny szÆz forintot mondott az œr?
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� Én nØgyet Ørtettem.

� Adok hÆrmat.
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sØgen, hogy rajta kívül mØg mÆstól is fogadnak el rendelkezØst. � A dereglye az enyim,
kizÆrólag az enyim! Én fizettem meg az ÆrÆt.

� No, lÆtja az œr � szólt a kormÆnyos az erkØlyen alkudozóhoz �, ez az œr nem engedi, hogy
��	����(���/��*�#���&�����
	�
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� Megadom a nØgyszÆzat!

� MÆr az mÆs; tessØk leszÆllani! Ide a vÆllamra lØpjen!

� Én parancsolok, gazemberek! � rikÆcsola Øles hangon Maszlaczky. � Én parancsolok!

� Ebnek parancsol az œr! � riad rÆ a kormÆnyos. � SzolgÆi vagyunk mi az œrnak? Azt tesszük,
amit akarunk.

� Én megfizettem a dereglye ÆrÆt.

� Azt vØgezze el az œr Trommellel, nekünk semmit sem adott. LegØnyek! Ki a DunÆra! Ha
nem tetszik a mulatsÆg, tessØk kiszÆllni! Maszlaczky œr ekkor könyörgØsre fordította a dolgot.
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leÆnyÆt, ki ott betegen fekszik, az istenre kØri, menjenek oda vele; hanem a rØvØszek meg-
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Maszlaczky œr sírt, ordított dühØben, szidta, fenyegette a fickókat. Nem hasznÆlt semmit.
VÆlasztania kellett, hogy kiszÆlljon-e a vízbe, vagy akarata ellen megtegye a halÆlveszØlyes
�����5�����	�0������
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óvakodva, a kœria ØpületØbe rendelØk jurÆtusaikat, hogy ott kØtórÆnkØnt fölvÆltva a levØltÆrhoz
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lövØseket Øs vØszharangszót s az utcÆkon futók kiÆltozÆsait, s ØrzØ a pillanatig tartó
földrÆzkódÆst, mely miatt a nagy levØltÆrszekrØnyek mind œgy dübörögtek, mintha a belØjök
zÆrt szÆzados pörök megelevenültek volna, s vØgítØletet sürgetnØnek; valahÆnyan kihaltak
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arannyal Øs hermelinnel Øs büszke arcokkal, œgy lÆtszottak remegni faragott rÆmÆikban, s
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A fiatal jurÆtus arca sÆpadtabb volt az övØknØl. A rØmület Øs veszØly hangjai törtek
����(����	���/�		�#���������������������&(	��*�	����������*����#�����*���	����#
hogy sietnek vØgig lihegve a hosszœ folyosón, Øs neki egyedül kell ott maradni, neki nem
szabad elhagyni helyØt. Ott jÆrkÆlt alÆ s fel a szikrÆzva lobogó gyertya vilÆgÆnÆl, kivont
karddal.

Óh, az a kivont kard olyan sokat tud beszØlni, ha van, aki olvasni tud róla! Az  elmondja, hogy
��������*����������������"��*����"�#������������	��%	��������	�����"�������������"����#
az soha sincs egyedül; a kard elmondja, hogy a magyar született katona, s a katonÆnak meg
kell Ællani rendelt helyØn, ha a vilÆg összeomlik is kerüle.

A vØszharangszó miatt nem lehetett hallani az óraütØseket. Ki  tudja, mennyire haladt mÆr az
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ki egØsz nap ott szokott ülni a levØltÆrban, pörtÆrban, s írt, írt szakadatlanul vØgevÆrhatlan
replikÆkat, exceptívÆkat, informÆciókat, eldönthetetlen hosszœ perekben, s minthogy rövid
volt neki a nappal, Øjszaka is ott írt sokszor, mØgsem bírt semmit elvØgezni; s minthogy rövid
�
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sebesen, írja azokat a hosszœ, vØghetetlen, tekervØnyes feleselØseket, Øs mØgsem tud vØgØre
jutni... �Ha most az csak idejönne! � gondolÆ magÆban a fiatal jurÆtus... � De jót hœznØk a
$�����1:� -� ����� ����� ����*�#� ������ ��$����� ����"�� 	�&"���	#� �� �	��� �
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��
írótollal, nagy remegve s kezeit fÆzØkonyan hóna alÆ dugdosva, Øppen mint valami kísØrtet,
aki jön replikÆkat írni ØjfØlnek idejØn.

� Ki vagy? MegÆllj! � ordíta rÆ a jurÆtus, kardjÆt felØ tartva hegyØvel.
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nagy reszketve a vØsz harangjaira. � Senki, egy lØlek sincs az egØsz hÆzban, csak mi ketten �
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� Köszönje, hogy megijedt, mert különben rosszul jÆrt volna. HÆny óra mÆr?

� Tizenegy mØg mikor elmœlt!

� Úgy engem rØgen fel kellett volna vÆltani. Ki következik utÆnam?

� Tarnóczay tens œr. KØtszer izentem mÆr utÆna, hogy jöjjön, de azt mondja, hogy vesztØsben
van, regresszírozni kell magÆt. Most megint utÆnaküldtem a kisfiœt, csak az œton meg ne
ennØk a halak.

E szelíd kívÆnsÆga a jÆmbor kapusnak menten teljesüle, mert azon percben nagy dalolÆs hang-
zott vØgig a folyosón, sarkantyœpengØssel vegyülve, s nemsokÆra belØpett a terembe a kisfiœ
lÆmpÆssal, utÆna Tarnóczay tens œr, nyalka, kifent arcÆval, melybe szerelmes volt Pesten
minden mÆsodik nØmber.
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svarc vagyok, mert reggelig itt ülhetnØl helyettem. Megkopasztottak csœful. Csœnya kozÆkok
vannak ott. Mindig slÆger, egyre-mÆsra slÆger. Te fattyœ! Hol van az a fattyœ?

� KØrem � tiltakozØk a kapus �, ez az Øn valósÆgos törvØnyes fiam.

� Elhoztad a puncsomat, fattyœ? Tedd le ide, fattyœ! Nesze egy garas! Nincs biz az nÆlam. No,
majd ha lesz, kapsz egy hœszast, te fattyœ!

A kapus dörmögve cibÆlta el onnan a fiÆt. KovÆcs is felöltØ zekØjØt, Øs eltÆvozott.

Tarnóczay tens œr utÆnakiÆlta:

� AztÆn ha a Privorszkyba mØgy, a helyemre ne ülj, mert ott peched lesz, csœnya peched.

KovÆcs nem ügyelt rÆ. Tarnóczay œr mØg azutÆn is jó sokÆig eldörmögött:

� Milyen jó Ændungjaim voltak, aztÆn mØgis mindig letÆjcsoltak, egyre bakala; csizta bakala!
A legjobb gusztÆmat elrontotta a spicc; hiÆba brennoltam, kaufoltam, pÆszoltam, aufmisol-
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jutottam.
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RØgen megvolt, most is megvan az a szokÆs, hogy a kÆvØhÆz helyett a tulajdonos nevØt szokÆs
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maradhatlan, mivelhogy a fiatal törvØnygyakorló testületnek nem eg y tettleges vitatÆrsa van a
$�	�*�	����$���$��������������	������%�%��#����	���
���������	��
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szószóló a kard.

Egy szØp arcœ fiatalember adja a bankot, osztja a kÆrtyÆt; mert egØszen nekihevült a jÆtØk
küzdelmeibe; fejØn daliÆsan fØlrevÆgott kucsma, nagy sastollal. Az ember œgy szeretne mÆsutt
talÆlkozni hasonló alakkal, talÆn lovon, tÆn villogó karddal kezØben, heves csatazaj közt vagy
lelkes tanÆcsban, magasztos beszØddel ajkÆn, nem e rœt szenvedØly eszközeivel izmos kezei-
ben. Úgy nem illettek ez ifjœ arcokhoz az irigysØg, a kÆröröm kifejezØsei. `tok reÆ, aki azokat
�	�������1

Az asztalon nagy összeg pØnz hever. Messze lakó apÆk, anyÆk fÆradsÆgos keresmØnye, tÆn az
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kiÆltÆs Æll ellentØtbe egymÆssal.

Ott egy szögletben ül a vØn jurÆtus is, frÆter Bogozy, ki gordon hangjÆval meg-megszólal,
mondvÆn:

� `ll egy hœszas!

Azt a hœszast ugyan nagyon szeretnØ lÆtni a bankadó, mert mÆr nagyon sokszor elvesztØ
0
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Éppen nagy szerencsØben volt a bankadó, s annÆl nagyobb dühben a pontÆrok (pointeur)
�����*�	�&�����������*��8
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EgØsz arcÆból ki volt kelve a derØk ifjœ, a borzalom Øs felindulÆs lÆtszott minden vonÆsÆn.

� BarÆtim � szólt elfogódott hangon, mialatt a bankadó a kÆrtyÆkat keverte �, halljÆtok e
vØszharangozÆst?

� RØgóta hallgatjuk � szólt a bankadó ifjœ.

� És tudtok jÆtszani rØszvØtlenül? Az Ærvíz ellepte a vÆrost!
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� Azt nem mondhatod, hogy bÆnod is, mert jó szíved van, s ily óriÆsi szerencsØtlensØg
órÆjÆban nem maradhatsz hideg vØrrel. � Mi közöm nekem a Hausherrek bajÆhoz? Én
�������������	������$��*���#�������������$������������*���%����
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� Úgy van, segítsenek magukon, azØrt hÆziurak! � kiÆlta fel egy borzas fiœ. � TÆn biz azØrt
sajnÆlkozzunk rajtok, amiØrt minden hónapban stÆjgeroznak?

-�������������	��'�"�����	�&������,

� AmiØrt kilenc órakor bezÆratjÆk a kaput?

-�6���������������������������	�������+���#�$���������������,

� Hahaha! Nekünk nincs hÆzunk Pesten.

Ilyen mondÆsokkal özönlØk el a víg fiœk fiatal tÆrsukat, ki a legutóbbi szóra nyugodtan felelte:

� De azØrt mØgis a mienk Pest...

Ezzel nagy szó volt mondva; senki sem tudott ellene szólani.

� És ha Pest elveszett, elveszett az nekünk is, elveszett az egØsz orszÆgnak...
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E szomorœ mondÆsra a bankadó letette maga elØ a kÆrtyÆt, Øs figyelni kezdett:
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rezzen. Most mÆr nem tud többØ visszamenni, s az a híre, hogy azon utcÆban egyre omlanak
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hogy leróhassa azon költsØget, amibe gyermekei megmentØse kerülni fog. Én azt mondtam
neki, hogy vÆrjon reÆm a szegleten, s egyenesen futottam ide.

� Akkor, istenemre, jó helyen jÆrsz � szólt a bankadó, egØszen Æthevült arccal. � Erre mÆr Øn
is vÆllalkozom.
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� MegÆlljatok, barÆtim! � szólt a bankadó. � Az a szegØny asszony mindenØt elveszti ez
órÆban, talÆn annyit, mint amennyit mi egy óra alatt elpazarlunk; ím, az asztalon most hever
egynØmely pØnz, enyim is, tietek is, egy kÆrtyafordulón œgyis ki tudja, kiØ lenne mindaz;
hÆrítsuk össze olvasatlanul, s adjuk annak a nyomorultnak.

� Jó lesz, igen jó lesz! Helyesen van � kiÆltÆnak az ifjak valamennyien. A vØn Bogozy is
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� No, te se mondd többet, hogy nem lÆttad a hœszasomat!

Az egØsz összeget pedig papírba takartÆk, lepecsØteltØk egØsz hitelessØggel, s vevØny mellett
ÆtadtÆk a kÆvØsnak, s azzal siettek kardjaikat felkötni.
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Dunapartra.

Ah, szomorœ lÆtvÆny volt az. KØt-hÆrom helyen omlott keresztül a víz a megrontott gÆt felett,
zuhogó dörgØssel szaggatta tovÆbb a veszØlyes törØst. A sötØt ØjszakÆból messze kifehØrlettek
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terjedt el a vÆros kØt oldalÆn, mely e percben tökØletesen sötØt volt. És e sötØtsØg közepett az a
kiismerhetlen vØszlÆrma, mely az egØsz fölött emelkedett, mint egy gonosz Ælom...

Hol egy csónak!
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legyen a segØly mØg drÆgÆbb.
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� Nos, hÆt mi lesz? � kØrdØ mogorvÆn a kormÆnyos, s vele együtt hÆrom rØvØszlegØny kezdØ
�%	���	���������������"����/�������������������������#������3���	������������	������1

Hogy jÆrhattÆk meg ezalatt BudÆt? � TörtØnete van annak.
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sem bírtak odÆbb menni a partnÆl, akkor ama gazdag œr mØg egyszer annyi összeget ígØrt
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nekik, csak hogy ne vigyØk Æt BudÆra, tegyØk akÆrhovÆ az Øg alatt; mely óhajtÆsÆt Maszlaczky
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tanÆcsos œr beteg kisasszonyÆt megszabadítsa.

� Ide azzal a csónakkal, atyafiak! � kiÆlta sebten a fiatal jurÆtus a rØvØszekre.

� HÆt aztÆn ki fizet? � kØrdØ a kormÆnyos, kØt tenyerØbe fektetve szØles pofÆjÆt, amint hason
feküdt.

� Mi fizetünk.

� HÆt mennyit?
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ifjœ.

� Hagyd a filantrópiÆt, barÆtom, ne vesztegesd azt itt � szólt közbe  a kÆvØhÆzi bankadó. �
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A kormÆnyos Øktelenül felkacagott, s röhögve fordítÆ fejØt tÆrsaihoz.
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� HÆt miØrt nem?

� AzØrt, mert szÆzat is kaphatunk.

� Ah, az iszonyatos! � kiÆlta KovÆcs. � Van-e kendtekben lØlek, hogy sajÆt hasznukra tudnak
�
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� Nem Ært nekik, ha egy kicsinyt megfürödnek! � vÆlaszolt rÆ a kormÆnyos, s a rØvØsz-
legØnyek olyan jó elmØssØgnek tartÆk e mondÆst, hogy hahotÆval kacagtak fel rÆ.
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kirÆntÆ kardjÆt, s beleugrott övig a vízbe, egy kezØvel megkapva a csónak lÆncÆt.
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A rØvØszlegØnyek rögtön nekiestek csÆklyÆikkal megtÆmadójoknak, de KovÆcs vitØzül vØdel-
mezte magÆt; az egyik csÆklyÆt, mellyel hozzÆ döftek, derØkban szelte kettØ, s megrœgva
	�*���	� ��� ���� �����
�#� 
	���� 	��'�
��� ��"��#� $
��� �� ������ �������� ����� �
	�� ����		�
benne.

Ezalatt frÆter Bogozy, kiben a lØlek örült, hogy verekedØsre került a dolog, hirtelen leoldÆ
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kedØsbe sohasem visz fegyvert, azt tartvÆn, hogy majd lesz az ellenfelØnek, tehÆt csak œgy
puszta marokkal rontott bele. Egy gondolat volt neki a partról a csónakba u grani, a mÆsik:
nyalÆbra kapni a kormÆnyost, s kivetni a vízbe; a többi azutÆn egymÆs utÆn következett.
Bogozynak igen könnyen ment ez a munka; bele volt mÆr gyakorolva, s hasonló esetekben
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KovÆcs ugyan könyörgött neki, hogy ne hÆnyja ki a legØnyeket a vízbe, elØg leend, ha
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vízben lubickoltak.
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� Hadd fürödjenek egy kicsit, nem Ært nekik! � szólt Bogozy nagyot ne vetve. � KormÆnyos
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kigÆzolni a partra, ökleikkel fenyegetve Bogozyt, ki mÆr akkor, megragadva izmos kØzzel a
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habot; a tüzes fiatalsÆg szØlsebesen hajtÆ tova a csónakot, vØgig a Nagyhíd utcÆn. Azon a
szØp, gazdag, ragyogó Nagyhíd utcÆn, melynek mÆr csÆklyÆval sem lehetett a fenekØt Ørni.

Hova lett ZoltÆn?

Ha tudnÆ KovÆcs Øs fiatal tÆrsai, hol van az ifjœ nemzedØk szemefØnye ez órÆban, a derØk ifjœ
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fordítanÆk meg egyszerre a kormÆnyrudat, s indulnÆnak mÆsik irÆnyban keresni az annyiszor
emlegetett ifjœt a sötØt tekervØnyes sikÆtorok között.

Ott küzd a bÆtor gyermek a tóduló zaj között fÆradt paripÆjÆn. Az Øles jØgdarabok mind
kivØrzØk mÆr lova szügyØt, s a szorongatott Ællat a vØsz balØrzetØben fel-felnyerít halÆlos
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A paripa mindig jobban gyengült, roskadozott; ZoltÆn lehajolt a kedvenc Ællat nyakÆra, s
gyöngØden megsimogatta, megveregette.
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Ælló egyemeletes hÆz irtóztató robajjal omlott össze, oly közel  hozzÆjok, hogy a hullÆmot
tœlcsapta ZoltÆn fejØn. A rØmjelenetet nem elevenítØ egyetlen emberi hang sem. A hÆz lakói
vagy elmenekültek mÆr, vagy szótlanul ott vesztek mind.
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ZoltÆnnak egØsz erejØre volt szüksØge, hogy a nyeregben maradjon.
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ajtók, ablakok rÆmÆi, ereszei.

Lehetetlen volt ez œton tovÆbbmenni. Az omladØk jÆrhatlannÆ tette az utcÆt. ZoltÆn kØnytelen
volt lova ösztönØre bízni magÆt. Az akaratja ellenØre is mindig vissza akart fordulni; most
tehÆt eresztØ, hogy menjen, amerre akar.

VisszafelØ sokkal könnyebben lehetett haladni; a sodró Ær is segítØ az œszó mØnt siettØben, s
nem kellett szügyØvel az Øles jegek ellen törnie. Mindamellett ØrzØ ZoltÆn, hogy a ló ereje
vØgfogyatØkÆn van; olykor egØsz nyakig elmerül, s alig bírja mÆr fejØt fenntartani a víz felett,
lØlegzete reszket Øs mindig rövidebb lesz, s egy helyen egØszen elbukik.

MÆskor Ætœsztatta e paripÆval a DunÆt, s ki sem fÆradt az bele. De most a jØgdarabok
összesebzØk az izmos Ællatot, s a vØrvesztØs Øs hidegsØg elvevØk kitartó erejØt. TÆn jó volna
sorsÆra bízni a szegØnyt. TalÆn megmenekülhetne lovagja nØlkül.
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ZoltÆn tudta, hogy itt œszÆssal menekülni nem lehet. A víz jØggel volt tele, a zaj eltemette
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eleresztØ a gyötrött Ællatot. Mintegy harminc lØpØsnyire œszott az tovÆbb, akkor egyszerre
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mondani akarnÆ neki: �Ülj fel ismØt, meneküljünk együtt, amíg bennem tart.�
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gazdÆja lÆbainÆl, kit a legnagyobb veszØly órÆjÆban elhagyni nem tudott.

E percben œgy tetszØk az ifjœnak, mintha a sötØtben valami nyugtalan emberi hang szólna
hozzÆ, rØmesen, susogva. OdanyœjtÆ kezØt, s ØrzØ, hogy azt egy mÆsik kØz görcsösen ragadja
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A koldusasszony volt az, kit a rØvØszek itt hagytak.
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jól összegombolÆ, karjait összefonta mellØn. Ez is meleget fog tartani.
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KalapjÆt rØgen elvesztette, hajfürteit szabadon zilÆlta szØt, s tØrdig a jeges vízben Ællt.

� Nem, nem fogok fÆzni, nem szabad fÆznom � mondogatÆ magÆban. � Csak eleinte esik
rosszul, azutÆn majd belefÆsulok. Az Øjszaka nem lehet mÆr hosszœ, s reggelig majd csak
Ørkezik segØly.

NØha-nØha valami gyÆva dØmon azt suttogta fülØbe: �TalÆn ez a koldusasszoy nem is Øl mÆr,
mit hasznÆl neki a meleg öltöny; vedd el róla, mit Ært neki, ha kissØ a vízbe Ør? Szorítsd
odÆbb!�
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csœnyÆbb volna, mint a rablÆs, mint a gyilkolÆs. Nem szabad gyÆvÆnak lenni!�
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seredØk.

EszØbe kezdett jutni az Ødes otthon, a csendes, boldog szentirmai estØk, a vidÆm kacagÆs órÆi
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mosolygó arca, gyöngØd kezecskØje az övØben. És itt körül a jeges, h alÆlos Ær, torladozó
fehØr-fekete zajÆval, halÆlnyögØs a közelben, halÆlordítÆs a tÆvolban, halÆl lÆba alatt, halÆl
feje fölött. Úgy szØdült, œgy bÆgyadt, olyan nagy vÆgya tÆmadt leomlani ide a hideg hullÆmba,
s elvØgezni hiœ örömöket, kínzó bÆnatot � egyszerre.

De nem! Nem. A gyÆva csügged el, a törpe omlik le az Ølet terhe alatt. Nem ilyen vØg, nem
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E gondolat œgy ÆtmelegítØ a szívet; ez nem engedi Ørezni a szØl hideg fuvallatÆt. Ah, valóban
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nyolcadik gyönyörØül egØsz szobÆkat hœzatott be drÆga prØmekkel.

E históriai emlØken nyugodott az ifjœ tØtova lelke. Mahmudnak jobb lett volna bÆtor lØlekkel,
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E pillanatban a szØles utca vØgØn vereses fØny kezdett derengeni. ZoltÆn azt is csak kØpzete
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tudnak a napba nØzni Øs meg nem haragudni, a szØnfekete bajusz magasra kondorulva fedezi a
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míg a dacos Æll, hatÆrozott gödrØvel, fØnyes fekete szakÆllal van koszorœzva. Ki ne ismerte
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kÆjÆn ezren Øs ezren hallottÆk e nevet mint szabadulÆsuk jelszavÆt hangzani, Øs utÆnamondÆk,
Ældva, megasztalva, Istenhez imÆdkozva.

E fØrfi � WesselØnyi Miklós.
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fØrfi örömest nØzett szembe a veszØllyel, ha csalÆdja gyöngØbbjeit megmentve tudhatÆ.
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vÆrhattok mØg, ti nem vagytok nagy veszØlyben, lakÆstok sokÆig kiÆllja a vizet, nagyobb
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ellenØbe, vØsz haragjÆba.
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ölelve fel, sikamlik vØgig fØnyes hajójÆval a sötØt tenger színØn.

Az ifjœ egØszen elfeledett kiÆltani. TalÆn nem is szólt volna, ha a szabadító arra nem irÆnyozza
tutajÆt. GondolÆ, hogy a templom is adhatott menedØket valakinek, s aki azt Isten zsÆmolyÆnÆl
kereste, az ne csalatkozzØk hitØben.
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oroszlÆn haragja Øs az oroszlÆn szerelme hangzott abban.

ZoltÆn mØg most sem felelt volna; valami magyarÆzhatlan kÆbulat fogta el idegeit, hogy nem
tudott szólni; de a szabadító Øles szemei ØszrevettØk.
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� Ott emberek Ællanak! � kiÆlta, s míg baljÆval a kormÆnyrudat irÆnyzÆ, jobb keze iszonyœ
lökØst adott a csÆklyÆval a tutajnak, hogy az keresztültörve a zajló jØg felett, nØhÆny pillanat
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� MiØrt nem feleltek? Ki van itt?

ZoltÆn csak most kezde föleszmØlni. MegismerØ WesselØnyit.
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� Nyœjtsa kezØt.

� Nem bírja, mert fØlholt.
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� ZoltÆn! Te itt vagy? Hogy jössz ide?

� Egy beteg gyermeket kellett volna megmentenem, de lovam nem bír t a zajban œszni, s ide
szorultam.
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hÆt ide!

� De uram, meg kell ígØrni önnek, hogy segØlyemre lesz azon szegØny gyermek megszaba-
dítÆsÆban.

� Hol van? Ki az?
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vannak jó barÆtjai elegen, akik sietni fognak segítsØgökkel kedveskedni.
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� BÆró œr, ez nem azon Øjszaka, melyen az ember ellensØgØt megkülönböztetheti barÆtjÆtól, ha
azt veszØlyben lÆtja.

� Lelkemre, fiœ! Ez az ember nekem csak az orszÆgteremben ellenfelem, de neked az Øletben
ellensØged. LØpj Æt, nem Ørünk rÆ itt sokat feleselni!

� Nem lØpek Æt! � szólt a fiœ durcÆsan. � Én megígØrtem az anyÆnak, az anya kØtsØgbeesve
kØrt. És ha apÆm gyilkosÆnak ígØrtem volna is meg, megtartanÆm. Itt maradok, vÆrok, míg jön
mÆs, aki odavisz.
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fogva, s œgy ÆtvetØ a tutajba, mint a pehelylabdÆt.
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� KiØ az a ló? � kØrdØ Miklós, ki bolondja volt a paripÆknak.

� KössØtek a tutaj mögØ, hadd œsszØk utÆnunk. � Nagyobb kÆr volna Ørte, mint egypÆr rideg,
haszontalan kretØnØrt!

Tudni lehetett, hogy kit Ørtett a kretØn alatt?
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ellensØge, s míg egy koldusØrt, egy pór gyermekeØrt szÆzszor veti egy óra alatt kockÆra ØletØt,
azØrt, akit nem szeret, mØg csak kisujjÆt sem kØpes kinyœjtani.

� Fogd ezt a csÆklyÆt, Øs segíts! � kiÆlta mØly gordonhangjÆn az ifjœra. ZoltÆn megköszönte
neki, mert ezÆltal kimelegedett.
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� Hœzz egyet abból a kulacsból, ha mondom!
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a többi sötØt volt mÆr.

� SzegØny leÆny! � sóhajta magÆban ZoltÆn �, hogy fØlhet most oly egyedül.
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hÆz alÆ kormÆnyozza a tutajt. Örömmel ugrott oda hozzÆ, s hÆlatelten csókolÆ meg a derØk
fØrfi kezØt.
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azØrt, hogy te elmondhasd nekik: �˝me, ti el akartok engem veszteni, Øn pedig megszabadítlak
benneteket�! Helyben vagyunk.
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ablaknak, melyen ZoltÆn ifjœ erejØnek heves gyorsasÆgÆval futott fel. Miklós maga tartotta a
lÆbtó aljÆt, mintha le volna az verve a földbe.

� Ne fØlj, fiam! � dörmögØ utÆna.

Csak egy homÆlyos lÆmpa, fehØr tejüveggel leborítva, vilÆgítÆ a szobÆt. Lehetett volna
vilÆgosabbÆ is tenni, de a beteg szemeit sØrtØ a fØny. Különben is minden bœtorzat oly fehØr,
���$�� ��	���� �����	� $�	
��� �������� �
	�� ��	����'���� �� ��
*�#� ���� ���$�����#� $
��� ��� �
feketØvel, hanem fehØrrel gyÆszoljÆk. SzØkek, szekrØnyek fehØr fÆból, a hÆttØrben egy kis
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megjelenik a homÆlyos hÆttØrben, mint valami tünemØny, mely ismØt tovarepül, ha a lÆng
elaludt. MØg a kØpek rÆmÆi is fehØrek, csak szØleiken lÆttatva vØkony aranyozott vonalt, s
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Milyen hideg lehet ebben a szobÆban, ahol minden olyan fehØr.
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szemeivel nem nØzne a lÆmpa vilÆgÆba, olyan jól beillenØk azon gipsz mellszobrok tÆrsÆnak,
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gyermek; az is fehØrbe öltözve, mint minden tÆrgy, ami e szobÆban van, de orcÆit mØgsem
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Ez a leÆnyka vak...

Vakon született, Øs rÆ nØzve mindegy: fehØren vagy feketØn van-e bœtorozva ez a szoba Øs ez
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míg azok magokhoz vettØk a boldogtalan ÆrvÆt.
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ÆllvÆn, e gyöngØdsØg Æltal annak magas kegyØt magÆra fogja vonni, Eveline pedig mint filozóf
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nem hízelghet neki, mert hiszen azt sem tudja, mit neveznek szØpnek.

Eddig igaza volt.

A vak gyermek tÆrsasÆga legkevØsbØ volt veszØlyes VilmÆra nØzve, ahogy szoktÆk a filozófok
Ørtelmezni a veszØlyt fiatal lyÆnyoknÆl. EgØsz napokon Æt eljÆtszott vele, Æpolgatta, öltöztette
a nÆlÆnÆl pÆr Øvvel fiatalabb gyermeket, kit �leÆnykÆm�-nak szokott nevezni s oly különösen
illett a sÆpadt gyermekarchoz azon mØlabœs anyai kifejezØs, mellyel kis tÆrsnØjÆt ÆpolgatÆ, oly
�
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is anyja, hanem valami nagyanyja volna annak.

Éjszaka maga mellett hÆlatta, imÆdkoztatÆ, lefektetØ, betakargata, Øppen, mint ahogy anya
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megtanítÆ a zongorÆn vagy a gitÆron, vagy különös mintÆkat kötni Øs olvasni a könyvre tett
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olvasni tœlØrzØkeny ujjaival.
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vagy hosszœ ØjszakÆkon, mikor Vilma nem tudta lehunyni szemeit, akkor odaültetØ maga
mellØ LizÆt, Øs mesØltetett vele magÆnak.

E$#���������&����������
�������������	���1�=�
��	��
���	��
���	#���&��	���(��������	#
�������������������
���(	�������!	%�	����&��	����������������#������
$�����	���������	��
�#
s iparkodik azt maga elØ Ællítani, egyes felfogÆsokból, miket hiÆnyos ØrzØkei közöltek vele,
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regØket. Vilma olyan örömest hallgatta mindig e furcsa mesØket, miket Liza oly folyvÆst
tudott mondani, mint egy hosszœ Ælmot.
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A lÆnyka különösen kerülni lÆtszott minden zajosabb tÆrsasÆgot. Olyankor mindig feje fÆjt, s
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hozzÆszokott e pillanatnyi bajokhoz; az orvosok azt ÆllítottÆk, hogy mindez igen termØszetes,
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utÆn, s bÆr anyai szívØnek jobban esett volna gyermekØvel otthon maradni, de miutÆn az elme-
netel miatt VilmÆnak mi baja sem törtØnhetett, az elmaradÆs pedig könnyen kellemetlen
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hogy Eveline tÆvollØte metafizice helyes.
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szorongatÆ, magÆban tusakodva afölött, hogy milyen különös, hogy ennek is csak öt ujja van,
mint a vaknövelde zeneprofesszorÆnak, pedig az csak hegedülni tud, azt sem igen nagyon,
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� MesØljek neked valamit, jó anyÆcskÆm, kicsi anyÆcskÆm?
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Hogy lÆrmÆznak, mikor az ember enni ad nekik, fÆt meg szenet. Odacsapnak a szÆrnyaikkal
az ember kezØre, s hajtjÆk be a meleget a nyílÆson, Øs mondjÆk: �Rop, rop, rop, pitt, patt! Ha
nem adsz ennünk, elmegyünk�! Mikor a szegØny ember egyszer tØlen Øpített magÆnak egy kis
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pattogtak, csak kiÆltÆk: �Rip, rop, ennünk adj, mert meghalunk�! De a szegØny embernek nem
volt fÆja, elment hÆt a szomszØdjÆhoz, aki gazdag ember volt; volt nagy hÆza, hogy egØsz az
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azokat a hosszœ-hosszœ lÆbaikat, megeresztØk azokat a nagy suhogó szÆrnyaikat, s elfutottak,
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hozzÆ. Nem vertek szÆrnyaikkal meleget, egyenkint elrepültek onnan, csak az utolsó hagyott
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� ríj � fØlj! � Ne beszØlj!� A szegØny ember reszketett. Az utÆn az ablakokra került a szØl,
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fagyott a szegØny ember. Mikor aztÆn a gazdag szomszØd megtudta, hogy a szegØny ember
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KØpzelem, hogy fÆjt a gonosznak, aki csak a hideget Øs a zœzmarÆt szereti.
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miket az figyelmesen vØgighallgatott, nem zavarva annak szerteszØt csapongó kØpzeletØt.

� Mondjak mØg mesØt? � kØrdØ egy mÆsikra kØszen.

� ElØg lesz, leÆnykÆm, feküdjØl le te is, ne talÆljanak fenn, ha meg talÆlnak jönni.

� De hÆtha majd tudni akarjÆk, hogy van kis anyÆcskÆm?

� Semmi bajom sincs.

� Hiszen az elØbb sóhajtani hallottam. Én jól hallottam. MiØrt sóhajtott?

� Csak œgy rÆmjött a sóhajtÆs. Valamire gondoltam.

� Mire gondolt, kedves anyÆcskÆm?

� Arra, hogy engemet senki sem szeret.

� HÆt Øn? � kØrdØ a gyermek elszomorodva.

� Csak te.

� És a nagysÆgos asszony?

� Nem.

� HÆt az Ødes papÆja?

� Az sem, senki sem. Minek is szeretnØnek? Mi oka volna rÆ valakinek, hogy szeressen? Mit
szeretne rajtam?
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� Az nem igaz; Øn nem vagyok sem jó, sem szØp. Azt csak mondjÆk, de nem igaz. Én magam
jobban tudom, hogy milyen vagyok. Rossz vagyok, Øs rœt, azØrt nem is szerethet senki.

� De hogyan lehet az? � kØrdØ a vak leÆny, elbÆmulva a hallottakon, ki nem bírta kØpzeletØvel
utolØrni azt a gondolatot, hogy valaki magÆt rossznak Øs rœtnak ismerhesse, ha mindjÆrt Øp
szemekkel bír is, s kívül Øs belül lÆthatja magÆt azokkal.
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Vilma forró testØn, mintha azt a fÆjó rØszt keresnØ rajta, ahonnan ezek a szomorœ gondolatok
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� Kedvemet keresik, ugye? De Øn jól tudom, hogy terhökre vagyok! Szünte len beteg,
szüntelen nyavalygós, az egØsz hÆz szemben hízeleg, Øs ki nem Ællhat. Én kiÆllhatatlan
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bÆnnÆm, s tudom, hogy mÆs sem bÆnnÆ, ha mÆr rØgen-rØgen a föld alatt volnØk.
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LizÆt?

Vilma gyöngØden simogatÆ vØgig a vak gyermek fejecskØjØt, mint valami komoly Ødesanya.
MØg csak nem is sírt.
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ezüstpersely, ami pØnzt ajÆndØkba kaptam, azt mind abba szoktam rakni. Ez a tied lesz, ha Øn
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tem rólad gondoskodni. Minden darab pØnzt fØlretettem az Øn kisleÆnykÆm szÆmÆra. RØgen,
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nevem van, öt fekete pecsØttel � itt van a fiókomban �, hogy az Øn kisl eÆnykÆmra hagyok
mindent. Tied lesz az a kis zsÆmoly is, amelyen ülsz, magam hímeztem, az Ægyam Øs hímzett
takaróm, a hajból font karperecem, te viseled azt majd, Øs megemlegetsz róla.
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megsiratja.

E pillanatban œgy tetszØk, mintha titkos rÆzkódÆs futna vØgig a hÆz alatt.

� JØzusom, mi ez!? � kiÆlta, felszökve zsÆmolyÆról a vak leÆnyka.

� Hintó jÆrt a kapu alÆ � szólt Vilma, ki a keresztülfutó földrengØs hatÆsÆt, az Ægyban fekve,
����������
	��������

� TalÆn anyÆm Ørkezett meg.

� Nem, nem � rebegØ Liza, s nyugtalan kebellel kezde el hallg atózni. Arca egØszen elsÆpadt,
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� Mi lelt, mit hallgatsz?

MØg Vilma nem hallott semmit, de a vak idegei sokkal ØrzØkenyebbek; mit a termØszet az
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zajgÆst, mit a gÆtjait Ætszakasztott folyam rohanÆsa tÆmasztott, a titkos dübörgØst, mit a föld
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egyes emberek, majd szÆzak, majd ezerek ajakÆról, Øs nem tudta magÆnak kimagyarÆzni,
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forogtak, mint ahogy egy vak szemei tudnak forogni cØltalanul, tØtovÆzva.

� Mit hallgatsz? � kØrdezØ œjra Vilma, kerekre nyílt szemeivel a sötØt ablakra bÆmulva.
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taszító dördülete rÆzta meg azokat. Liza sikoltva esett tØrdre a dörgØs rögtöni hangjÆra. A
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tØveteg lelkØben.

� De messze kell lenni, mert odakint egØszen sötØt van � susogÆ Vilma, a fekete ablaktÆblÆkra
függesztve szemeit. � Ne fØlj, leÆnykÆm, semmit se fØlj � biztatÆ a gyermeket, ki odahœzódott
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reszketett Øs halavÆnyult.

Az egØsz hÆzban nagy zaj Øs hurcolkodÆs keletkezett egyszerre; hallatszottak az emeleten
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kivenni. Vilma hÆromszor is csengetett mÆr a cselØdeknek; egy sem jelent meg a hívÆsra.
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keresi a mellØkszobÆban nem talÆlt holmijÆt, de a hívÆsra nem felel, nem hallja, vagy nem Ør
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beteg leÆny Øs egy vak gyermek.

A zaj, az emberlÆrma mindig közelebb jött az utcÆn, vØgre egyes futók szÆguldó rohanÆsa
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� Az Ærvíz!

� Jön az Ærvíz! Meneküljön, aki tud! A Duna kØt oldalon elszakította a gÆtot. Isten irgalmazz!

� Isten irgalmazz! � sikolta a vak leÆny, arcÆt Vilma vÆnkosai közØ temetve, s kØtsØgbeesetten
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Ah, az irtózatos, irtózatos!

A szegØny gyermek homloka hideg verítØket vert e rØmeszmØk lÆznyomÆsa alatt, miket eleven
��&��	��������������&����	��&��'��������J����
���������������"�#����
��������#�����$���
���	���������������%**�����'��������*�	#�"������������������#��������	�	���������	����
	���$�	��������%	����������'���*�)���	�	�
������'������$�������
�����	)�����$
����!	#�����
csœszós, iszapos, pikkelyes testeiket Ørinteni, s a meleg, pelyhes Ægy helyett ott a nyœlós,
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virÆgok között, víz alatti süketes hangok rejtØlyes mormogÆsa mellett. Óh, hogy reszketett,
hogy nyögött e gondolatok rØmei alatt...
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fel a tÆmadt hallgatÆst egy-egy segØlykiÆltÆs bizonytalan hangja. A hÆzból mindenki eltÆvo-
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futottak.

A kØt gyermek szorosan tartÆ egymÆst Ætölelve. Az egyik lÆzasan reszketve halÆlfØlelem
miatt, a mÆsik oly nyugodtan, csendesen, mintha mindaz, ami alatta Øs felette törtØnik, rÆ
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NemsokÆra hallani lehetett, mint omlik be a pinceablakokon a víz nagy zuhogva, bugybo-
rØkolva, folytonos rÆzkódÆsban tartva az egØsz Øpületet; nØhÆny perc mœlva megteltek a föld
alatti üregek, s a tœltömött nyílÆsok tompa böfögØssel adtak helye t a kiszorított lØgnek; mØg
egy-egy nagy hörgØs hallatszott, mintha valami óriÆsi Ællat fulladna a vízbe, s okÆdnÆ vissza a
torkÆba rohanó hullÆmot; azutÆn elfojtott csend Ællt be nØhÆny percre.
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KØt-hÆrom perc mœlva elkezdtek egyes pattogÆsok, roppanÆsok hallatszani az egØsz
Øpületben; de az mind oly közel hangzott, mintha lÆbaik alatt törtØnnØk.

A pincØkbe tódult víz most emelgetni kezdØ a tömör boltozatokat, a megha jlott vaspÆntok
voltak azok, amik œgy ropogtak, s a földszinti szobÆk padlatÆnak egyes deszkÆi, amik az
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Egy pohÆr Ællt a beteg leÆny Øji asztalÆn, abban egy ezüst kÆvØskalÆn. Lassankint elkezdett
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akarna adni, mikØnt a fØlrevert harangok a toronyokban.

Egy rØmületes óra folyt le így, melyet nem szÆmlÆlt a percinga otthonos petyegØse, mert a
folytonos rÆzkódÆstól maga a falióra is megÆllt, s a tizenegy órÆt œgy ütötte el, hogy minden
ütØsnØl percekig megpihent.
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A vak leÆny œgy nØzett merev, vilÆgtalan, sötØt szemeivel, mintha azt vÆrnÆ, hogy ha a
napsugÆr nem hatott Æt azoknak örök ØjszakÆjÆn, e halÆlos rØm alakja keresztültörhetne azon.
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kulcsolÆ azokat felette, Øs nyugodtan hallgatÆ a rombolÆs közeli neszØt.

Valóban nem fØlt attól, ami következik.

Az Øletunalom szenvelgØse nem szokatlan tünemØny növendØk gyermekeknØl; sokszor hallani
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fenyegetett ØletØrt. VilmÆnÆl ez óra ijedelmeiben volt a lØleknek legszomorœbb, legvalóbb
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gondolt mindazokon, akikhez rokonlÆnc köti, egyik nevØnØl sem is jött szemeibe könny. Majd
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is egymÆst Ætölelve fogjÆk tartani.
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mint repednek szØp csendesen odÆbb. A nyílÆs mindig hosszabb, mindig tÆgabb kezdett lenni,
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A vak leÆnyka felgerjedt figyelmØt nem kerültØk ki e hangok; jól meg tudÆ azokat különböz-
tetni.

� Ugye, most mindjÆrt meg fogunk halni? � kØrdØ VilmÆtól, arcÆt annak keblØre rejtve.
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œgy lesz. ElnØzte szØp csendesen, mint tÆgul egyre a tÆmadt hasadÆs, mÆr kilÆtni rajta az Øj-
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repedØs, az egØsz boltozÆs menete lÆtható, ahogy Øpítve van, mØg csak alÆfelØ kell neki vØgig-
hasadni, s azutÆn elØrni az ablakok közeit, Øs azutÆn vØge van mindennek, vØge egy pillanat
alatt, vØge hamarÆbb, mintsem bÆnni lehetne az Øletet, Øs azutÆn a vak Øs a lÆtó között nem
lesz különbsØg, egyik oly boldog lesz, mint a mÆsik, Øs oly hideg, mint a mÆsik.

E gondolattal zÆrta le szemeit, hogy becsukva talÆlja azokat az örök Ælom.
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vízben œszó utcÆn.

� Ah, a szabadító jön! Az Isten eljött! � kiÆlta felsikoltva a vak l eÆny, s örömrepesve
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kivÆlaszta, hogy Æltala hirdesse csodatØteleit. � WesselØnyi van ott alant.

A mÆsik pillanatban egy lÆbtó csapódott az ablakhoz, mely annak üvegeit bezœzta.

Vilma hevesen szökött fel e hangra ÆgyÆból.

� RuhÆimat! � kiÆlta, ijedten kapkodva öltönyei utÆn. Az a gondolat, hogy meghal, nem
ijesztØ meg, de az igen, hogy meglepetik.
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a tört ablakon, felnyitÆ a tÆblÆkat. Csak a lebocsÆtott fehØr függönyök takartÆk mØg el az
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Vilma nem reszketett eddig, de most elkezde minden tagjaiban remegni, a vØr majd arcÆba
szökellt, majd ismØt szívØbe vissza; egyszerre piros lett, majd ismØt fehØr, mint a halÆl.
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annyi gyönyört.

ZoltÆn egy pillanat alatt Øszrevette a veszØlyes repedØst a falon, s odasietve VilmÆhoz, meg-
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volt e percben, mint valami ÆlomjÆró.

�Óh, igen, hiszen e leÆny beteg� � jutott hirtelen eszØbe ZoltÆnnak, s megpillantva a karszØkre
vetett meleg tØli sÆlt, azt hirtelen felkapta, s szótlan a lÆnyka vÆllai körül kerítØ.

� MÆrmost siessünk!

� HovÆ? � kØrdezØ a lÆnyka, felvetve nagy sötØt szemeit, amik ZoltÆnt œgy zavarba tudtÆk
hozni.
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nem jöttek Ørtem?

� Az lehetetlen volt.

� Mindenkinek lehetetlen volt, csak önnek nem volt lehetetlen.

ZoltÆn türelmetlen kezdett lenni.

� Vilma kisasszony, az istenre kØrem, tegye fØlre irÆntam való haragjÆt ebben a pillanatban,
akÆrmiØrt neheztel rÆm, Øs siessen velem menekülni, mert az alant Ælló derØk szabadítóknak
mØg sok dolguk fog ma lenni.
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� Menjünk innen, menjünk, a hÆz leszakad, a víz elnyel, meghalunk!

Vilma felÆllt.
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maradna utoljÆra. KØrem. ZoltÆn szót fogadott, ölØbe vette a vak gyermeket, ki azonban nem
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� HÆt Vilma? Vilma nem fog jönni? Én nem maradok el VilmÆtól! É n nem megyek el nÆla
nØlkül!

� Én is elmegyek � biztatÆ Vilma �, veled leszek. Engedd magadat vitetni!

� De ki ez az ember, aki engemet visz? � kØrdØ az ismeretlensØg fØlelmØvel � Øn nem
ismerem. Hova visz?

� Csak menj � szólt Vilma ØrzØkenyen �, olyan ember az, amilyen csak egy van.

ZoltÆnnak egØsz a tutajig mindig fülØben csengett ez a szó: �Olyan ember, amilyen csak egy
van�. � Mit tesz az? Olyan bohó vagy olyan rossz, vagy olyan jó?
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leend gazdagabb. Ha tudnÆk, mit cselekesznek?

ZoltÆn sietve tØrt vissza a szobÆba. Vilma ismØt felemelkedett ÆgyÆról, de nem bírt lÆbain
Ællani, oly gyenge volt. Valóban nagyon betegnek kellett lennie. ZoltÆn sürgette, hogy nyœjtsa
kezØt, Øs siessen vele menni. A leÆny akart volna, de nem bírt megmozdulni. TÆn mØg valami
nehezebb ült szívØn, mint a betegsØg.

� LÆtja ön, hogy lØpni sem tudok.
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� Úgy megbocsÆsson ön � szólt ZoltÆn �, nincs mÆs mód, mint hogy önt karom ra vegyem. S
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E pillanatban oly sebesen vert a leÆnyka szíve, hogy lehetetlen volt azt nem hallania.
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fejØre fektetØ, s karjÆval, mind a kØt karjÆval odaszorítÆ magÆhoz az ifjœt, Øs azon percben
megeredtek könnyei, Øs ZoltÆn ØrzØ, mint hullanak arcÆra e forró harmatcseppek.
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vilÆglani, mint a harag. SzegØny gyermek, szegØny gyermek!
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reszketØssel ezt sœgta fülØbe:

� Óh, ZoltÆn, hajítson ön engemet le innen a vízbe, hadd vesszek el; jobb le sz mind a
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� OdÆbb! � kiÆlta Ørchangon a szabadító, s izmos karjÆval felragadÆ a csÆklyÆt, egy hatalmas
taszítÆst adva azzal az elhagyott hÆznak, mire a tutaj az utca közepØre lódult. A hÆz pedig,
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kott le, hogy az Øpület hÆtulja megmaradt, mintha egy színpad függönyØt hœztÆk volna fØlre,
akkØnt lehetett vØgiglÆtni a tÆg szobÆkon. NØmely terem egØszen Øpen maradt, a zongora,
�����	#� ���������� ��
�
��� ���*�� �		���#� ������� ��������� �
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nagy költözködØs idejØn.

ZoltÆn aggodalmasan keresØ szemeivel a fehØr szobÆt. Arra nem lehetett rÆismerni többØ. A
��	������	��*�	�����������%	%����	������
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egØsz kis fehØr menedØket, a porrÆ tört fehØr romok fölött zöld kÆlyhÆk, barna pamlagok.

Úgy tetszØk neki, mintha azt hallanÆ hÆta mögött susogni:

� MiØrt nem hagytak engem ottan?
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A tutaj tovÆbb œszott a VÆci œt mentiben, mindig jobban megrakodva megmentett szeren-
csØtlenekkel. A terhet le kellett mÆr rakni az Új tØren, addig is, míg alkalmasb helyre lehetne
szÆllítani.

A Nagyhíd utca szegletØn összetalÆlkoztak egy csónakkal, mely nagy ügyetlenül evickØlt
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� Hova igyekeztek? � kiÆlta rÆjok a szabadító, lÆtva gyÆmoltalansÆgukat.

Azok nem tudtak a nagy igyekezet miatt felelni. SzerencsØre ZoltÆn felismerte közöttük
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� Itt a kisasszony! � kiÆlta rÆjok ZoltÆn.
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megmenekülve lÆttÆk, tudniillik, hogy nem kellett Ørte olyan messze menni, s meleg buz-
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csónakba szÆllítÆk. Az volt boldogabb az œrfiak közül, aki karjÆt ajÆnlhatta neki, aki helyet
csinÆlhatott szÆmÆra.

� HÆt te nem mØgy velök? � kØrdØ WesselØnyi az ifjœ KÆrpÆthytól.

� Én itt maradok segíteni, ha ön megengedi.

WesselØnyi megveregette a fiœ vÆllÆt. Eleinte azt hitte, hogy szerelmes a lyÆnkÆba, akit meg
akar szabadítani, s most lÆtta, hogy miutÆn megszabadítÆ, miutÆn lÆtja, hogy elØg kØz siet
szÆmÆra helyet kØszíteni, ismØt hÆtravonul, s mØg csak nemes bÆtorsÆga jutalmÆt is Ætengedi
mÆsnak.
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amíg elbeszØltØk, mily iszonyœ veszØlyek közt jutottak a kisasszonyhoz; csakhogy megment-
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egyetlen leÆnyt, arról fölösleges lett volna nekik beszØlni. És V ilma � egy szót sem szólt
ZoltÆnról senkinek.
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Hallgatott. Beteg volt.

Talpon volt mÆr minden ember, tele munkÆval minden kØz; akiben csak Øp szív dobogott,
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tÆrsaik mentØsØre.
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veszØllyel terhes hÆrom nap, hÆrom Øjjel tartó harcot; s diadalmasan tØrtek meg abból, mert
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fØrfiak küzdØse mellett nem jutott annyi sír szÆmÆra több halott, csak ���!���������"����������
(Hiteles kimutatÆs szerint.)
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most mutattÆk meg, kik honfiaknak nevezik magokat, hogy meg tudjÆk Ørdemelni címeiket.
Tizenhat Øv ködös tÆvola takarta el ez emlØkeket, de mØg most is fØnyesek, most is magasak
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meinkben a könny, Øs nem tudjuk, mi az: öröm-e, vagy hÆla, vagy fÆjdalom.
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vÆrnak az Isten kezeire. Az ember nem mindenható. Egyszerre nem szabadíthatja meg az
egØsz vilÆgot. Óh, mint szeretnØ, ha azon karoknak, miknek ereje a hitregØk mondÆival hatÆ-
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mely küzdeni tanult vØsszel Øs viharral, volna hatalma visszanyomni az elemek veszedelmØt
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mas szerep jutott: mØrlegre vetni az emberi fÆjdalmakat, ítØletet tartani a veszØly közepett
afölött, kit kell megmenteni rögtön, ki vÆrhat tovÆbb. � Itt egy ingadoz ó hÆz tetejØn sírva
kiÆltanak hozzÆ; de amott mÆr nem is kiÆltanak, mert a hÆz összeomlott, s lakói a romok közØ
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veszØlybe! Ti többiek imÆdkozzatok addig, tinektek mØg vannak perceitek Ølni, ezekre mÆr a
halÆl tette kezØt. Rajta, fØrfiak, rajta bÆtran, küzdeni a halÆllal, belerohanni a sírba, kiragadni a
haldoklókat az omladØkból! Egy-kØt ütØst az omló gerendÆktól ki venne most Øszre? Jeges
Æradatot, melyben nyakig kell gÆzolni, ki bÆnna most? KØt-hÆrom fØrfi ereje van most minden
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szabadíthat meg mindenkit. A csónak, a tutaj mÆr tœl van terhelve, senki sem fØr rÆ több, Øs
mØg annyian vannak.
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Amott œszik egy dereglye, megrakva kenyØrrel, az utcÆkon. Az emberek Øheznek is. Ki az,
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AurØl.

Künn a legtÆvolibb vÆrosnegyedekben lÆttok küzdeni egy SzapÆryt, mint emeli karjain, vÆllain
a rongyos, nyomorult embereket csónakjÆba, mint tör a vízben œszó hÆzakba, a betegeket
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gondviselØs.
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Egressy, buzdítva, szabadítva azokat, akik fØlnek, akik romlÆsnak indulnak, mindenütt
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FØlig betegen, de elfeledve minden fÆjdalmÆt, alig gondolva magÆval, tör a segØlyØrt kiÆltók
közØ egy Podmaniczky.�Q	�$��"������ �����#�������� ����	�	)��������+�%	�%�����%��	� "���� 
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˝gy tett egy KÆrolyi, így a kØt Eötvös:  DØnes Øs József; SzapÆry Ferenc, Draskovics, a
Wenckheimek, kiket hÆrom nap Øs hÆrom Øjjel lÆttatok mindenütt, ti, akik vÆrtÆtok a szaba-
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az Ært. A legtöbb csónakon, dereglyØn SzitÆnyi����
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kezet is odaadta, Øs ment fÆradni napszÆmosaival egy sorban.
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Annyi szorgalmas Øv keresmØnye, annyi fÆradsÆg jutalma ott lett semmivØ a vizek között; de a
nemes lØlek nem Ør rÆ most sajÆt vagyonÆt menteni, becsesebb annÆl a polgÆrok Ølete. A hÆz,
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megmaradt.

Mindenütt œj meg œj jelenetei a csodÆnak, a borzalomnak, a fØnyes polgÆrerØnynek Øs a mØly
förtelemnek!

A LeopoldvÆros egyik utcÆjÆban a segØlykiÆltozÆs közØ vad, embertelen szitkok hangjait
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hÆzak falai mellett. Bele ne lØpj, ifjœ, szØp hajadon, ki a szabadulÆst vÆrod; a kØjenc förtelmes
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nØpesítse meg az Øjt. Elhal a sikoltÆs a fekete Øjben. Ha hallanÆ is valaki, hogy jöhetne
segíteni? Alant az Ær.

De mØgis van, aki hallja; hallja az Úr! ˝me, fÆklyafØny közeleg a sötØtben a rablók felØ, s egy
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� MegÆllj! � ordít a gazokra KovÆcs; tÆrsai fegyvert ragadva Ællnak a csónakban, mely nyíl-
sebesen közelít a rablók felØ.

A kØjenc csónaka elfutott, magÆnyos martalØkÆt elhagyva a romok között, de a rablók
szembeszÆlltak. HÆrom csónakjok volt nekik, az ifjaknak csak egy. A megrabolt nØp Ældva,
buzdítva nyœjtja kezeit a bosszulók csoportja felØ, míg Ætkozva mutat a szörnyetegekre.
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hÆrman vannak egy ellen. Az mit sem tesz. HimpellØrek azok, ti pedig jó vitØzek vagytok,
kard van kezetekben, vÆgjatok közØjök! Úgy, ni! Az egyik csónak mÆr a falnak szorult. Azt a
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szorítani; a jÆmbor Bogozy a csónak orrÆn Ællva mÆr egy ütØst kapott a homlokÆn csÆklyÆval,
a többit szÆmba sem vette, s KovÆcs kardja markolatban törött kettØ, amint az egyik rabló a
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Ørkezett. A rablók nem vÆrjÆk be, hogy odaØrjen, hanem megfordítjÆk hajóik orrÆt, s egy
mellØksikÆtoron keresztül menekülnek a Duna felØ.
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iparkodnak nyomot veszíteni a tekervØnyes sikÆtorok között.
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szemközt csónakkal, egyenesen a rablókra. A derØk mØszÆrosmester Dorn az, csónakja tele
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ben, s ahovÆ lecsapott, egyszerre kØt zsivÆny bukott le alatta. Emberül van, fiam, remekbe
sem adhattÆl volna külön csapÆst! A rablók meg vannak szorítva; a jurÆtus, a nyomdÆsz Øs a
mØszÆros kezei kØpzelhetni, milyen kØk Øs zöld nyomokat hagynak magok utÆn, ahol
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akasszÆk fel sorba; de azt nem fogjÆk cselekedni. Azon fÆt egy egØsz csalÆd lepte meg, mely
omlott hÆzÆból oda menekült fel. Most a csalÆdot leszedik a csónakba, s a rablókat rakjÆk fel a
fÆra. Ott hadd vÆrjanak addig, míg valaki Ørtök jön, hogy ítØletet tartson fölöttük. Az elvett
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magokat a kóbor Ællatok csoportjai is; hÆziebek, lovak, tehenek, mik hazulról elszabadultak, s
miket az ösztön ide vezetett, œgy kiÆltanak, œgy nyögnek, œgy üvölte nek, mintha a vilÆg
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imÆdkozva, tØrdepelve. MØg jobb itt a kunyhók alatt. Ime, a magas palotÆk itt körös-körül,
hogy ingadoznak. Mint a villÆmfutÆs terjedt el a csoportok között a híre, hogy a roppant
Derra-hÆz, egyike a vÆros legszilÆrdabb Øpületeinek, összeomlott! A szörnyedØs lÆza növek-
szik. Mi törtØnik ennyi emberrel, ha az Æradat mØg nehÆny lÆbnyira emelkedik? Itt egymÆs
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bennünket azok ellen. A rØmület ØjszakÆjÆban oly borzasztóan hangzanak a vØnek siralmai,
hogy a bÆtrabb szív is megdöbben hallatukra. IgazÆn vØge volna-e hÆt mindennek ez Øjsza-
kÆval? SzÆz lØpØssel odÆbb orgonahang Øs zsoltÆrok Øneke zeng az Øjben. Ez a protestÆnsok
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Øjszakai Ønek! Kiben ne remegne a lØlek? És tÆvol a hullÆm moraja zœg, Øs tÆvol a nØp siralma
üvölt...

Összeomlanak a magas palotÆk is, nemcsak a nyomorultak gunyhói. Am ott egy kØtemeletes
hÆz erkØlye hajlik alÆ; Ætellenben földszinti vityilló tetejØt nyaldossa a hullÆm. A palota urÆt
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gondolatra, hogy pØnztÆra, minden iratai a hÆzban maradtak. Nosza, fel! Ki lesz a bÆtor, aki
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csóvÆljÆk. Nagyon meg kellene annak unnia ØletØt, aki így kísØrtenØ a sorsot. Senki sem
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gunyhó padlÆsablakÆból valami fehØr int felØ. Egy szegØny vØnasszony integet onnan
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feljegyzi � az Isten...
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mint honpolgÆr! Amint a veszØly kitört, a hadparancsnokok gyorsan gÆtakat vonattak a
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hidÆszdereglyØken indultak ki a nemes csatÆba, hol nem halÆlt, de Øltet kelle osztogatni, s a
megszabadított szerencsØtleneket odahordtÆk kaszÆrnyÆikba, ott Ætadta neki a katona meleg
szobÆjÆt, fekhelyØt, kØsz ebØdjØt, megosztÆ kenyerØt velök, s Æpolta a betegeket, vigasztalta a
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csalÆdapa beteg nejØvel Øs gyermekeivel; egy csónak Ørkezik oda bÆtor harcfiakkal, megÆll-
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azokon bocsÆssa le egyenkint csalÆdja tagjait. Az ember követi e talÆlØkony eszmØt, s
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gerendÆn felkapaszkodik az emeletbe, s keresi az apÆt. Az Æjultan fekszik a szØtnyílt padoza-
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ablakon. Úgy recseg-ropog minden körülötte; a halÆl torkÆban Æll. Egy perc mœlva a gyer-
mekek örömkiÆltÆsa tanœsítja, hogy az apa meg van mentve; erre egy irtóztató roppanÆs
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NevØt nem jegyezte fel senki a derØknek, csak annyit tudni róla, hogy tüzØr volt.

Vajon hogy fogna esni, ha ennyi borzalmas jelenet között egyszerr e csak valaki elnevetnØ
magÆt?
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mulatsÆgok alkalmÆval szokott nyeríteni, kedves anekdotÆk fölött.

Egy csónak evez vØgig a szomorœ utcÆkon, benne öt vagy hat fØrfialak ül, azok nevetnek oly
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csœfolódó szellem kísØrtene a vØsz közepett, gœnyolva az imÆdkozókat, oly borzasztóan, oly
visszÆsan hangzik e kacagÆs a puszta falak között.
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egypÆr jeles gavallØr, kik egy csónakra tettek szert, s kedØlyesen hajókÆznak alÆ-fel,
��%�%��%�������������+�	�����*��

� Fameuse! Grandieuse! � kiÆltÆ minden utcaszegletnØl MisztizlÆv barÆtunk, mire bÆró Berzy
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elszakasztotta a gÆtat s az Ærbocos gÆlyÆkat a csÆszÆri palota udvarÆban tette le, s a színhÆzból
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csónakot, mert az ember könnyen katarrust kaphat, ha ilyenkor megfürdik.

A kacajra az adott okot, hogy amint a VÆci utcÆn vØgigeveztek a kØjcsónakÆzók, egy mÆsodik
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elfoglalva. Menekülnie nem lehetett, de ha lehetett volna is, nem vol t hova. Az ifjœ sokkal
jobbnak talÆlta meleg szobÆjÆban bevÆrni a veszedelem vØgØt, hogysem ismeretlen kilÆtÆsok
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jurÆtus � mert mi is lehetett volna egyØb � azt gondolta ki tehÆt, hogy egy hosszœ spÆrgÆra
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rohanó víz a vÆsÆrtereken felkapott fagunyhókból csoportosan hozta alÆ a vízszínen œszó
gyümölcsöt, zöldsØget Øs kenyereket, azokat ügyesen horgÆra kerítØ, s felvonta magÆhoz. A
��"�������������		��
���	���� ����������!"��	�	������� ��������
	��*�������#�
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gosan bohónak tetszett, hogy lehetetlen volt magokat visszatartózta tniok, miszerint az utcÆn
vØgig ne kacagjanak rajta. MÆr azt mØg a zseniÆlis bÆrónak is meg kellett engedni, hogy
$��
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�� �����		���� �����	�� ���� �
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rögtön le is rajzolÆ tØrdØre fektetett tÆrcÆjÆba, mihez EmÆnuel barÆtunk tartotta a lÆmpÆst.
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pazarolva isten nevØt reÆjok. Az ilyen jajveszØklØst hallani nagyon kellemetlen. BÆró Berzy
vÆllalta magÆra, hogy e mulatsÆgrontó megszólítÆsokat talpraesett Ølcekkel fogadja. � ElmØs-
sØgØt bÆmulni merjük.
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� SajnÆljuk, madame � szól a bÆró kalapot emelintve �, nem vagyunk lÆtogatÆshoz öltözve.

Milyen jeles Ølc!

MÆsutt szegØny, rongyos ember kapaszkodik a lÆmpÆsvasra. � Ne bœsulj, fickó! � vigasztalja
bÆró Berzy. � Akit az istenek függni rendeltek, nem hal az a vízbe.
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� Hej, hÆzmester! Nincs ebben a hÆzban kiadó szÆllÆs? PompÆs egy ötlet.
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a jeles ifjœsÆg Æltal közönsØgesen ismert hölgyek laktak. Azok mind künn ültek az ablakban, s
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magok közØ a fØlØnk nimfÆkat, s azutÆn egy óra hosszat keresztül-kasul hajókÆztak velök a
vÆros minden utcÆin, oly bolondul hintÆzva a csónakot, hogy a nØmberek sikoltozva rimÆn-
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barcarola ØneklØsØhez is hozzÆfogtak. Csak az a kÆr, hogy gitÆrt elfelejtettek magokkal hozni.
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gargarizÆlta a contrealte-ot, EmÆnuel barÆtunk küzdvØn gugaszakadtÆból a baritonnal � íme,
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egyenruhÆba öltözött fØrfi; a hajó közepØn egy fiatal, karcsœ alak Æll, kezØben hosszœ csÆklyÆ-
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együtt sír azokkal, akik ott körüle vannak, s kezeit Ældva csókoljÆk. Az e gØsz hajó Ærva me-
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� Ki lehet az? � kØrdik egymÆstól a jeles ifjak. Valamennyi mind közellÆt, s szerencsØtlen-
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BÆró Berzy nagy ügyessØggel felelt:

� `mbÆr ez Øjszaka nemigen hasonlít a velencei karnevÆlØjhez, fensØg.

� Valóban nem. RØgen jÆrnak mÆr önök az utcÆn?
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vitorlÆs hajókat a cÆri palota udvarÆban tette le; olyan itt nem tud lenni.

� Veszett-e emberØlet Ældozatul? � kØrdØ a herceg elfogódott hangon.

� Óh, mi az, fensØg? � vigasztalÆ a bÆró. � SzentpØtervÆrott, mikor a NØva elszakasztotta a
�����#�����������*�������������$�		��
���%�%��#��������'������$�"��
� 	����������
���#
akiket lesepert a tengerbe. Olyan itt nem fog lenni!

� De remØnylem, hogy önök siettek embertÆrsaikon segíteni.
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ØszrevevØ, hogy egy harcosa lova farkÆba kapaszkodva, menekül vele; ekkor azt mondÆ, ha
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rØszletesen leírjam ez esemØnyeket, s aprósÆgokkal nem foglalkozhatom.

MisztizlÆv tenyereit dörzsölØ örömØben, hogy ilyen szØpen kivÆgta magÆt a zseniÆlis bÆró,
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� Jöjjenek önök utÆnam � monda az ifjœ herceg, egy csÆklyalökØssel elhagyva a jeles i fjakat.
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Az Úri utca vØgØn, a ferencrendi templom Øs a Kœria-Øpület között van egy kis emelt tØr, mely
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miket bØrkocsisok, szegØnyebb emberek hajtottak ide; kik ide menekültek, azokat a jÆmbor
atyÆk s a Kœria titkÆri Øs levØltÆri ügynökei helyezØk el a közØpületek veszØlymentes nagy ter-
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Amint annyira közelítettek a szÆrazhoz, hogy a lapÆtok a kövezetet horzsoltÆk, megÆllítÆ
dereglyØjØt, s odaintØ a bÆrót csónakÆval.

Az sietett nagy kØszsØggel.

� MØltóztatik parancsolni?

� TessØk kiszÆllni a csónakból!

� HovÆ, fensØg? � kØrdØ az megdöbbenve.

� AkÆrhovÆ, a víz mÆr nem mØly. A csónakot majd Ætadom mÆsnak, aki jobb hasznÆt tudja
venni, mint mulatsÆgból alÆ s fel hajókÆzni rajta.
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forogna velök. Csak bÆró Berzynek volt elØg lØlekjelenlØte oppozícióra gondolni.

� De könyörgünk, fensØg, mi gentlemanek vagyunk, nemesemberekkel nem szokÆs így bÆnni.

� Aki ily orszÆgos csapÆsból mulatsÆgot tud csinÆlni, akinek nincs szíve a szerencsØtleneken
���'���#� ��� �	���������������*����@������ ����� �����		�#� �����#� ��� ����������&��*�	�#
mit tesz az: veszØlyben lenni, Øs imÆdkozni a szabadulÆsØrt.

� De enfin, ez privÆt ügy, fensØges, uram, Øs nem tartozik semmi tribunÆl, semmi jurisdictio
elØ. És utoljÆra is, Øn kozmopolita vagyok. Az Øn anyÆm egy herceg Korsovszky leÆny volt,
�� ��(	������ 
�
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lehetek oly közönyös, mint akÆrmely mÆs idegen!
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ragadtatva ennyi arcÆtlan cinizmus Æltal. � FordítsÆtok fel a hajót!
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szerülve volt leülni, s megfogózni a csónak pÆrkÆnyÆba.

TÆrsai megrØmülten ugrÆltak ki a csónakból, mØgpedig MisztizlÆv legelöl, s iparkodtak kime-
nekülni a szÆrazba, csak Abellino feküdt vØgig a csónakban ijedten, Øs rimÆnkodott a bÆrónak,
hogy adja meg magÆt diszkrØcióra, Øs ne kockÆztassa tÆrsai ØletØt.

� Kinek van kedve a csónakot Ætvenni embertÆrsai szabadítÆsÆra? � kiÆlta ekkor a tØren
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gavallØrral együtt.
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� Ah, itt szØp dÆmÆk vannak! � monda bÆró Berzy, mintha ebben a pillanatban semmi mÆs
egyØb gondolni valója nem volna. � E szØp dÆmÆkkal meg kell ismerkednünk. S azzal, mintha
Øppen csak ez az egy ok bírta volna reÆ, hogy a csónakot elhagyja, kilØpett abból nagy
&'&���#�*(�����%������������
�*
	�����*��"��#��	���%��"
**��	�*�	��#�������*�	��	�"
**��#��
�%��	������ �
���
���� ��	� (��%�	�� ��� �*	��*�	� 	�������� !�$%	������#� �� ��(��	�� �%	��	�
����#�!���������������������$���#�$
����	���*'��������	"��������*��'���������������%��	�



131

TÆrsai megszØgyenülve követtØk, mint kiknek orruk vØre folyt. A zseniÆlis bÆró vigasztalta
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levØn elfoglaltatva, tessØk az alsó termekbe vonulni, hol a fØrfiak vannak elkülönözve.
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a pedantØria? Mikor felfordul a vilÆg, legalÆbb az ember azt profitírozhatnÆ, hogy szabadab-
ban tÆrsaloghasson.

KØnytelen voltak azonban az alsó teremekbe vonulni.
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tinók közØ! Ott a zseniÆlis bÆrónak sikerült egy bØrkocsislovat kibØrelni, s arra felülve,
	���	�**����	���$����		��$�	����*���%	��������"�������

=�����*�		�
�������� �� �����*��� >� ����	���
�����#� $
��� ���**� �����*�� $���"�� �%����
�����#���� 	�*����*����������'����>��(	%*�� ��#��%�%�%���	����#� ������������
����>
����������#� ��� ��'��������'������
	�#���� ��������� 	�	���	�����������		����>�����!	� ��� �
�����*���'���������#������**�$!�������������#��������������������&������������*����
��������������#�$
���
��������"
#�$�������������������#�$
��������	����"�����#�$
��
evezzen, mert mindnyÆjokat felforgatja, csak maradjon veszteg a hajó orrÆban.
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kellett fØlnie; ahol annyi tette van az erØnynek, ott sok keze van Istennek. Az œszó jØgtÆblÆk
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azokat fØlre, s a fØnyes jelenet mint tündØr tünemØny sikamlik Æt a hÆborgó folyam fekete
�(���#���	�*���+����		��
��������������	�������������	��'�
����*	�����

Ah, ott is Øbren vannak ezen az ØjszakÆn!
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Nagyobb rØsze a megmentett nØpnek beteg, gyÆmoltalan, kór; azokat híven Æpolja, gyógyítja,
vigasztalja biztató anyai szóval.

Egy nagy kórhÆz a kirÆlyi vÆr, hol a sóhajtÆsok között hÆlaadó ima hangzik szØjjel a magas
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gyógyulni a szívnek, kinek Øgi mosolyÆtól el kell mœlni a bÆnatnak, mert e tünemØny mosoly-
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leÆnya, akit œgy szeretett az egØsz nemzet, œgy szeretett � mint egy szentet.
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közt.

MiØrt kellett neki olyan korÆn az Øgbe szÆllni!
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HÆrom nap Øs hÆrom Øjjel tartott Isten lÆtogatÆsa Pest felett, hÆrom nap Øs hÆrom Øjjel
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akkor elcsendesült minden.

Ah, milyen reggel volt az, milyen lÆtvÆny, milyen szomorœ kØp! A vÆros kØtharmad rØsze
romban feküdt, egØsz nØpes utcÆk helyØn egy-egy magÆnyos hÆz Ællt csak, az utcÆk vØgig
fölszÆntva s behintve iszappal, a rœt fekete sÆr közt fØlig eltemetett hullÆk, miket a gœnyos
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Aki nem sírt eddig, sírhatott most.

Menjünk haza.

De hovÆ? Nincs többØ otthon. Alig ismeri meg romjaiban a hÆzat, ki egykor benne lakott.
Amit benne hagyott, jobb, ne is keresse. A gazdag pompÆja, a szegØny szegØnysØge mind egy
sorsra jutott; nyomor az, ami ott maradt.

Most sírt mØg csak, aki nem sírt eddig.
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Az egØsz orszÆgon vØgigsikoltott e rØmkiÆltÆs

�Nincsen Pest!�
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nØp szíve, íme, nincs többØ; nincs, nincs, nincs.

A szØp remØnyek, a büszke Ælmak Øs annyi Øvek fÆradsÆgos iparkodÆsa semmivØ tØve,
lerontva, az ÆbrÆndokat Øppen œgy eliszapolta a hullÆm, mikØnt az ipar kØzzelfogható teremt-
mØnyeit.

Hetekig, havakig jÆrtak a bujdosók az orszÆg minden vidØkein, kik egykor Pest lakosai voltak,
s a romlÆs napjai utÆn elhagytÆk feldœlt lakhelyeiket, menhelyet esdve idegen megyØkben.
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mehet tÆvol rokonai utÆn; kinek rokona sincs, az megy koldulni; tisztes jÆmbor arcok jÆrnak
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Óh, mint a hideg lÆz, terjed ez a betegsØg az orszÆg minden ereiben vØgig. Mindenki Ørzi,
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mÆs emlØkmondatot ennØl: �Legjobban szerette hazÆjÆt�, Øs tudni fogja róla mindenki, hogy
ki volt.
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nemcsak elleneivel volt harca, hanem sajÆt ügyfeleivel is.
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boltozatjai egy egØsz nemzetet takarnak be, neve annak a magyar nØp szellemi Øs anyagi
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HÆnyszor bele kellett fÆradnia! HÆnyszor kellett Øreznie, hogy az ember tevØkeny testØbe csak
kínzÆsul adattak az isteni vÆgyak! HÆnyszor talÆlkozhatott azzal a mítoszi sötØt szellemmel, ki
Øjjel lerontja azt, amit a jók nappal Øpítettek!

ElfÆradva, Øletkedvtelen, közönyösen gyógyulÆs Øs halÆl irÆnt, feküdt a nemes fØrfi beteg-
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vÆrost sajnÆlhattak abban, de nÆla egØsz Ølte ØpítmØnyØnek alapköve volt ez. Ki Ørezte e
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meggyógyulva kelt föl ÆgyÆból. Ily hír vØtele utÆn neki nem volt szabad betegen feküdni
többØ! Nem! Ha halva lett volna, mØg a sírban sem leendett szabad feküdnie; feltÆmadt volna
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örömmel!�
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tÆmadjon helyette mØg kedvesebb, Øs az Økes, ifjœ vÆros lett mØg szebb Øs gazdagabb, mint
volt egykor, nØpe œjra megszaporodott, jólØt Øs ÆldÆs takarta el a nyomor Øs vesztesØg
��	�����#������� �%	�*�	����	�����&�	
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lÆtszott a boldog földön isten jobb keze.
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jólØtØt. Egy nagy eszmØt mÆr ajÆndØkozott nekünk fölvirÆgzÆsÆval:

�Aki önmagÆt œjrateremteni kØpes, az halhatatlan.�

`mulva, andalogva jÆrunk vØgig a poraiból kiemelkedett vÆros utcÆin, partjain, s œgy tetszik a
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mindenütt egy bœs, bÆnatos szellemarc tekintene felØnk, sötØt, beÆrnyalt szemeivel, aki minde-
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XII. A hØtszemØlynök levelei
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ZoltÆn nem levelez SzentirmÆra.
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jÆmbor juratus tabulae regiae notarius, akit KovÆcsnak hínak.
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jurÆtustól igen szØp buzgalom, ki nØgy sorral is lerÆzhatnÆ nyakÆról az ilyen akcidenciÆt nem
hozó komissziót, hanem az ifjœi rØszvØten alig volt annyi csodÆlkozni való, mint nagysÆgos
TarnavÆry œr e rendkívüli figyelmØn, melyet is nem mulasztott el neki egynehÆnyszor igen
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hØten levelet írjon. Azt hitte, hogy az Rudolftól csak Ølc volt, amiØrt egyszer sem tudósíttatÆ.

A pesti gyÆsznapok utÆn mØg egy levelet kapott KovÆcstól Szentirmay, melyben leírja ZoltÆn
magaviseletØt a vØsz napjaiban. Szentirmay elolvasÆ a levelet nejØnek Øs leÆnyÆnak, s az ifjœ
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reÆ. Óh, ha e percben ott lett volna közöttük ZoltÆn!

Ezen levØl vØtele utÆn hetek, havak mœltak, Øs Rudolf nem kapott œjabb tudósítÆst. Eleinte
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gyöngØd figyelmet ez ideig Øreztetett vele, azt legyen szíves ezentœl is folytatni, s ha netalÆn
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szØt frecskelte a tintÆt, kicsiny Øs nagy pontokat Øs felkiÆltójeleket lövöldözve körös-körül
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�Ks btom! mlgs gr. œr.

Vt szcsØm f. Ø. küldött tb rendli lleidet kØzh vennem, llyekk folytÆn g Ørtettem, h Te kd I
ik j. t. r. n-om pr. dil. rel kat küldöz az i. œr fl.�
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Olvasd

�Kedves barÆtom! MØltósÆgos gróf œr.

Volt szerencsØm folyó Øvben küldött többrendbeli leveleidet kØzhez vennem , melyek-
nek folytÆn megØrtettem, hogy Teneked egyik juratus tabulae regiae notariusom propria
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nagysÆgos hieroglifok.) Amit tett KovÆcs, azt maga jószÆntÆból tette. Én bizony erre a
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most is olyan jól emlØkezel róla, pedig milyen galibÆba hozott tØgedet. Az a per
különben rÆd nØzve igen jól Æll, ha nem restellenØd egy kissØ kitenni magadat, eclatanter
������$����#�&�����8������&��������(��� �������)������
����� "%�������� ������	� 
sØgnek, cessziója van attól a bolondtól. ZoltÆn az Ærvíz alkalmÆval a halÆltól mentette az
egyetlen leÆnyÆt. Szeles kölyök. Magam is majd elpatkoltam akkor, azóta nem iszom
rosztopicsint. Rettenetes dolog volt az, barÆtom, na de hiszen olvashattad az œjsÆgokból.
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mint az; nem fog rajta semmi. EgyØbirÆnt maradok igaz barÆtod Øs alÆzatos szolgÆd
TarnavÆry.
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N. B. A küldött leveleidet elØgettem; baj lehetne, ha ellenfele id kezØbe kerülnØnek,
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mindenütt ott vannak.�

MØg egy postscriptumot kezdett a derØk œr, de azt mÆr kitörölte, elØgnek talÆlva egyszerre
ennyi Æltal bebizonyítani, mennyire terhesnek talÆlja, hogy elØbb gondolkozzØk is rajta, amit
le akar írni.

Különben minden levelØt azzal szokta vØgezni, hogy nem írhat mÆr többet, mert a papirosa
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felfedezni írójok jellemØt; ezek a figyelmesen, de fØrfias biztossÆggal odavetett vonÆsok
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szerØnysØgØt, a komoly, ÆbrÆndtalan fØrfit.
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titkokat tud meglÆtni. Rudolf sokszor visszatØrt e gondolatra, Øs mindig megnyugodott benne.
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Ørtek ilyenkor; a kretØnnek nincs rokonszenve, sem szerelme.
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szól a levØl, csak elküldte oda, gondolvÆn, hogy majd rÆtalÆl, aki ott lakik.
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szokott bÆnni a hØtszemØlynök, hogy mikor SzØchenyinek írt levelet, a nemes gróf elØbb
����������(	���������&�����
����	#�$
�������	"�� 	������	���
*�*�����������
��!�� '�����
�&&��!�����$
�
���%��	���		���������#�������*���(	���������&�
���$���
���
����

��	���	�
	���+�+���	���
	��'���#�$
������������	��������"��
���'�����������*�#�$
����*�#�$
��
keresni kellett, hol az eleje, hol a hÆtulja, mint a Calvinus JÆnos köpenyegØre írt tízparancso-
latot Øs hiszekegyet.5

MegtalÆlvÆn a kriptogrÆfia kulcsÆt, Rudolf ilyenformÆt olvasott ki abból, nem minden fejtörØs
nØlkül:

�Ks. btom. mlgs. g. œr!

SzÆmtalan dolgaim közepett, mikkel el vagyok halmozva (oda tehette volna zÆrjel közØ:
�Øs amiket sohasem vØgzek el�), fÆradsÆgot veszek magamnak, hogy hozzÆd ezt a
levelet írjam. Tudhatod pedig, hogy mennyire nem kenyerem a levØlírÆs, hogy kØpes
vagyok inkÆbb elmenni gyalog oda, ahova valami izennivalóm van, mintsem leüljek
neki, Øs írÆsba tegyem.
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írt, azt nem Ørtettem, mert igen cifra, hanem a KovÆcsØiból megtudtam ennyit.

A kölyök � mi az eb ingØnek, minek nem, el nem kØpzelhetem � beÆllt Berlinben a
filozófiai kurzusba, s a napokban letette a doktorÆtust, küldött is egy egØsz lÆda
nyomatott disszertÆciót, fel nem bontottam, azon módon küldöm neked, tØtesd a  csalÆdi
archívumba. HiÆba, csak mindenik KÆrpÆthynak van valami bolondsÆga. JÆnos œr ilyen
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akartam megtanulni, pedig most a kisujjamban van a corpus juris. Nem Ør semmit az a
korÆn ØrØs; az ilyen romlik el aztÆn leghamarÆbb. Az Øn fickóim bezzeg azt sem tudjÆk,
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is írtam az öcsØmuramnak, hogy nekem az ilyen ostobasÆgoknak hagyjon bØkØt;
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5 Olvasóink közül többen emlØkezni fognak e hajdan szokÆsos kØpekre, miken nagy reformÆtorok
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hitÆgazataik sarkalatos tØtelei foglaltaknak; hajdan csaknem minden protestÆns hÆznÆl lÆthatók
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dolga legyen felkeresni valami szØp grizettet vagy mÆs effØlØt, az aztÆn majd bevezeti a
vilÆgba, csak arra az egyre vigyÆzzon, hogy ott a bolond franciÆk között valami pÆr-
bajba ne keveredjØk, hanem ha valaki kihívja, mondja neki, hogy ökölre  szívesen! Az
nem veszedelmes, s ott aztÆn nem fØltem a fickót, öklei elØg jók, ha csak a doktorÆtus
meg a porosz koszt meg nem rontotta.

Azonban kikoptam mÆr a papirosból, azØrt levelemet befejezve, maradok stb.

A�� ��� C�� 	���	� ���	�D� 8������&�� ������ ��*��)� �		���	��� (�������#� 3���	������#
nagyon megnyergelte; amint veszem Øszre, azzal hitegeti, hogy a leÆnyÆt neki fogja
adni. FØlbolond! S ez meg olyan egØsz bolond, hogy elhiszi, s eget, földet pokollÆ
vÆltoztat ellened Øs ZoltÆn ellen. Én csak azon csodÆlkozom, hogy mikor annyi helyen
leüt az istennyila, miØrt nem tud beleütni Øppen ebbe az egy emberbe.

AlÆsszolgÆd T.�

Rudolfot egØszen felvidítÆ e sajÆtsÆgos, vad kedØllyel írt levele a hØtszemØlynöknek, ki nyers,
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magatartÆsa; arról, hogy KÆrpÆthy Abellino ZoltÆnnak e per Æltal Ærthasson, szó sem lehetett, a
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Rögtön vÆlaszolt a hØtszemØlynöknek, megköszönve szíves figyelmØt irÆnta.
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kezdi mulatsÆgÆt talÆlni a levelezØsben, melyet rÆ nØzve a tÆrgy furcsasÆga tesz egyre
ØrdekesebbØ.

�Ks btom stb.!

Ki nem jövök a csodÆkból. ZoltÆn egyik bolondból a mÆsikba esik. Alig ugrattam ki a
doktorÆtusi katedrÆból, megint mit cselekszik? Ahelyett, hogy az Øn okos tanÆcsaimat
fogadta volna, s egyenesen ment volna PÆrizsba, œtba ejti GØnuÆt, ott hajóra ül, s onnan
'�� ����� �� $�"�� ����������	� ��%�%�+������ ���������� �� �������	#� $
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tenger, hogy milyen pompÆs dolog a zivatar, hogy micsoda mulatsÆg az orkÆn zœgÆsa
mellett a vitorlakötelekbe kapaszkodni stb. nekem! aki utÆlom a tengert Øs mindenfØle
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hogy milyen nagy szüksØge van magyar embernek arra, hogy a tengeren otthonos
legyen; hogy milyen derØk volna, ha magyar ifjak tengerØsznek kØpeznØk magokat, s
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gyere csak haza! HÆt azØrt neveltünk tØged becsületes, okos embernek, hogy a cethallal
nyelesd el magadat, hÆt azØrt van teneked hetvenkØtezer hold földed a legÆldottabb
vidØken, hogy az óperenciÆkra jÆrj ladikkal szÆntani? Olyan dühbe jöttem, hogy maig is
emlegeti nagyobbik fiam, ahogy pofon talÆltam vÆgni ZoltÆn helyett; mindjÆrt stafØtÆt
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süllyedni a tengerbe, rólam semmifØle tenger le nem mossa, hogy  Øn öltem el az
ellensØgei kedveØrt!
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Persze a levØl sohasem jutott el hozzÆ; nincs a tengeren sem stÆció, sem vendØgfogadó,
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KØpzelheted azt az anxietÆst, amit ezalatt ki kellett Ællanom. Hol jÆrhat, mi törtØnhetett
vele? Nem süllyedt-e el vele a hajó, nem vetette-e ki a szØl  valami puszta szigetre, mint
Robinsont? HÆtha eltØvedtek a tengeren, elfogyott az elesØgök, s most a csizmÆjokat
���������#����������#���$������	�
��#����
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tuniszi rabló elfogta, s elvitte, eladta valami szerecsen fej edelemnek. Ezt legjobban
megØrdemelte volna!
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levelet Calais-ból. Tudja patvar, honnan került oda?

Csakhogy megvan a lÆnchordta kölyke; bizony mÆr attól tartottam, hogy a magamØi
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tudom, hogy nem teszi az ablakÆba; nem a magyarnak való a tenger, az anglus sem
menne arra, de nem fØr egymÆstól a szÆrazföldön, ember hÆtÆn ember, mint a fügelevØl,
mi pedig egyik toronyból nem lÆtjuk a mÆsikat, olyan tÆgan vagyunk, hÆt mi a lelkØt
keresnØnk a víz hÆtÆn?
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mindannak a szØpnek Øs jónak, amin Abellino bÆtyja keresztül-kasul jÆrt, csak egy
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minden fiatalembernek Æt kell esni, mentül elØbb, annÆl jobb. LevelØt is azzal a hittel
bontottam fel, hogy bizonyosan pØnzt kØr; jÆtØkhÆz, mulatsÆg sokba kerül abban a drÆga
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a sok puruttya nØp, hogy mi sem tökmaggal Ølünk idehaza. Egy szó sincs en abból. Az
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mÆs effØle csavargókkal, azok között tölti az idejØt, velök estØlyezik, nÆlok vesztegeti
talentumÆt. Összeírt nekem egy csomó kimondhatatlan nevet, s azzal  akart megveszte-
getni, hogy hozzÆtette mindegyikhez, hogy ez ilyen híres, meg amolyan híres. JutnØk
csak Øn oda közØtek, tudom, hogy mØg híresebbek lennØnek. Ezek az emberek egØszen
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színØsz) Ælló tÆrsasÆgban többfØle nyelveken szavalt, miket azok nem ismertek, s azok
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elhiszem, hogy a magyart talÆltÆk legszebbnek, de az mØgis rettenetes, hogy egy magyar
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nÆzzon, lÆrmÆzzon mÆsok mulattatÆsÆra, mint a pesti kÆvØhÆzakban a tirolise zengerek.
BÆrcsak meg ne tudnÆk idehaza, mert engem megeszen a szØgyen. Haragomban azt
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a pØnzküldØssel; mert amit elvitt magÆval, azzal kØt esztendeig is beØri. Piha! Magyar
mÆgnÆshoz való az ilyen zsugoriskodÆs? KivÆlt külföldön; mØg azt gondoljÆk majd róla,
hogy nincs neki. No, ezeket a leveleket nem szeretnØm, ha amice Maszlaczky megkap-
hatnÆ, mert ezekkel a vilÆgra be lehetne neki bizonyítni, hogy ZoltÆn nem az apja fia.

Legutóbbi levelØben pØldÆlózik, hogy idestova elhagyja PÆrizst, Øs Ætmegy AngliÆba.
SzeretnØm tudni, hogy hÆt ott mifØle œj csodÆt talÆl ki a bosszœsÆgomra, mert valami
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tengerbe, PÆrizsban fülig a poØzisbe, mØg hÆtra van AngliÆban a kÆtrÆny Øs szirup;
abból tudom, hogy ki sem fog lÆtszani.
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A legközelebbi gyorsszekØren veszed a kØrdØses színdarabot, ha komØdiÆsok jÆrnak
arra, mØg el is jÆtszathatod a kÆrpÆtfalvi színhÆzban. Hogy nem Øl az öreg JÆnos œr,
hogy meglÆthatnÆ! Ugyanehhez van mellØkelve egy csoport költemØny is, amiket ZoltÆn
œrfi franciÆból fordított valami BerengÆrtól (talÆn BØranger?), aki nem lehet valami
nagyon fain ember, mert azt írja róla ZoltÆn, hogy be is volt csukva. Ezzel jobb lett
volna, ha elhallgat.

NemsokÆra vÆrhatod œjabb levelemet; addig is maradok stb. TarnavÆry.�

Rudolf kacagott jókedvØben e levØl olvastÆra. Azon kacagott-e, hogy e derØk, nyers, nyakas
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kat, vagy afölötti örömØben, hogy ZoltÆnt nemes, emelkedett, magasz tos irÆnyban lÆtja halad-
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van arra, hogy gyermekkorÆtól fogva ideÆlja legyen a fØrfitökØlynek. Valóban, ilyennØ akara
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Amit ígØrt a septemvir, nemsokÆra meg is tartÆ.

A küldött levØl hosszabb volt minden eddiginØl.

�Ks brom stb.

KÆtrÆnyon Øs szirupon vØgeztem a mœlt levelemet, kÆtrÆnyon Øs szirupon kezdem ezt.
Úgy nØzz ezentœl a szemem közØ, hogy Øn ezentœl nem leszek többØ septemvir, hanem
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amint hazajön, rögtön Ællít az egyikünk szÆmÆra egy cukorfÆbrikÆt, oda betesz engem,
mellØ egy posztógyÆrat, oda beÆllít tØged, magÆnak meg egy irtóztató nagy
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A sok prókÆtor, tÆblabíró, a sok vitØzkötØses dalia, a nagy mØltósÆgos rendek mind
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rendek csak œgy sodorjÆk a selyemcØrnÆt egyik falutól a mÆsikig; az iskolÆban nem
szintaxist Øs grammatikÆt, nem metafizikÆt Øs nem mitológiÆt fognak ezentœl tanítani,
$�������	����
���������������%	����&
���	�������	�#����������������#�
��$
�����
*�����������&"����+���������#��%	������	�����	���	�������#���$�	���I
	������"%�

Amik eddig törtØntek a fiœval, az mØg mind trØfa volt. Eddig csak versben volt bolond,
most mÆr prózÆban az. Úgy teleszedte magÆt AngliÆban reformokkal, hogy, ha rajta
�		��#� �����(	� ��	&��� !"��� %	�%������ ��	�����(���#� ���� ��� %������ ��������� ��
mÆsformÆra szabnÆ. Hogy ott milyen boldogsÆg van, milyen gazdag a nemzet, mekkora
a hitel, milyen óriÆsi az ipar, mennyi œj talÆlmÆny, mily üzlet, mily gyors emelkedØs!
(Nem is tudom, hogy minek lakunk mi itt, s mØrt nem megyünk oda?) Azzal ijesztget,
$
��� "%""%� ����� �� $���#� ��"�� ������
���"�#� $
��� 	�$��� �&��� ��� ���	���� �	��	� �
nemzet gazdagsÆgÆt tízszeres fokra emelni! Hohó! Ne siess œgy, öcsØm! Hagyj te
nekünk bØkØt a te AngliÆddal. Itt ugyan nemigen hÆnykolódunk a millióinkkal, s nagyon
megnØztük azt, aki �������� beszØl; de viszont nem is halnak nÆlunk Øhen az emberek
szÆzÆval, ezrØvel, s ha nincs is kreditünk, de nincs adóssÆgunk, mint a te AngliÆdnak,
akit körül lehetne rakni hÆromszor azokkal a tallØrokkal, amiket nem bír fizetni.�

Negyedik levele a 7vir œrnak.
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�K. b. m.
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csodÆkat fog velünk elkövetni. Eddig csak trØfÆnak vettem a dolgot, de most mÆr lÆtom,
$
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�
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Legközelebbi levele Londonból Ørkezett; elküldenØm azt neked, de meg akar om tartani
������������ ��������
��� .���������**� &
�"���#� �		���� �
������"�����	� ���(��#
olvassad. ˝gy kezdi:

,A szentírÆs szavaikØnt sokkal könnyebb 	�#	
��"�������	��$%��� keresztülmenni, mint
a gazdagnak a mennyorszÆgba jutni.�
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tevØnek ÆttØve � hol a patvarban tanult ez a gyermek zsidóul?)

,Szomorœ ítØlet a gazdagokra nØzve!�

,A mondat logikÆja az, hogy a gazdagoknak sokkal több módjok, több eszközük van
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,Ama nagy szellemnek, ki e szigorœ ítØletet hozta a gazdagok felett, nagy öröme lehetett
ott fenn az Øgben, ha a legutóbbi Øvek alatt letekintett erre a kis földre, s ezen a kis
�%	�%� �� ��� ���� $������#� �� 	����#� ������ ���� ��� ���
�� ��	������	���� �� �+� �
��
hatalmasaink legnagyobb rØsze, mint iparkodott azt a mØly sebet, mit Isten keze ütött
hazÆn Øs tÆrsadalmon, elfedezni oltÆrÆldozataival, mint Ørdemelt ki egyszerre kØt
mennyorszÆgot, egyet mint embertÆrs, mÆst mint jó hazafi.

Óh, csak mostan Ørzem, mennyi Ødes kötelessØget ruhÆzott Isten arra, kinek gazdagsÆgot
adott; egy nap alatt annyi jót tehet az, mint mÆs egØsz ØletØben; amin egØsz nemzedØkek
$��*�� �
	�
����#� ���� ����� �	��� ����
�
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sem egyedül megy fel, oda is ezreket vihet fel magÆval.

Óh, nagy Øs nemes hivatÆs gazdagnak, hatalmasnak lenni! Ha Øn visszatØrek jó
hazÆmba, fogadom az Øgre, nem leszek utolsó, aki e hivatÆst betölteni törekszik. Csak
most lÆtom, milyen szegØnyek vagyunk odahaza, pedig milyen gazdagok lehetnØnk.

MÆs nemzetnek nagy, nØpvilÆgító szellemei vannak; nekünk is van elØg, azok a
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hogy mindazt megszerezze? Csak vezØre legyen.
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annak.
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Anglia jó iskola annak, aki tanulni akar Øs tenni tud.

Mikor egØsz nap London utcÆin jÆrok, elkezdve reggel az ipartÆrlatokon, s vØgezve este
a Drurylane színhÆzon s az Øjszakai parlament ülØsein, s azutÆn hazatØrve, eloltom a
	��&��
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����������#����
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sünk rajta fÆradatlanul, Øn istenem! MivØ fog lenni az?
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oda tØrjen meg örömeivel, ragyogÆsÆval, miket eddig mÆshovÆ hordott; amott magas
oszlopzatos csarnokok felØ hullÆmzik a nØp, mik nagy nØpes intØzetek szÆmÆra Øpültek;
az idegen szemei megakadnak nemzeti mœzeumunkon, melynek termeiben mœltunk
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����#� �	������	��� "����"�� ������ ���		��� *����"���
boltíveit, hol a hazai ipar Øs termØnyvilÆg gazdag vÆlasztØka tanœskodik haladÆsunk
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lÆmpafØny mutatja, hova szÆllt le egy darabja a csillagos Øgnek.

(� � Nota bene: tegnap este tíz órakor a kocsisom felfordított a  BÆlvÆny utcÆn, mert a
	��&��
�� ���� ���	�����#� �� ��� ����� �%��&�� ������(�� ���� $�	
�� 
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Szerettem volna, ha ZoltÆn frÆter ott ült volna mellettem, amint ezt a sok furcsÆt
behunyt szemmel kigondolta.)

És hogy ne legyen a kØt vÆros között több vÆlaszfal, ott Ælland, mit mØg most csak
rajzban lÆtni, a vilÆg nyolcadik csodÆja, a lÆnchíd, egyik partot a mÆsikhoz kötve,
mintha óriÆsok csinÆltÆk volna remekben!�
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mert nem hiszem; Øs harmadszor Øs ezerszer azØrt, mert nekem nem kell! Nem! Ha
lehetsØges volna is, hogy valaha ilyen monstrum elkØszüljön, nekem tör jØk el a lÆbam,
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fontos talpœ, zsírszagœ paraszttól. InkÆbb csónakon vitetem Æt magamat! Pedig irtózom
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XIII. Az Ølet mÆrtírja
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B�%���(��&�	��"��#�����"����	��"����3����������	�������%��������	#�rövidsØgnek okÆØrt, egy
szót sem szólni.
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buzgalommal toborzÆ vezØreit Øs közkatonÆit. Mily nagy eredmØny volt, ha egy-egy híres
pÆrtvezØrt sikerült a mÆsik pÆrtnak a maga rØszØre hódítani; mennyi Ældozattal jÆrt egy ily
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helyØt mÆsikkal pótolni, az elveszett csatÆt œjrakezdeni, az eltÆntorult megyØt ismØt vissza-
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hatÆros ÆltalÆnossÆgai a históriai mœltnak.
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gazdag csalÆd egyetlen ivadØkÆt tizenhat Øves korÆban teljeskorœnak nyilvÆnítottÆk.
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kiszabadítva, sajÆt sorsÆnak urÆvÆ tegyØk. ElØg indok szólt mellettök. Az ifjœ kØt vilÆgrØszt
beutazott, tapasztalatainak eredmØnye ott feküdt a közvØlemØny asztalÆn egy kØtkötetes
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lehetett Øszrevenni. ˝gy csak Ørett Øsszel lehet írni, aki így gondolkozni kØpes, az valóban
megØrdemli, hogy fØrfinak neveztessØk. Legnagyobb oka azonban a mellette kifejtett buzga-
lomnak az volt, miszerint benne egy hatalmas bajnokot vØlt magÆnak nevelhetni a haladó pÆrt,
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E nagykorœsÆgi engedØly kivívÆsÆra fejet csóvÆltak az öregek, míg a fiatal nemzedØk annÆl
hangosabb Øljent kiÆltott rÆ.

De senki sem kiÆltotta oly hangosan ezt az Øljent (tulajdonkØppen vivÆtot), mint tekintetes
Maszlaczky œr.
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Maszlaczky œrØ nevezetes.

A MihÆly-kapu Pozsonyban van, azØrt az emeletes hÆzat Pesten senki ne keresse, melyben
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kapva.
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hogy angolul beszØlnek hozzÆ.

� Victoria, William öcsØm, victoria! � kiÆlt rÆ, meglÆtva az Æcsorgó fickót a fiskÆlis, s
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fiskÆlis œr felØ a kezØt, ki azonban rossz nØven veszi a fØlreØrtØst.

� Itthon van a nagysÆgos urad?

� Itthon � felel vØghetetlen szÆnakozÆst Øs lenØzØst tanœsító hangon az inas, s vÆllvonítva
mutatja Maszlaczky œrnak, hogy menjen be, ha kedve tartja. Nem Ørdemes az egØsz dolog,
hogy az ember jelentØst tegyen róla.
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van festve.
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hang nem nyögdØcsel felØ.

� Ki az? Ki van itt?

Maszlaczky œr fØlØnken lØpett a spanyolberekhez, mintha attól tartana, hogy valaki csak azØrt
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Valóban nagy mØrtØke kellett a jóakaratnak hozzÆ, hogy valaki e beesett arcœ, sÆpadt, sovÆny
alakban Abellinóra ismerjen. Haja kihulltÆval homloka arÆnytalanul megnövekedett, s a kØpe
olyan vØkony volt, s itt-amott ÆtlÆtszott, mÆsutt meg felverte a borotvÆlatlan tüske.
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színe volt, mintha ó-elefÆntcsontba volnÆnak foglalva színehagyott zöldes turquoise-ok. Úgy
lÆtszott, hogy nem ismert rÆ addig, míg az meg nem szólította.

� Az istenØrt, nagysÆgos bÆró, mØltóztatik talÆn beteg lenni?
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� Éppen nem vagyok beteg, drÆga fiskÆlis œr � monda mosolygÆssal keverve szavait, de amely
elsovÆnyult arcÆra nagyon rosszul illett. � Ha tovÆbb maradna itt, meglÆthatnÆ, hogy
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Egy asztal volt Abellino Ægya mellett, azon egy tÆnyØrban fØl zsemlye Ællott, lÆthatólag igen
szÆraz, Øs egy marok öregre darÆlt só.

Abellino odamutatott hosszœ, sovÆny mutatóujjÆval.

� LÆtja azt ott, fiskÆlis œr?
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� Hm. Mi lesz abból?
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teremteni. Új vØrt, œj kedØlyt, œj egØszsØget, isten tudja, meddig tartó Ølettel.

� Nono.
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� A patvar!

� Mindennap be kell vennem egy adag sót, elØbb csak egy szemernyit , most mÆr több latot,
egØsz fØl fontig napjÆban.

� TeringettØt, attól szomjas lehet az ember.

� Pokolbeli szomjas, a nyelvem a szÆjam padlÆsÆhoz szÆrad, Øs nem szabad inni egy csepp
vizet sem.

� HÆt?

� Enni is csak egy szÆraz zsemlyØt szabad, hÆromnapos szÆraz zsemlyØt, nØzze, hogy kopog;
csak minden ötödnap engedtetik meg azt egy vízbe mÆrtott zsemlyØvel fölvÆltani.

Maszlaczky œr egy darabig csak nØzett, hogy higgye-e mindazt, amit most neki beszØlnek.
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dor, az Ømely legiszonyœbb kifejezØsØre torzult, s a lenyelt labdacsok utÆn szemeinek ØgØsØn,
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� De hÆt nem szomjazik, kedves nagysÆgod, ilyenkor? � kØrdØ szÆnó borzalommal a fiskÆlis,
kiben annyira felgerjedt e lÆtvÆnyra az emberszeretet, hogy kØsz lett volna neki egy pohÆr
vizet adni.
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szomjœsÆgot Ørzek. Ilyenkor azt kØpzelem, hogy meg tudnÆm inni a DunÆt. A DunÆt meg a
TiszÆt, meg valamennyi vizeit az orszÆgnak. Legyen csak vØge a gyógyrendszernek, kime-
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vizet; azt, azt.

A bÆró œgy biztatta magÆt, mint ahogy beteg gyermekeket szokÆs vigasztalni.

� De kedves bÆró, hÆt mire való ez az öngyilkossÆg? � kØrdezØ aggódva a fiskÆlis; azon aggó-
�
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kezØre jutottak, a per Ællapotja nagyon meg fog nehezülni. � Mire való ez az inquisitionalis
kínzÆs?

� Mire való, Ødes barÆtom? NØzzen ide!

Ezzel a szóval odanyœjtÆ a fiskÆlis elØ halÆlszÆraz karjÆt.

� LÆtja itt ezeket az ereket? Ugye lÆtja? Az egyik milyen kØk, a mÆsik milyen piros. Ezek a
kØkek a rØgi rossz vØrt viszik ki, a rØgi rossz anyagot, a megromlott Øletnedvet; ezek a pirosak
pedig friss, œj, eleven vØrt hoznak vissza. LÆtja, milyen lassan vernek ezek a kØk erek,
tulajdonkØpen alig lÆtszik, hogy ütnØnek; az nagyon jól van, ki kell nekik egØszen apadni,
ahelyett a piros erek fognak megtelni mindig jobban jobban.

(LÆtszik, hogy a bÆró œr valami kuruzslótól tanulhatta az anatómiÆjÆt.)
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kitöltöttem, mØg hÆrom hØt van hÆtra. És azutÆn kell majd megnØzni KÆrpÆthy Abellinót.
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mellett? Visszanyerem dØlceg alakomat, meghízom. Nem, nem hízom meg oly kövØrre, mint
Jancsi bÆtyÆm, olyan hassal nem szeretnØm keresztülØlni a vilÆgot, de izmos, dØlceg fogok
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akit megszeretek, Øs aki engem is szeretni fog. Majd meglÆssÆk, milyen szØp Øletet fogok Ølni.
Az orvosom azt mondja, hogy el fogok Ølni mØg hœsz esztendeig is. UgyebÆr, ugyebÆr, kedves
Maszlaczkym, az meglehet, abban semmi különös sincs, hogy a cesszi óba bele van írva,
miszerint azt a huszonnØgyezer forintot nemcsak Øn, hanem a maradØkaim is fogjÆk kapni?
Teszem föl, ha meg talÆlnØk hÆzasodni. Az bele legyen írva. Okvetlenül fiatal leÆnyt veszek
el.

(� Majd elveszed te az öreg kaszÆst! � gondolÆ magÆban az ügyØsz, fejØvel pedig rÆhagyta a
mondÆst.)

Abellino œgy örült magÆnak! Mennyi önszeretet kell hozzÆ, hogy valaki hiœ ragaszkodÆsból
az Ølet örömeihez, ily kínzÆson vigye keresztül magÆt. Az indu fakír legalÆbb a mennyorszÆg
örömeiØrt visz vØghez magÆn hasonló embertelensØget, amit ez kiÆll azØrt, hogy � az
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� Kedves nagysÆgos œr, de vajon egØsz bizonyossÆggal tudja-e azt, hogy ennek a kínzÆsnak
kívÆnt sikere lesz? � kØrdØ Maszlaczky, aggódva kliense ÆllapotjÆn.
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Minden legkisebb hangot meghallok. BÆr próbÆlja meg. Nyomjon egyet azon a kis repetír-
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nØgyet ütött?

Az ugyan egyet sem ütött, mert nem volt felhœzva, hanem az ügyØsz  rÆhagyta, hogy annyit
ütött.

� HÆt mØg a szemeim! Nem is lehet hasonlítÆst tenni a mostani szemeim meg a rØgiek között.
3
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volna ítØlni, kicsoda ön; az inasom-e, vagy valami handlirozó zsidó.

(� Üm. A fantÆziÆja nemigen javult a nagy kœrÆban � gondolÆ Maszlaczky œr.)
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koromban; igen szØp hajam volt, az egØsz vilÆg szerelmes volt bele.

Itt felsóhajtott a beteg e szomorœ visszaemlØkezØsnØl, s egy pillanat alatt ismØt halÆlszomorœ
kØppØ esett össze galvanizÆlt arca, mintha azt hallanÆ magÆban mondani, hogy mindaz, amit
beszØlt, csak hiœ hazudsÆg volt, amivel önmagÆt Æltatja, hogy roskadozó, omladozó Øpület az,
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Ez elhallgatÆsi percet sietett felhasznÆlni az ügyvØd.
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hogy nagysÆgodat a javulÆs œtjÆn lÆtom, e nem annyira kellemes, mint gazdasÆgos
gyógyrendszer mellett; azonban...
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� Óh, nem gazdasÆgos � ragadÆ ki az ügyvØd szÆjÆból a szót Abellino �, nagyon is sokba
kerül. MagÆnak az orvosnak minden napra egy aranyat fizetek, amiØrt felügyel rÆm.

� Az biz elØg sok.
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� MÆr az mÆs. Azonban mØg inkÆbb kell örülnöm azon, hogy ügyünk örvendetes m egoldatÆsa
küszöbØn Æll.

� Hogyhogy? � kØrdØ Abellino, törekedve magÆt fØl könyökØre emelni, hogy jobban hallhas-
son.
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� Csak az istenre kØrem, ne izgasson most, hanem egyenesen a vØgØt mondja a dolognak.
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� TovÆbb, tovÆbb, ezt mÆr mind tudom.

� Azt is tudja mØltósÆgod � kedves � miszerint KÆrpÆthy ZoltÆn e napokban nagykorœsÆgi
engedØlyt kØrt, Øs azt meg is nyerte.

� Azt nem tudom, nincs is hozzÆ semmi közöm.

� Kedves nagysÆgod � monda Maszlaczky œr �, ha Øn azt tudom, miszerint kedves nagysÆgod
sót eszik, ide nem fÆradok, hanem elvØgzem a dolgaimat írÆsban; mert azt jól tudom, hogy
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hogy a mi cØljaink lØtesítØsØre semmi sem oly kívÆnatos, mint kedves nagysÆgod ZoltÆn
öccsØnek szívbeli nemessØge, s azØrt minekünk különösen ezt kell figyel emmel kísØrnünk. Az
ifjœ odautazott, meg is jött, jÆrt AmerikÆban is, igen mívelt ifjœvÆ kØpezte magÆt, semmi
kicsapongÆsa hírØt nem hallani, testben-lØlekben Øp, egØszsØges, lelkületØre nØzve ÆbrÆndos Øs
tettek utÆn vÆgyó. Mindezek helyett, Øn elhiszem, hogy kedves nagysÆgod sokkal örömestebb
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csak hivalkodÆson jÆr az esze, kinek jelleme nem Ør egy fapØnzt, aki nem szeret semmit, Øs
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Øppen nem bÆnnak fukarul gazdag ifjak ellenØben. Azonban egØszen mÆskØppen Æll a dolog:
egØszen œgy, ahogy nekünk szüksØges, hogy Ælljon. TessØk reÆm figyelmezni!
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ajtón, melyet a fiskÆlis œr maga utÆn nyitva hagyott. KövØr, borotvÆlt arcœ œriember, egy szÆl
frakkban, mely a hasÆn elöl nem akar összeØrni, orcÆjÆnak kØt domborulata oly kövØr, hogy
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nØzni, melyek szinte hasonló sorsban rØszesülnek, a nagy kövØrsØg miatt alig adódvÆn nekik
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több meg van neki engedve, kØtfelØ dudorodva, mint egy-egy kolbÆsz.

Az említett egyØnisØg mÆr több perc óta Æll a spanyolfal mellett felhœzott szemöldökkel, azaz
hogy nem szemöldökkel, mert az nem volt neki, hanem azzal a valamivel, ami a szemöldök
helyØn volt, s orrÆt feltÆmasztva nÆdpÆlcÆja gombjÆval, figyelmezett Maszlaczky œr szavaira;
az a kØt orrlyuk œgy tetszØk, mintha nemcsak nØzni, hanem mØg hallgatni is szokott volna.
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Az mint a galvanizÆlt fordult egyszerre hÆtra, s ijedten bÆmult az idegen jövevØnyre, kØt
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orrlyukai ellen.

� Mi tetszik, uram? Mit akar?
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Øktelenül kövØr, miszerint alig bírja forgatni szÆja üregØben, s emiatt minden nyelvhangot
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� Én a mØltósÆgos bÆró hÆziorvosa vagyok, doktor Mauz.

� Én pedig a nagysÆgos œr csalÆdi ügyØsze vagyok, Maszlaczky, s kØrdem az œrtól, hogy
micsoda jogon tiltja meg nekem, hogy beszØljek, micsoda törvØnycikkelynØl fogva?

� Uram � szólt doktor Mauz, nyakÆt kravÆtlija közØ igazgatva �, az orvosok jogai nem
alapulnak emberi, hanem isteni törvØnyeken; Øn megtiltom önnek a beszØdet, mert megtiltot-
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itt valaki haszontalan patvarkodÆsaival az Øn kœrÆmat fØlbeszakítsa.
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� Haszontalan patvarkodÆsival � ismØtlØ doktor Mauz.

� Én pedig nem engedem meg � kiÆlta Maszlaczky œr egy hangga l magasabban �, hogy az Øn
processzusomat valaki elrontsa haszontalan kuruzsolÆsaival.
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szemek szikrÆja Æltal kifejezni, az orrcimpÆk szokatlan tÆgulÆsÆnak kellett e jelensØget
magokra vÆllalni.

� MØltósÆgos œr! � szólt a pÆcienshez fordulva. � Én követelem mØltósÆgodtól, hogy ezt az
embert bocsÆssa el rögtön magÆtól, különben Øn megyek, Øs sohasem jövök vissza.

Maszlaczky œr lÆbujjhegyeire emelkedve, viszonza:

� Kedves nagysÆgos œr, Øn praetendÆlom, hogy ezt a dominust dobassa ki innen, vagy Øn
dobom ki az ablakon az egØsz processzust.

� Ha Øn itt hagyom az urat a kœra közepØn � lihegett a doktor �, akkor mehet ön aztÆn meg-
gyógyulni a paradicsomba.
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Abellino összetett kezekkel rimÆnkodott összeveszett udvari szemØlyzetØnek, hogy, az
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� Majd Øn az œr rongyos exceptívÆi miatt kockÆztatok egy ilyen remek kœrÆt.
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� Amelyik mØg mÆsik tizenkØt Øvig el fog tartani, ugye?

� Amelyiknek vØgØt fogja Ørni a kliensem hat hØt alatt, ha addig az œr ØrtetlensØge meg nem
öli.

� Uram, ezt Ønnekem ne mondja, Øn diplomatikus orvos vagyok, ön pedig egy simplex
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� Az œr egy sarlatÆn, az œr egy pØnzcsaló, az œr nem is doktor, hanem csak borbØly!

� Az œr pedig tyœkprókÆtor!

A kØt diplomata azon a ponton Ællt, hogy a fakultÆs becsületØØrt egymÆst kihajigÆlja az ajtón.
Abellino egy szót nem bírt csillapítÆsukra feltalÆlni, s csak hosszœ, sovÆny kezeit terjengette
felØjök.

� Mit! Mi vagyok Øn? � kØrdØ Maszlaczky, mintha nem jól hallott volna, s odalØpett a nÆlÆnÆl
$��
���
�����
**��%���+��		�����$���$
��

� TyœkprókÆtor!

-����!��&��������������������1

� William! William! � jajgatott Abellino, mire aztÆn bejött az i nas, ki is, hogy a harcos feleket
egymÆstól elvÆlassza, azt a furfangot gondolta ki magÆban, hogy legelØbb is Maszlaczky œr
fülØbe sœgta:

� Ugyan, mit tud lÆrmÆzni vele a tens œr? Nem tudja, hogy minden dØlutÆn rØszeg? A rØszeg
embernek mØg a szØnÆsszekØr is kitØr.

� Vagy œgy! � monda Maszlaczky œr �, no, akkor hallgatok.

AzutÆn a doktornak sœgta William:

� Engedje œtjÆra menni, doktor œr, jó ember az, csakhogy most fel van pÆlinkÆzva.
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� Úgy Øn elmegyek innen � monda gœnyosan a fiskÆlis, kalapjÆt vØve. � Az ilyen embernek a
szØnÆsszekØr is kitØr.

� Úgy sajnÆlom, hogy a szót vesztegettem � monda az orvos, kezeit hÆt ul összetØve, s az
ablakhoz sØtÆlva. � Az ilyen Ællapotban inkÆbb szÆnalomra Øs gyógyítÆsra mØltó az ember.

Maszlaczky œr az ajtónÆl Ællott mÆr, Mauz œr az ablaknÆl; a fiskÆlis nem Ællhatta meg, hogy
mØg egyszer oda ne mondja, bœcsœszókØppen � Kuruzsoló!

-�5��������1�-����	����������������
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ki a szót.
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Melyet meghallva az orvos, utÆnarohant, s az ajtón kidugva fejØt, utÆnakiÆltÆ:
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olyan messze elment Maszlaczky, hogy egymÆs hangjÆt nem hallhatÆk, akkor is visszafordult,
�������""���	� �� ��&��� �������#� ���$�� ���	��	� ������ 3���� !���� �
���#� $
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borbØlylegØny, mire Mauz œr egy csomó papirost vett a hóna alÆ, s azt lehullatÆ onnan az
utcÆra, ily elmØsen fejezve ki a pörvesztØs eszmØjØt.

Abellino fØlholtan maradt ott magÆban a küzdtØren. Legnagyobb baj volt, hogy nem tudhatta
���#�������"%���3���	�����#������������������
����I
	�����	�	�

MÆsnap összetalÆlkozott a kØt összezördült diplomata a promenÆdon, melyet az elparaszto-
sodó kor kezdett mÆr akkor sØtÆnynak nevezni, s ezÆltal kØtsØgessØ tette, ha vajon convenant
dolog-e mØg azon a helyen fashionable tÆrsasÆgoknak megjelenni. A doktor az egyik, a
�����	����������������"%�������		����C������*��*�����	�!"'���������������������+�����
� 
nak nevezni), s amint megpillantÆk egymÆst, ahelyett, hogy mint rendes ember cselekedett
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doktor urat, miszerint rendkívül sajnÆlja a tegnapi esetet, s remØnyli, hogy a doktor œr szokat-
lan hevessØgØt a szokatlan körülmØnyeknek fogja felróni, mire doktor Mauz is bÆtorkodott
�����	��#�����������������	���!���������*���������������������&����������#���	���	��
mÆr nem tehet, s azzal nagy ölelkezØsek közt bØkØt Øs dac- Øs vØdszövetsØget kötöttek
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dÆsaik tanœi valÆnak, egØsz Abellino lakÆig.
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hÆborœt folytatni, miutÆn egyik a mÆsiknak nagy hasznÆra van. Az ügyvØd œrnak ugyancsak
nagy szüksØge van rÆ, hogy egy oly balgatag ember, mint Abellino, mentül tovÆbb hœzhassa e
földi ØletØt, a doktor œrnak pedig arra, hogy Ællandó pÆciensØnek Ællandó pØnztÆra is legyen, s
���������������	��
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cselekedni ezutÆn.
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XIV. A titok

MSWX *�������	������� "�		�������5
��
�� �����
��� �	������K�������+	����
	�#���	�� ���� �
��������$�"���
��� �����
����3�����
�������� �%���� ������ ��	�����	�� ��
�����K�������+	� 
sen kívül bizony igen csendes külseje a derØk vÆrosnak. Elpusztult vÆrÆt csak a gettóba
������������������������#�$�����������	��+�����	�$�	�����%�(	%������+#����&�	������*�#�$����� 
zendül is valami Ærva kintorna, alig akad egy-egy szekundÆnus diÆk, aki azon elÆbrÆndozzØk;
s ha estenden a nagy tót szekerek vØgig nem csörtetnØnek a köves ut cÆkon, fülszaggató zajt
ütve vaskarikÆikkal, az ember nyolc órakor lefekhetnØk aludni, hacsak kedve nincsen
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vØnsØgØre takarØkossÆ kØnytelen lenni, s lejött lakni rozzant kastØlyÆba, hogy a bØcsi hÆzbØrt
meggazdÆlkodja, Øs mØg azutÆn egynØmely elhangzott politikai celebritÆs, aki szeretne közel
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��*(��������� �	+���#� �� �������������
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legfØnyesebb Øpületek üresen, laktalan Ællanak. A roppant orszÆghÆzban eltØvedhet a lÆtogató,
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vissza. Az aranypajzsos Grassalkovich-kastØly udvarÆn kaszÆlni lehet a füvet, melyet nem
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ajtaja Øs ablaka be van zÆrva, Øs az nagyon jól van, mert az udvarhosszant labdÆzó diÆkok
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parókÆs kocsis, vagy a fogatlan duennÆk Øs rokokó chevalier-k odabenn a salugÆdoros
hintóban.
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mÆskor tÆvol lakott volna, s csak most egyszerre tØrne haza sokadmagÆval; a zÆrva volt
palotÆk kapui mind kinyitva, azokon fØnyes aranypaszomÆntos huszÆrokba fogódzott hintók
gördülnek ki Øs be; a csendes polgÆri hÆzak ablakain nagyszakÆllœ hazafiak arcai könyökölnek
�	�#���	����*�����
���������������*!�
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körül az asztalokat, s a nØpes színhÆzban csÆrdÆst kiabÆlnak!
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meghallhatÆ itt kØnyelmesebben, mert ha a remek fØrfiœ elkezdett suttogni a földszinten,
megØrthettØk azt körös-körül valamennyi pÆholyban szerte.

Egy estve a szokottnÆl is nagyobb tolongÆs volt a vÆrosi színhÆzban; valami jótØkony cØlra
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A nemes cØl sokakat bevont a színhÆzba, akik különben tÆjØkÆra sem szoktak menni; mØg
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szØpen is Ønekelt. A hangverseny egyØb rØszei is ügyesen voltak vÆlogatva. KivØtel nØlkül
mindenki igen szØpen Ønekelt, zongorÆzott Øs flótÆzott, vagy amit kedve tartott.
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ember nem kØnytelen odafigyelmezni, beszØlhet azalatt a szomszØdjÆval, kacsingathat a
szomszØdnØjÆra, vizsgÆlhatja a pÆholyokat, fecseghet kedve szerint; azØrt meghallja a dobot
is, a klarinØtot is, s ha közbe-közbe valami Ørdekes anekdotÆt mond el mÆsnak, vagy Øppen el-
hagyja a termet, hogy egy csØsze fagylaltot beszopjon, megint visszajöhet anØlkül, hogy az
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az ünnepØlyes �Eja mater� szimfóniÆi nem hoztÆk olyan különös izgÆsba, mint egy fiatal fØrfi
arca, ki ott ült mindjÆrt az udvari pÆholy mellett TarnavÆry hØtszemØlynök pÆholyÆban,
szemközt a septemvirnØvel.

Sohasem lÆttak Ørdekesebb fØrfiarcot. FiatalsÆga mØg csaknem leÆnyi szØppØ teszi, míg nagy
szemeiben a fØrfibÆtorsÆg lÆngjai Øgtek, miket ha körülhordott a teremen, elfeledtØk a terem
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Øgni kellett az ifjœ arcÆnak, legalÆbb az oly piros volt, mintha kívül-belül tüzelnØk, bÆr elØggØ
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vÆrynØval fesztelen beszØlgetØst folytatni valami igen közönyös tÆrgy felett, melyet a szØp
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fiœval. Vajon hol vette a septemvirnØ? TalÆn rokonsÆgÆhoz tartozik? Senki sem ismerte, ki
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fiœt. Hogy elvÆltoznak az ifjœ arcok nØhÆny Øv alatt. TarnavÆrynØnak pedig tetszett az, hogy a
"�	���
	����	�������
	���'����������������	��*����	��������������������

-�L���������	��!"�"�������	���������&�$
	���-����	�������	��	�@����������-������������	��
lÆtcsövei ide vannak irÆnyozva. KØrem, vØdje ön magÆt egy kissØ!

� Hogyan? � kØrdØ az ifjœ, a tapasztalatlansÆg tØtova tekintetØvel.
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meglÆssa, hogy megigØzik.

Az ifjœ szót fogadott, s körülhordÆ tÆvcsövØt; egy helyen megakadt vele, s oda sokÆig nØzett.
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� Nos, mi lelte önt? Hogy elhalavÆnyodott egyszerre � szólta me g mosolyogva a vidÆm
septemvirnØ.

-�6,�E$#���$
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lattal nØzett vele a szemközti pÆholyokra.

Most döbbent mØg csak meg igazÆn.
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Øs mØgis oly ismeretlen, ki amint Øszrevette, hogy az ifjœ odanØz felØje, egyszerre bizalmas
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mondott valamit.

� De mi lelte önt most œjra, kedvesem? � nevete a septemvirnØ. � Most  megint œgy elpirult,
hogy a szeme fejØrØig piros. Ön nagyon fogØkony az igØzetek ellenØben.
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� Hol ül? � kØrdØ TarnavÆrynØ magyarÆzatkØszen.

� Itt Øppen velünk szemben. Most ne nØzzen kegyed oda, mert mind a hÆrman ide nØznek. KØt
�	������	���%�%���(	��������&������	�	����#����������������(��%�%	��	����
��#������������
�#
hogy ki lehet.

TarnavÆrynØ a színpad felØ irÆnyzÆ tÆvcsövØt, ami arra való volt, hogy az üveg mellett a
kijelölt pÆholyra nØzhessen.

� Azok Szenczy grófØk, az öreg grófnØ Øs agg hajadon testvØrje; hanem a lyÆnkÆt bizony Øn
�������������3����
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lehet a grófnØnak, akit valahol kolostorban neveltek ez ideig.
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hÆnyszor ide nØz ön felØ, mindannyiszor mosolyog.

� Pedig Øn nem ismerem.
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� Nem emlØkezem rÆ. Úgy tetszik... De mØgsem lehet. Nem tudom elgondolni, ki az?

A fiatalembert kínzani lÆtszott ez a gondolat, mert csak alig vÆrta, hogy valaki jöjjön a
pÆholyba, azonnal hasznÆlta az alkalmat a megszökØsre, a zseniÆlis bÆró Berzyre hagyva azt a
lovagias kötelessØget, hogy a septemvirnØt mulattassa.
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közöttük elvegyülni.

Odabenn az utolsó darabok jÆrtÆk mÆr, a pÆholyi közönsØg egy rØsze nem vÆrta be a vØgØt az
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engedni, hogy igen szØpek. Mind igen szØpek. Sokszor elgondolkozom rajta, hogy minek
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most is oly büszke szØpsØg, a leÆny most is oly halovÆny. Maga a tanÆcsos hÆtul jön, karjÆra
akasztva neje sÆljÆt, melyet a vilÆgØrt Æt nem engedne mÆsnak, s oly nyÆjasan beszØlgetve
nejØvel Øs leÆnyÆval, mintha az egy idegen asszonysÆg Øs idegen kisasszony volna, akiknek
udvarolnia kell.

Az egØsz csalÆd szorosan a mi ifjœnk mellett halad el, ki egØsz illedelemmel megemelinti
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könyökØvel szinte elsodor kØt mÆsikat, aki elfeledett neki köszönni; pedig fogadni lehetne,
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anØlkül, hogy Ørdemesnek tartanÆ megnØzni, ki köszönt neki. Vilma pedig rÆszegzi nagy, sötØt
szemeit, azutÆn feltekint velök atyjÆra s ismØt anyjÆra, s anØlkül, hogy az üdvözlØst csak egy
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Az ifjœ különös ØrzØssel tekintett utÆna. Olyasvalamit gondolt, mintha sajnÆlkoznØk rajta.
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sem tudta, hogyan törtØnt, amint egyszer visszafordult, szem-szemben talÆlta magÆt azzal a
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asszonysÆgot vezette karjÆn.
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� ZoltÆn! Jó estØt, ZoltÆn!...

Az ifjœ az egØsz paradicsomot ØrzØ magÆra szakadni! Ez a hang, ez megmondÆ neki, hogy ki
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magÆban a rØgi eszmØnykØp irÆnt.
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tudott talÆlni a fØrfikor Æltal Ætidomított vonÆsaira a hajdani jÆtszótÆrsnak, az Ødes testvØrnek...

Kinek jutott volna eszØbe, hogy egy ilyen pillanatban okosan gondolkozzØk; ki emlØkezett
volna ilyenkor hideg, megfontoló eszmØkre? Évekig odajÆrni a vilÆgban, sehol sem mene-
�(	$��������������#�*�"
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ideÆljÆt, s akkor elØbb gondolkozni rajta, ha örüljön-e a viszontlÆtÆsnak, vagy ne; az nehezen
volna emberi feladat.
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szØp szemei mellett.

Mennyivel szebb lett a kedves kicsike, amióta nem lÆtÆ, mØg szebb, mint kØpzeletØben maga
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EmlØkezik-e mØg a hajadon azokra a boldog órÆira a gyermekÆbrÆndoknak, amik csak œgy
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mÆsnak, mikor ott ültek a magÆnos jÆvor alatt, hogy sohasem fogjÆk egymÆst elfeledni, hogy
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örömmel fognak gondolni egymÆsra. Óh, Ødes, tiszta örömei az ifjœ Ø veknek, milyen rosszak,
��	���*
	�
���	�
�#���	����
�
�!���	���(�#����
�������+�(�������	
��	���

����	���&�		���
�*���	�����	�	��I
	���%�%�������������.�������%���*���	����������	������	#
������� �	��	����� ��� ������������ �$��� �%��	��������#� �����	� ��
� �������	�� ��	��
�����*�� ����
�
��#� ����� 8������� �'�������� <���������� �%��	� �
�
��� �
	����� >�����
%�(	������"��#�$
���I
	������������$����#������������	�������	�������H����(������"�������#
$
��������������������
�"��	��
��������
�������+	����	�����<������������	����(���	�����
�����$
���
�������	���I
	������H��
	���%�%���������������$�����

I
	��� �������� �� ������� �� �������� ����� E$#� �
���
�#� ���� �
���
�� �
�� �� <�������$��
menni. Katinka önfeledt örömmel mondta rÆ, hogy az nagyon szØp lesz.
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A csarnokajtónÆl azonban ezœttal el kellett volna egymÆstól vÆlniok, ha a vØletlen sors a
�������� ��'�������������� "������#���	����� �����		�� ��	���
������� ������� �� 	�������	��**
��*�������*'����<��������$���"������������������ �����#����
�����*��
�
����	��	��
��
��	�������"�$
���		����������*�#����	��	���������!�����	#�����	���%�#���������
	"����

-�E$#�����������$���#�����*��
�
���������	������������-��
&��
��������������������#
���������������
�����������)��������
�������
*�� "���'�+��*���
�'��#�$
������	
�� ��
$�����$����#�$���������������&#�$
	���	�����#��������I
	���	����
	���"�#�$
����	�'����
����#���*��������������������	�����

De hogyne lenne olyan jó; bÆr a vÆros tœlsó vØgØn laknÆnak, hogy odÆig mehetne velök!
8��"����"�	������	����**���	����

� Köszönöm, ZoltÆn � szólt az mosolyogva �, nem haragszik, hogy így neve zem. Mi csak
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kisasszony, Øn pedig özvegyasszony vagyok, akÆrmelyikünket megszólna a gonosz vilÆg, ha
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frissek, mint voltak Napóleon idejØben.

Az ifjœ Øs a leÆnyka eleinte szØp illedelmes tÆvolban haladtak egymÆs mellett, amíg a tolongÆs
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oda, ahova e lyÆnkÆt vezeti.

Mennyi mondani-, mennyi hallgatnivalójok volt! Óh, arra kevØs volna egy hó, egy Øv, egy
egØsz Ølet...
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rejtegeti sem örömØt, sem bÆnatÆt, sem hajlamait, mert tudja, hogy azok mind osztva vannak.
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mentsØget ZoltÆn szÆmÆra, mikkel oly tisztÆra fogja mosni, mint a kristÆly, mert az igaz
szeretetnek az a tulajdonsÆga, hogy kegyencØt önmaga ellen is tudja vØdni.

ZoltÆn gyönyörködve függött szemeivel a beszØdes leÆnyka ajkain; mennyi boldogsÆg csak
hallgatni is ez ajkak beszØdØt, s mennyi Ødes van mØg azokon tœl! Ha valami tündØr azt kØr-
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Milyen kÆr, hogy a hintó szemközt talÆlkozott velök, s SzenczynØ rÆismert korhely kocsisÆra.

������(�%�������� �%	���#�$
�����
����		������'$����	���#�������������������#��� �%����**
dolog volt elfogadni a mentsØget, mint utÆnajÆrni.

Mind a kØt hölgy megmagyarÆzta jól ZoltÆnnak, hol laknak, s Katinka œjra elmondta azt neki,
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ZoltÆnnak mØg vissza kellett menni a színhÆzhoz, hogy TarnavÆrynØt hazakísØrje, ki az utolsó
hangot is ki szokta vÆrni, s csak onnan tØrt ideiglenes szÆllÆsÆra haza.

Milyen boldog Ælmai voltak ez Øjjel, egØsz gondatlansÆggal engedØ Æt lelkØt azoknak, egy Ødes
�
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szemeibe.

A kedves Ælomból prózai csöngetØs hangja riasztÆ fel. Pitvarnoka belØpett hÆlószobÆjÆba, egy
levelet nyœjtva Æt neki, melyet SzenczyØk inasa adott Æt neki.

ZoltÆn Szentirmay írÆsÆt ismerte meg a borítØkon, s e vonÆsok egyszerre kijózanítÆk lelkØt.
Szinte tudta, mi van ezen levØlbe írva, akÆr fel se törte volna.

�Kedves ZoltÆn, ön feledni lÆtszik, amit nekem ígØrt. Ha azt nem akarja, hogy Øn
menjek el Pozsonyból, akkor önnek kell eltÆvoznia innen. Sz. Rudolf.�
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verve Ørezte magÆt...
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beteg lenni!�, Øs fölkelt, Øs nem lett beteg; ki ha elfÆradt, ha nØlkülözött, azt mondhatÆ
magÆnak: �Én megtiltom neked, hogy pihenj; megtiltom, hogy ØhezzØl!�; most ne mondhatnÆ-
e azt lelkØnek: �Én megtiltom neked, hogy fØlj!�.
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Szentirmay csalÆd között Æll, szemØbe kell nØzni a hidrÆnak, s fejØre gÆzolni annak, ha mØg
akkora volna is.

Hol kezdje? Egyetlen gondolatja sem volt mØg rÆ. Annyit tudott, hogy rögtön el kell utaznia
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talÆn tovÆbb.

Sietve elkØszült. InasÆt hÆtrahagyta, hogy mÆsnap holmijÆval kövesse. AjtajÆt azalatt tartsa
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fehØr porrÆ a hullÆmot a csattogó lapÆt, millió fehØr gyöngyöt hajtva a víz alÆ, majd meg
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nØzhet egy ilyen szØp, elegÆns fiatalember órahosszant az unalmas hullÆmegyformasÆgon, az
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KovÆcs mÆr ekkor egy Øv óta Pesten lakott mint a KÆrpÆthy csalÆd ügyvØdje. A rØgi öreg
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arról, hogy aviticitas œtjÆn tulajdonosÆtól vissza nem pereltetik, tudniillik: a sír.

A jövedelmes Øs a nagy fontossÆgœ ÆllomÆsra nØzve igen termØszetesen a legtöbben vÆgyód-
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fontos helyet betölteni, különös ellenszenvvel viseltetvØn minden fiatale mber irÆnt, mintha
mindegyiknek az orrÆról lÆtnÆ, hogy ez is egy veszedelmes œjító, aki a rØgi jó rendet fel akarja
forgatni, aki vasœton akar jÆrni, Øs adót akar fizetni.
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alkalmazott egyØnisØg egy fiatal, most cenzœrÆzott ügyvØd, akinek mØg semmi gyakorlata
sincsen: valami KovÆcs vagy kicsoda.

A fölületes vizsgÆlók ebben valami rendkívülisØgre vØltek akadni, s a tØnyt TarnavÆry jelle-
mØnek egyØb különössØgei közØ soroztÆk; pedig az nagyon fölfogható volt; TarnavÆrynÆl a
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pÆrtfogóØt. Azon ifjak közül, kik nÆla töltöttØk törvØnygyakorlataik Øveit, ha sok mulatsÆgos
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örömet nem is mondhatott volna.

Az ifjœ KÆrpÆthy mÆr szinte egy hØtig ott tartózkodott ügyvØdje szÆllÆsÆn, s mØg semmi
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jöttØnek neszØre, hirtelen eldugta írÆsait, s mindannyiszor igen zavarodottnak lÆtszØk.

ZoltÆn œgy tett mindig, mintha nem vennØ azt Øszre; beszØdet kezdett az ügyvØddel, s szóra-
kozottsÆg színe alatt annak iromÆnyai közØ iparkodott tekinteni. Hanem KovÆcs oly óvatosan
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Egyszer mØgis oly vØletlenül lepte meg az ügyvØdet, hogy annak a nagy sietsØgben nem
maradt ideje valamennyi iromÆnyt jól összenyalÆbolni, s amint azokat sebtØben íróasztala
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ZoltÆn nagy kØszsØggel sietett azt felvenni, s míg a szerfölött zavarba jött ügyvØdnek ÆtnyœjtÆ,
hirtelen megtekintØ a csomag címzetØt �BØla KÆrpÆthy, contra Zoltanum KÆrpÆthy et
Rudolfum Szentirmay!�

�Ah, ez hÆt a göcs!� � gondolÆ magÆban.

� Micsoda pöröm van Ønnekem Abellino bÆtyÆmmal? � kØrdØ, közömbössØget színlelve, az
(�������	�
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KovÆcs iparkodott egØsz ügyvØdi nyugalmÆt összeszedni, ami neki annÆl rosszabbul sikerült,
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fakadt. Csak mondani kellett volna neki, hogy sírjon, mindjÆrt megtette volna.

� Ugyan, ne turkÆljon az írÆsaim között nagysÆgod � kiÆlta, bosszankodÆssal akarva elütni a
dolgot.

� HÆt turkÆlok Øn? Ez leesett a földre, s Øn felvettem � szólt ZoltÆn nevetve, de e nevetØs alatt
œgy dobogott a szíve!

� No, hÆt legyen szíves ideadni.

� MindjÆrt, mindjÆrt, jó barÆtom, hadd nØzzek egy kicsinyt bele!

� De instÆlom, kegyeskedjØk nem bontani ki; ott minden szØpen rendbe van szedve, alfabØt
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amíg rÆakadok.
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szabad tudnom, hogy mi van a sajÆt peremben?

� Ugyan mit nØzhet egy unalmas osztÆlyigazítÆsi peren? Ez csak gyermekies kívÆncsisÆg.

� HozzÆm fØr! � felelt meg e szóra ZoltÆn, s bontani kezdØ a pörcsomagot.
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� Óh, kedves ZoltÆn! Ne nØzzen azokba az Ætkos iratokba.

Az ifjœ szorongó tekintettel nØzett fel ekkor ügyvØdjØre, s mintha a rØgi kísØrtet egØsz terhØvel
szÆllna keblØre, oly fulladt hangon kØrdezØ:

� Mi van ebben az írÆsban?

� Isten ne engedje, hogy ön e kØrdØsre valaha vÆlaszt kapjon! Én mondom önnek hitemre,
becsületemre, hogy ha valaha fog ön akadni emberre, aki azt tanÆcsolandja önnek, hogy ez
iratokból csak egy sort elolvasson, az önnek halÆlos, gyilkos ellensØge.

ZoltÆn e szavak alatt mindig görcsösebben szorítÆ kezei közØ az iratokat, hogy szinte
%������+��������""����	���#����&������$�	
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� BarÆtom, igaz jó barÆtom � szólt reszketeg hangon KovÆcshoz. � Ön tudj a, hogy engem egy
ismeretlen vØgzet Øvek óta elkeserülten üldöz, hogy a legboldogabb remØ nyt, amihez ragasz-
kodtam, valami lÆthatatlan ok, valami sejthetetlen Ætok mindig � mindig szØttØpi szemeim
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szeretek, Øs nem tudom, miØrt. Van-e e pernek összefüggØse azzal az Ætokkal, ami az Øn
szívembe van Øgetve?

� Én nem felelhetek önnek!

� Úgy itt lakik a kísØrtet! � kiÆlta ZoltÆn, s kezØvel a perre ütött, míg szemei mondhatlan
�������	�����
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KovÆcs megfogta az ifjœ kezØt.

� Uram, Ødes jó uram. Hiszi-e ön azt, hogy van a vilÆgon ember, aki önt  nÆlamnÆl jobban
szereti? � egyet kivØve.

� Csak azt az egyet ne említette volna ön most!
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� A szemem könnyezik, Øs a szívem reszket, amint itt kØrem önt, Øs ha az a mÆsik itt volna,
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gyermek, oly Ærtatlan, mint a gyermek, bÆr oly Ørett, mint egy fØrfi. Legyen önben elØg
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ZoltÆn komoly, nyugodt arccal Ællt KovÆcs elØ, s hideg tekintettel nØzett annak szemeibe.

� Édes jó barÆtom! Mi Øvekig jÆrtunk egymÆssal, s megtanultuk egymÆst ismerni. LÆthatott ön
sok veszØlyes próbÆval szemben; bizonysÆgot tehet róla, ha remegtem, hÆtrÆltam-e valamelyik
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esküszöm, hogy nem ijedek meg, akÆrmire talÆlok benne.

� Sœlyosan volna ön büntetve esküvØseØrt, ha azt tennØ.

� Fogom tenni!

� Az Øn tudtommal nem � szólt ekkor KovÆcs hatÆrozottan. � Én becsületsza vamat adtam egy
fØrfinak, akit ön Øppen oly mØrtØkben szeret, mint amelyben Øn becsülök, hogy soha önt e per
tartalmÆval megismertetni nem fogom, nem engedem. Én becsüle tszavamat adtam erre. �
Most tessØk felbontani az iratokat!

ZoltÆn e szókra összekötØ a percsomagot, s szótlanul visszatette az ügyvØd aszt alÆra.

KovÆcs hØvvel szorítÆ meg ifjœ vØdence kezØt, alig hallhatólag rebegve:

� Köszönöm, köszönöm...
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� AzØrt ne higgye ez a kísØrtet, hogy nem fogok vele beszØlni.

Azzal eltÆvozott, Øs KovÆcs hÆrom hØtig hírØt sem hallotta vØdencØnek, ki most mÆr sajÆt
hÆzÆba költözött, melyet egykor az öreg nÆbob annak az örömØre Øpíttetett, hogy neje Pesten
�'���	���#�������	�*�����	��$��
����
$�#������#�������	������

ZoltÆn szót fogadni lÆtszott a barÆti tanÆcsadÆsnak; felkereste a legvidÆmabb tÆrsasÆgokat,
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szek dolga, Øs a vØdencnek addig, amíg nagykorœsÆgÆt el nem Øri, nincs befolyÆsa az ilyen
ügyekre.
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�MÆr pedzi!�
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Azt ugyan rögtön megtehette volna, hogy a pert az ifjœ kØrtØre neki megmutassa, de az
köztudomÆsra jöhetett, s ügyvØdi hírnevØnek sokat Ærthatottt volna; œgyis jól tudta, hogy
ZoltÆn nem engedi magÆt visszautasíttatni, amerre egyszer megindult.

Egy napon a VÆrosligetben sØtÆlva, ZoltÆn megpillantott egy nagy bajusszal ellÆtott patriótÆt,
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evegetett csöndes kØnyelemmel.

ZoltÆn megismerØ az öreg Bogozyt, kivel mØg az Ærvíz idejØn kötött ismeretsØget, s odasietve
a vØn szittyÆhoz, megszólítÆ:

� Jó napot, Bogozy! Mit csinÆl itt?
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� EbØdelek, ahogy lÆtni tetszik.

� Konfekt talÆn?

� Nem konfekt biz az, mert ez ebØd. A dinnyØjØt megettem vacsorÆra, a magjÆt ebØdre
hagytam. Ilyen a szegØny legØny sorsa gazdag vÆrosban.

� HÆt mØg mindig a rØgi Ællapotban van? � kØrdezØ ZoltÆn rØszvØttel.

� Az a bajom, hogy nem vagyok.

� TÆn ismØt nem sikerült a cenzœra?

� Az a nagy baj, hogy sikerült.

� Hogyhogy?

� HÆt addig, amíg jurÆtus voltam, csak akadt exmissióm, akcidenciÆm, de amióta felesküdtem,
�	����������	���"���	#����
���������**�	��	����	��#���������%��%	��*�	���&
��

� HÆt nem folytathat pereket?

� Ugyan ki bíznÆ rÆm a perØt?

� MÆr miØrt?

� Mert attól fØlhetne, hogy a felperest egzekvÆltatom, vagy beiszom a perØt, vagy egy kØzre
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ZoltÆnt nagyon szomorította ez a cinikus beszØdmód. � TehÆt most mivel foglalkozik?

� Mondtam, hogy körmölgetek.

� MØg mindig Maszlaczky œrnÆl?

� NÆla is, mÆsutt is, aki fizet. Tíz krajcÆrØrt írok egy ívet. Ha tud valakit nagysÆgod, utasítsa
hozzÆm, majd Øn felkeresem. ZoltÆnnak egy gondolat ötlött a fejØbe.

� De bizony most jut eszembe, Ønnekem magamnak is volna valami íratnivalóm.

� Az isten Ældja meg, nagysÆgos œr, ne bízza mÆsra, Øn leírom egy szó hiba nØlkül, olyan
szØpen, mintha metszve volna. Sok-e?

� Egy egØsz per. Hanem egy kis utÆnajÆrÆs is kell hozzÆ.
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� Nincs olyan messze. A �KÆrpÆthy contra KÆrpÆthy et Szentirmay� pert akarnÆm leíratni.

� Hisz az legkönnyebb, nagysÆgod fiskÆlisa KovÆcs, minden percben kiveheti.
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így leírott pert majd elküldöm Londonba egy híres jogtudósnak, hogy adjon t anÆcsot irÆnta, s
lÆssa, nem akarnÆm KovÆcsot azzal megbÆntani, hogy megtudja, miszerint mÆsutt is kØrek
vØlemØnyt az övØ mellett. ZoltÆn œgy hazudott, mintha tanítottÆk volna rÆ.

� Úgy! Értem � szólt Bogozy. � TökØletesen Ørtem. TehÆt ezt nem szabad senkinek megtudni.
Ne fØljen nagysÆgod, azØrt meglesz az. Majd rÆlesek, mikor Maszlaczkyhoz kerül a per. Egy
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tisztÆn.

ZoltÆn alig bírta rejtve tartani izgatottsÆgÆt. Mint aki valami jó alkut csinÆlt, sietett foglalót
adni Bogozynak. Tíz arany akadt a kezØbe, azt odanyomta a vØn fiœ markÆba.
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Bogozy a fogÆsÆról azt ítØlte, hogy ötkrajcÆrosok vannak a markÆban, s csak akkor szörnye-
dett el, mikor a sÆrgasÆgukat megpillantÆ.
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sÆrgÆt tetszett adni fehØr helyett.

� Csak hadd maradjon. Ha le van írva a per, szÆz aranyat kap Ørte.
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kikØregetnØ. ZoltÆn felkapott lovÆra, s otthagyta a jÆmbor Bogozyt, de aki azØrt csak megette
a dinnyemagot mind egy lÆbig.

Arannyal fizetni nemigen volt szokÆs az Øn emlØkezetemre ebben a vilÆgrØszben, ahol mi
lakunk, s ha valaki aranyat adott ki, azt mindig egy nemØvel a pironkodÆsnak tette, mert
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ember adta ki, abba a gyanœba keverte vala magÆt, hogy minden mÆs pØnze elfogyott, s arra
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FrÆter Bogozy a legnagyobb titokban iparkodott tœladni a ZoltÆntól kapott aranyokon;
elcsaklizta� C�+���D� kutyØbereknek� C������ �+���D#� ��	��	�
������ �������� &�������	� ���&
suttyomban, de egyen mØgis rajtakaptÆk, s híre futamodott, hogy Bogozy aranyakat vÆlt. Kit
ölt meg Ørtök?

MegtudtÆk az esetet tÆrsai, kik egy irodÆban dolgoztak vele, s besœgtÆk Maszlaczky œrnak.
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Bogozyn egy cseppet sem lÆtszott meg, hogy pØnze van, mØg a könyökØn tÆmadt szakadÆst
sem foldoztatta be, pedig mÆsutt is kopott volt mÆr az atillÆja.
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��� ���� �	���%�� �����#
mutatóujjÆt mintegy ØrtelmezØsül a megszólított atillÆjÆn tÆmadt lyukba fœrva �, ejnye, amice,
nem foldathatnÆ be mÆr egyszer ezt a lyukat itt az atillÆjÆn?
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� HÆt abból a sok aranyból, amit itt-amott elprØdÆl.

Bogozy neheztelve tekinte fel e szóra.

� Ugyan mÆr ki fütyülte be azt is?
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� Hja, van Ønnekem egy kis madaram, aki nØkem mindent megmond. Hol vette maga azt a
sok aranyat?
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� Loptam � felelt vØgre mulatsÆgos flegmÆval.

E szóra Maszlaczky œr felütØ az orrÆt.

� Kedves barÆtom uram, hogy mondhat ilyen szót, hogy �loptam�? Illik az  ilyen szó egy
diplomatizÆlt fØrfi szÆjÆba? Hogy tudnØk Øn ilyen közönsØges gondolkozÆsmódot megengedni
magamnak? Piha! MØg csak trØfÆnak is! Én a mœltkor nØhÆny aranyat feledtem az
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Bogozynak nagy kedve lett volna a tele tØntatartót hevenyØben Maszlaczky œr szemei közØ
vÆgni, nehogy kiØgjenek; hanem elgondolta, hogy a leírandó pert mÆsutt nem kapja meg, ha
itten összevØsz, s ahelyett durcÆs nyugalommal viszonzÆ:

� Nehogy azt gondolja a tekintetes œr, hogy Øn loptam el az aranyÆt; mert nekem, ha tudni
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nagy kedve van utÆnajÆrni.

� Micsoda KÆrpÆthy œrfi? Melyik KÆrpÆthy œrfi? � tudakozódØk gyorsan a fiskÆlis.

� Hisz azt a vØn invalidus gavallØrt csak nem hívom œrfinak.

� TehÆt ZoltÆn? Mi köze önnek ZoltÆnhoz? MiØrt adott az önnek aranyakat?
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adott nØhÆny aranyat. Az neki annyi, mint mÆsnak kØt garas.

� Kedves barÆtom � szólt Maszlaczky œr, pozitœrÆba vetve magÆt. � Azt Øn egyÆltalÆban nem
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olyan pörfelekkel, akik ellen valami ügyet folytatok. Én nem zÆrhatok e l minden titkot a
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szabad mÆsnak megtudni. Most Øppen a KÆrpÆthy-fØle perben dolgozom, Øs nagyon meg-
ütközve hallom, hogy segØdeim egyike Øppen akkor indokolatlan ajÆndØkokat fogad el az
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megfogni fülØnØl fogva, s œgy hajítani szerteszØjjel, hogy minden írÆs kilencvenkilenc felØ
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írt, hogy ember legyen, aki el tudja olvasni.

� Én olyan gondatlan vagyok � pattogott tovÆbb is Maszlaczky œr �, hogy  sohasem zÆrok el
semmit, Øn tele vagyok bizodalommal minden ember irÆnt, Øs Øn nagyon könnyen meg-
adhatom az Øn bizodalmamnak az ÆrÆt.

AzutÆn nagy haragosan a szobÆjÆba tÆvozott az ügyvØd, maga utÆn csapva az ajtót, s mØg
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utolØrte volna a bÆmulÆs, azt lÆtva, hogy az ügyvØd e bosszœs dörmögØsekhez milyen vidÆm
arcot csinÆl, hogy mosolyog, milyet rÆndulnak az ajkai, hogy hunyorgat szemeivel, s kezeit
��� ��+��� ���� �%���%	�#� �� ��	�$����
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rejthetlen örömmel tekint reÆ; csak hogy el nem neveti magÆt, olyanokat rÆndul szeme, szÆja,
arca.
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elkezd magÆban fütyülni, míg Øszreveszi magÆt, s a szÆjÆra üt: � odakinn meghallhatjÆk.

A megtöltött csibuk visszaadja nyugalmÆt. Az ilyen pipafØle nagyon alkalmas arra, hogy az
��*�������������
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� Bogozy! � kiÆlt nyÆjas, kellemetes hangon.

A szólított engedi magÆt mØg egypÆrszor hívatni, s csak azutÆn jön be.
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mire az fölöslegesnek tartja feleletet adni.

� No, ne haragudjØk � szól tovÆbb Maszlaczky �, lÆssa, Øn heves ember vagyok. Kurta
nyakam van, hamar a fejembe megy a vØr. Én nem akartam önt meg bÆntani. Nem is önre
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Bogozy is jónak lÆtta valamit szólni a dologhoz.
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szemközt nem bÆnom, mondjon akÆrmit.

� Azt is helyre fogom tenni. MeglÆssa ön. FØnyes elØgtØtelt fogok adni. Én most kØnytelen
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mindenre! HÆljon itt az Øn szobÆmban! Minden kulcsot a kezØre bízok: a levØltÆrØt, a
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expensÆt. Ami pØnz jön be, azt vegye Æt Øs nyugtatvÆnyozza. Adok rÆ felhatalmazÆst. Egy
pörömben kompareÆlni kell, ott majd ön fog megjelenni helyettem, s felv eszi a levÆtÆt. A
�%**���	� &����#� ���� �	���"�������#����� &
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mÆr, hogy nem akartam önt megbÆntani, hogy teljes bizodalmam van hozzÆ; no?
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közØ suhintani a principÆlis œrnak, hogy tökØletesen meg legyen elØgedve, s csak a nyakÆt
tekergette a nagy megtiszteltetØsre.

� Adjon hÆt kezet! � monda Maszlaczky œr, elfogva Bogozy tenyerØt, ki engedte azt
szorongatni, mint egy darab fÆt, s amint eleresztette a principÆlis, menten kilódult a szobÆból,
����**�����������*���������� ��*�������	� ������	������������&��� "������� ��"�	�����#� �����
gyanœja volt, hogy az Ærulta el az aranyakat.
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Az irodÆban tudtÆra adÆ a szemØlyzetnek, hogy tÆvollØtØben Bogozynak fognak engedel-
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földhez verte, kit az Ægy alÆ dugott, kit az asztal alÆ, kit meg kidobott az ajtón. Egyszóval
emberül feltartÆ a rendet egØsz dØlig. DØlutÆn nem kellett, mert a frÆterek feleslegesnek
tartottÆk megjelenni.
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lemÆsolja, s Ætadja annak, akinek azt nem volna szabad lÆtni, s kØst üt a szívØbe egy Ærtatlan,
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rótta-e meg nyilvÆn, több ember hallatÆra, tanœk jelenlØtØben segØdjØnek azon gyöngesØgØt,
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következmØnyekØrt, ha Øppen az, akire rÆbízta, hogy okirataira felügyeljen, ez okiratok leg-
veszØlyesebbikØt el fogja Ærulni? Óh, nem. BizonyÆra Maszlaczky œr a leglelkiismeretesebb
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ügyek tÆvol tartjÆk, s aki legnagyobb lÆrmÆt fog ütni, ha KÆrpÆthy ZoltÆn a rejtett okiratokkal
megismerkedik, s ez vilÆg elØ kerül, s ezen esetben okvetlen fØnyes elØgtØtelt fog szolgÆltatni
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� Holnap estØre kØszen leszek a perrel � ezt sœgta Bogozy egy napon ZoltÆn fülØbe, kivel az
utcÆn talÆlkozott.

Hacsak nagyon kevØssØ lett volna pszichológ a jÆmbor pacinacita, Øszre kellett volna vennie
azt a szokatlan sÆpadÆst, ami az ifjœ arcÆn elvonult e szókra.

� ElvÆrom önt � monda neki, kØrges tenyerØt megszorítva. MÆsnap egØsz dØlutÆn nem
mozdult ki szobÆjÆból az ifjœ, meghagyva cselØdeinek, hogy ha egy ilyen s ilyen alakœ œri-
ember tudakozódik utÆna, azt vezessØk fel hozzÆ; mÆsnak senkinek sem lesz otthon.
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hangosabb lØptekre az ajtóhoz sietett figyelni. VØghetetlen nehØz volt a vÆrakozÆs, amíg
beesteledik.
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vØgiglapozott, œgy kezdett emlØkezni lassankint az ifjœ jó barÆt Ørtelmes arcÆra, mint oktatja
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meg akar ismerni; hagyja azokat nem letteknek, nem ismerteknek maradni, ott ahol vannak,
ØnØrtem, Øs mØg egy mÆsik kedvØØrt, aki önt oly nagyon szereti!�
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Elmaradt, elÆbrÆndozott ennØl a gondolatnÆl.

Egyszerre rögtöni kocogtatÆs az ajtón riasztÆ fel ÆbrÆndozÆsiból. Mintha hívatlan kísØrtet
�
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� Ki az?
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hÆborgatja a nagysÆgos urat. Hóna alatt volt a per.
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Bogozy œr odahelyezØ asztalÆra a leírt pert, melynek borítØkjÆra nem sajnÆlta kicifrÆzott,
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ZoltÆn œgy ØrzØ, mintha nem az asztalÆra, hanem a szívØre tette volna azt le, s minden egyes
lapnak egy mÆzsÆnyi terhe volna.

Meg akarta köszönni, de nem jött ki nyelvØn ez a szó. ÉrzØke megtaga dta a köszönetmondÆst
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felfÆradt, s jó mulatsÆgot talÆlt a falakra aggatott kØpek sorba bÆmulÆsÆban.
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ZoltÆn inte neki, hogy hagyja abban. Ne nyœljon hozzÆ. Maradjon ott, ahova leült.

AzutÆn kivont fiókjÆból egy tekercset, abban volt szÆz arany. Szótlanul odanyœjtÆ Bogozynak.

� Ejnye, tehÆt csakugyan nem trØfÆlt a nagysÆgos œr? Pedig bizony isten, ez sok. Ennyit nem
szokÆs adni. Ejnye, csak mÆr megszolgÆlhatnÆm ezt a nagy szívessØget; ha parancsolja mØg a
nagysÆgos œr, leírok akÆrmilyen nagy pert rÆadÆsul.
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kØszen volt vele, el lehetett volna hitetni vele, hogy sajÆt halÆlítØletØt írta.

� LegalÆbb ne adott volna ennyi aranyat nagysÆgod, sokkal jobb szerettem volna bankó-
cØdulÆban � szabódØk mØg egy ideig Bogozy, de miutÆn lÆtta, hogy ZoltÆn semmit sem felel,
csak egyre azt az összekötött per borítØkÆt nØzi, elkezdte ajÆnlani magÆt, s kihÆtrÆlt az ajtón,
anØlkül, hogy ZoltÆn Øszrevette volna, mikor ment el Øs merre.
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fØlelem.

Egy zÆrt, beomlott pincebolt, melyet senki sem lÆtott soha nyitva; az ember milyen fØlve
halad el mellette; ki tudja, mi lakhatik abban. Egy tÆvoli jajkiÆltÆs, mikor Øjszaka sötØt
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mÆszkÆlnak a halott szemfödelØn, miutÆn testØt megrÆgtÆk? Nem döbbensz-e meg majd, ha az
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guggolni a pokolbeli fantom, vigyorgó arcÆval, hegyzett füleivel, s hosszœ lÆbujjait vØgig-
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csípØse halÆlos, lehelete dögvØsz, lÆtÆsa undorító, s ezek közepett fogod lÆtni azoknak kØpeit,
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kiket legjobban szeretsz, kínlódva, dühöngve s hasztalan törekedve e csodÆs, utÆlatos alakok
���������	��������(	�#����
���	�	������'������
���������	��������
����#��	$��'�������
a nyœlós, ragadós mØrget, miket arcaikra köptek. És te magad ülni fogsz közöttük mint
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ZoltÆn felbontotta a pört.

8�������'	����
*�"�*���
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sem hÆboríthatÆ, semmi nesz nem zavarhatta meg.
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vagy, ha ezt a pert elolvasod, öreg, öreg ember fogsz lenni!...�
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ellene megíratott.
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azutÆn ismØt elÆllt, mint a lejÆrt órainga.

@�$��������� ����������������#�����	���� 	�����
	�� ���*�����(	����#��������� ���"������%���
ember volt akkor.

TehÆt öreg ember volt az atyja, Øs neki nem volt szabad születni.

3������������������	�������	�*�#�I
	�������$���������
	�#���������	�������"��	���
	������
gondolat. Hiszen szeretni mindenkinek szabad.

Csak olvasd tovÆbb.

3�����
������$��#�����$��&#������������������������8%������������*��
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���E$#���
utÆlatos dolgok voltak azokban. Az ifjœ arca Øgett, Øs teste reszkedett minden ízeiben, mentül
�
��**�
	����� �����$
���
�#� ���
�
	$����	�� ������������ 	��*+�$%���**� ��'�� ������ ��
szÆrmazhatnak ilyen gondolatok önmagÆtól, hacsak vetve nincsenek bele!
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irtózatos Ælomból; de nem lehetett, nem lehetett, többØ nem küldhetØ vissza az egyszer
�	������������������
&
�����*�#���������		��������#�$����"%��������	���**�	�����	���
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nehØz, ólomnehØz való!

Ezek az imÆdott arcok, miknek emlØke a kÆrpÆtfalvi sötØt szobÆból oly messze utakon eljÆrt
��	�#���	���*��
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gondolni, kit bÆr Ølve nem lÆtott soha, de kivel ÆlmÆban sokat beszØlt; mily irtóztató volt reÆ
gondolni e meggyalÆztatÆsban! Oly meztelenül, elevenen kimondva ellene a legiszonyœbb
vÆdak, œgy megtØpve, œgy elrongyolva! Ha valaki Ælmodott mÆr olyat, hogy ØdesanyjÆt lÆtta
koldulva az utcÆn, hogy facsarodott el szíve ÆlmÆban: �ÉdesanyÆm, hogy jutottÆl e nyomor-
*�,:�-�2����� �%**���	��K	���*+������$�		������
������ ������#� ��� ����	���!����#� ��
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��	�������
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Az Ølet el-elÆllt szívØben. E rØmsØges alakok elfojtottÆk lØlegzetØt. HiÆba küzdött ellenök, ott
ültek mellØn, szemØbe vigyorogtak pokolbeli nevetØssel, kØnyszerítØk velök tÆrsalogni,
�������'���� ����� ���������#� �� 
��������� *���
�'�
��� ��������#� $
��� ����
	"�� ���� ����)
üldöztØk bØlpoklos karjaik ölelgetØsØvel, arcÆra leheltek mirigyes leheletükkel. Óh, irtózatos!

/������ �+	�#� ��� *�$����� ��������� J��� �%�%��#� ���� ����� �!	�
�#� $�	�	
�� ���� ��%�%�#� �� �
gyötrelem közepett, ott a pamlagon fekve elaludt.

És amint elaludt, íme, œjra lÆtta a kÆrpÆtfalvi kastØlyt, mintha ott a bezÆrt szobÆkban jÆrna
ismØt, ahova nem hat a napvilÆg, s az a kØt festett kØp Øppen œgy mosolyogna reÆ, mikØnt
���
�#� 
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annyi marad a lØlekben, hogy igen vigasztalók voltak; mind a hÆrom alak maga vilÆgítja
magÆt, mert napvilÆg nem jÆr abba a terembe.

És ezutÆn sok szØp, sok kedves dolgot elmondanak neki. EmlØkezni azokra nem lehet, de
mind olyan jó, olyan ØrzØkeny szavak azok, hogy a lØlek egØszen elcsillapul alattok, Øs a szív
görcsös szorongÆsa kitÆgul, Øs a könnyek megerednek, Øs vØgigcsorognak az arcon.

I
	��� ����� �*����� ��	#� $
��� ������ �'���� �� &���#� ��	���� ������ 	�$�"��#� ������� ��� �
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nedvesülve.
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az ØjfØl, a rØmek órÆja elmœlt. Azt Ætaludta. Tudja isten, ez is vigasztalóan hatott rÆ.
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Hiszen ezek csak az egyik fØl vÆdjai. MØg hÆtravan a mÆsik vØdelme. A vÆdlottak ugyan
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�*�� hÆrman voltak. Egy hatalmas,
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le fogja mosni atyjÆnak, anyjÆnak halavÆny vonÆsiról azt a szennyet, azt az Ætkot, amit mÆs,
utÆlt emberek reÆjok halmoztak.
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csendes szobÆin; inasa, vadÆsza mØlyen aludtak fekhelyökön. ZoltÆn elhaladt mellettök,
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nak, azt kiitta, s egØszen Ætjózanulva tØrt vissza kerti szobÆjÆba.

Oly büszkØn, oly daccal lØpett most a nyitott írÆsokhoz, mintha mondanÆ nekik: �Ha van mØg
�������	���������#���"��
���	�#�$����	�����:1

Pedig mØg volt. KövetkezØnek a vØdiratok.

A komoly, nemes vØdelem minden sorÆban meg lehete ismerni annak írójÆt, mintha maga
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szemeiben.
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zott alakokra.
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Szentirmay vØdiratai lÆngra gyœjtÆk az ifjœ elfagyott lelkØt. Oly szenvedØllyel tudott
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földig, szemökre hÆnyta becstelensØgöket minden kímØlet nØlkül. Ah, milyen jó volt ezt
olvasni!
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szenvedett, mikØnt halt meg, lehetetlen, hogy a legridegebb bíró szemØt is el ne futotta volna
reÆ a könny. Ah, milyen jó volt azt olvasni, milyen jó volt fölötte sírni!
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tiszta, önzetlen, jutalomtalan. Mennyi Ødes hÆlÆt kellett Ørezni ZoltÆnnak Rudolf irÆnt ennyi
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mondja rÆ a bíró: �Az nem jött tanœkkal, okiratokkal, furfanggal, fortØllyal, mØgis ennek van
igaza�.

Úgy is törtØnt.
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TehÆt mØgis van igazsÆg a földön.

A szokatlan lØlekrÆzkódÆsok annyira elfÆrasztÆk ZoltÆn kedØlyØt, hogy nØhÆny pillanatra fØlbe
kellett hagynia a per olvasÆsÆt, Øs sajÆt eszmØi folyamÆnak engedni Æt lelkØt.
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De hÆtha mØgis? HÆtha akadna gonosz szív, aki a tiszteletet balramagyarÆznÆ; ha akadna
%��%�#������������������������	�����*����&�		
��#��������	���7�9�������#�$
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magad vØtkeztØl vele�!
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Felejtsd el, mintha nem lett volna.

E rØmgondolattól szabadulandó, a per olvasÆsÆt kezdØ folytatni ott, ahol az a bírói ítØlet miatt
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szÆraz, egyenes szavakban, kimondva, ujjal mutatva.
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nem szabad többØ lÆtni, amiØrt Rudolf csalÆdjÆt örökre kerülnie kell. De örökre?
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KØtsØgtelen. Ez a csomó, mely megoldÆsra vÆr.
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benne?

Csak arra gondolt, hogy ha ily botrÆnyt kivetnek a vilÆgba, legyen az igaz vagy hazudsÆg,
��	��� %�%����	����� ������ ��%�%���� ��� ��� ������ <��������� ���	��� �%�%��#���	��� *���� 
gyíthatatlan sebeket fog az ütni azon jó, Ældott emberek szívØn, kiknek azØrt kell lakolniok,
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most egy szent, nagy kötelessØg fekszik rajta: ezt mind jóvÆtenni.

Valami homÆlyos eszme borongott mÆr szívØben, de mØg nem tudott magÆnak alakot adni.

Fölkelt, felöltözött, a pert összekötØ, s elzÆrta szekrØnyØbe. A szürkület Øppen mutatkozni
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lovÆsza azt kØrdezØ, hogy ne nyergelje-e meg paripÆjÆt.

� Nem kell � monda ZoltÆn �, gyalog akarok kimenni.

� Pedig egØszsØgesebb a lovaglÆs � jegyzØ meg a lovÆsz szokott bizalmasan.
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nyomattal mondva:

� SzegØny fiœ, te!
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uroknak: �SzegØny fiœ!�, olyan dœlt volt arca.

LeØrve az utcÆra, elkezdett barangolni alÆ s fel, vØgigment a leghosszabb utcÆkon. A reggeli
��"��	��	���(	�����
���������������	�����������*�"������9����������#�
������
	����
�����&(	�:
-� �
�
	�� ����
�� ����*��� �� ����� 5���� ����(��� �&(	���	*�� �
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tÆmadtak, s a rØgiek is megszØpültek.

Egy ember mennyit tehetne! Egy gazdag ember mennyi ÆldÆst Æraszthatna erre az orszÆgra, jó
pØldÆval, lelkesítØssel! De mit hasznÆl, ha mÆsnÆl van a lØlek, mÆsnÆl van a birtok, együtt nem
����	�����������

Az utolsó hÆzakat is elhagyta mÆr; künn rendetlen, homokos, posvÆnyos telkek terültek a
���
�� �%�(	��3���� �	��� �	��������� ���� 
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�
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többet tehet, mint szÆzezrek fÆradsÆga, milyen nemes eszme volna utolØrni Øvtizedek alatt,
amit a mœltak szÆzadok alatt elhanyagoltak.

Mindig tovÆbb, mindig tovÆbb barangolt a poros, rögös, rendetlen œton, egyszer maga is
ØszrevevØ, hogy mÆr nagyon messze eltÆvozott a vÆrostól.

Ott megfordult, hogy visszatØrjen.

���������� �	����� �		��������������
�#� �$
����%�+� �����	�� �%�*�	� �����	������� &�	
����� �
��	���&��(�����	����	��	��������

Milyen szØp Øs milyen nagy lehetne mØg!

Mennyi munka, mennyi Ældozat, mennyi honszeretet kellene mØg ahhoz!
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� Én mindebben nem fogok rØszt vehetni többØ!

MÆr ekkor meg volt Ørlelve lelkØben az a gondolat, amit tennie kell, amit megtenni fog.
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XV. Egy fØrfiszó
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ügyvØdeØrt, kØretve KovÆcsot, hogy mihelyt ØrkezØse lesz, jöjjön hozzÆ.
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lett volna azt kØrdezni magÆtól: �Ki ama fiatalember?�. Ha egy meglett, koros fØrfit lÆtott
volna abba a tükörbe tekintve, az legkevØsbØ sem lepte volna meg. A lØlek olyan könnyen
vØnül! Szinte nehØz volt magÆval elhitetni, hogy a tegnap este óta csak tizenkØt óra mœlt el;
����!�����������#�$
����������������������

KovÆcs nem sokÆig vÆratott magÆra, ZoltÆn mØg mindig gondolataiban elmØlyedve jÆrt alÆ s
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hasson; e pillanatban nem lett volna kØpes egy helyben ülni.
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tÆmadt, hanem hiszen az önzØs emberi dolog, ugyebÆr?

KovÆcs csak a fejØvel bólintott, nem tudva, hogy mit akar ezzel mondani.

� LÆssa, Øn megvallom gyöngesØgemet � kezdØ œjból ZoltÆn, egy felkapott tollal mindenfØle
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hiszem magamról, hogy nekem mÆr van annyi eszem, amennyinØl több ezutÆn sem lesz, tíz
���������!	�������

KovÆcs összefonta a karjait, œgy hallgatÆ.

� Ne ítØljen el, kedves jó KovÆcs � monda ZoltÆn, s most mÆr a toll orrÆt kØtfelØ hasította �,
Øn egy kissØ nagyravÆgyó vagyok, engem nem elØgít ki az, hogy az Øn jövedelmeimet mÆsok
kezelik, s mÆsok hatÆrozzÆk meg, hogy hova tegyem.

KovÆcs mØg mindig nem mutatta, hogy Ørt valamit.

� Teszem föl, nekem annyi œj eszmØm van, amit szeretnØk kivitelbe hozni � folytatÆ ZoltÆn, s
ezzel mÆr leült KovÆccsal szemben, a megkínzott toll egyik orrÆt begörbítve œgy, hogy
tökØletes csÆklyaformÆt adott neki, mintha legelØbb is egy hajóhadat akarna megkezdeni �, Øs
nekem arra mind oly kevØs eszközöm van, pedig, mint mondjÆk, atyÆm roppant gazdagsÆgot
hagyott rÆm, s nekem mØg sokÆig kell vÆrnom, amíg arról önÆllóan rendelkezhetem. Meddig
is kell vÆrnom?

� Jól tudja ön � viszonza KovÆcs szÆrazon �, mØg hØt esztendeig!

� Az sok, az nagyon sok! � szólt ZoltÆn felugorva, s lecsapta a szØthasgatott tollat. � Addig
irtóztató volna vÆrakozni!

� NagysÆgod azt akarja megtudni � monda KovÆcs, okos szemeit az ifjœ arcÆra szegezve �,
$
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Øs Øn nem vehetek azokban rØszt, mert mØg Øveim hiÆnyzanak, pedig tudom, Ørzem, hogy
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KovÆcs œgy szÆnta e beszØd alatt fiatal vØdencØt, mert a lelkØbe lÆtott annak, s elgondolÆ,
�����'*�� ���(	$��� ���� ��� �������������"������� 	�	���#����
�� ��� ����������� �
�
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alatt szenved.

� Értem. Értem. Ön nagykorœ szeretne lenni � azØrt, hogy megismerhesse vØgzetteljes perØt...
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� MÆr ismerem azt � rebegØ, nyitott fiókjÆban a leírt mÆsolatra mutatva, s azutÆn tenyerØbe
hajtÆ fejØt, Øs sírt keservesen, ahogy gyermekek tudnak sírni.

Az ügyvØd szomorœan tekinte rÆ, azutÆn odalØpett hozzÆ, Øs megölelte.

� Óh, mennyit szenvedtem! � nyögØ az ifjœ alig hallgató panasszal.

� Elhiszem.
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ket hullatott, s akinek mØg sok mÆssal tartozom, amit mØg mind le fogok neki fizetni.

-�����
	�#������	���	����-���$�"�����	����(�����#���	��������		�������$��"��

-�3���	,�-���������	��I
	�����
��	�
����

-�����	#�$
����	��
�
����������������&���#���$�	���%�����	���������	����
�������&�

� BÆr œgy elveszne az, hogy soha nyoma se maradna.

� Tudom, hogy ön ezt óhajtja, kedves ZoltÆn; megbocsÆt, hogy így nevezem most is, a
címmel rÆØrek, majd ha önt teljeskorœnak elismerendik.

� Akkor mØg kevØsbØ lesz arra szüksØg, mert akkor szegØny, szegØny ember fogok lenni.

� TalÆn nem egØszen.

� Mit mond ön? Akkor ön engemet nem Ørt. Én ezt a pert meg akarom semmisítve lÆtni.

� Azt tudom. Az ellenfØlt nagy Ældozatokkal reÆ fogjuk bírni, hogy lemondjon folytatÆsÆról.

� Nem Ældozatokkal. EgØszen nekik engedem a vitatott tÆrgyat; lemondok minden jogomról
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� HovÆ gondol ön?

� Most csak egy gondolatom van, hogy bÆrmi Ært szabjanak ellenfeleim a kÆrhozatos pör
megsemmisítØsØnek, Øn nem alkuszom velök, belØegyezem. Az, hogy azoktól, akiket szívem-
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miutÆn jogos birtokomról lemondtam, alamizsnÆt elfogadni nem fogok, mint bizonyos Æll
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szegØny ember is. Valami azt sœgja bennem, hogy jobb fogok lenni így, mint ha gazdag
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hasznavehetlen tagja a vilÆgnak, aki csak addig Ørt valamit, amíg pØnze volt, mØgis azt
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tennØm, amit elhatÆroztam magamban. Önnek ki kell eszközölnie, hogy nag ykorœsÆgi
engedØlyt kapjak. Ha e szÆndØkomat vagy ön, vagy Szentirmay rosszul felfogott gondosko-
dÆsból megakadÆlyozzÆk, akkor nem tudom, mi fog törtØnni! Én csak azt tudom, hogy ha ez
undok per a vilÆg elØ kerül, Øs Ønnekem meg kell vÆrnom azt, amíg hØt esztendeig vØgig-
�'�������	�#�������	������$������������	�����	������������������#���� ��������������%� 
nek, s hogy akkor nem ölöm-e meg azt, akit utamban talÆlok � azt csak a Mindenható tudja!

� Ön teljes diadalt szerez ellensØgeinek.

� Nagyobbat szerzek magamnak, ha be tudom bizonyítani, hogy gazdagsÆg nØlkül is meg
tudok Ællni a vilÆgban. Én minden munkÆra kØsz vagyok. Tudok nØlkülözni, tanultam
dolgozni. Szomorœ dolog volna, ha MagyarorszÆgon egy pÆr munkÆs kØz el nem tudnÆ tartani
�����"����6��$��������#�$��������%��	�������#�$�����+�����
	"������#�$
�����������������#
s ha ezen a tØjjel-mØzzel folyó földön, mely minden ember szÆmÆra megtermi kenyerØt,
csupÆn szÆmomra nem virulna zöld Æg, akkor elmegyek a tengerre, Øs senkinek sem fogok
terhØre esni, sem barÆtaimnak, sem ellensØgeimnek.
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KÆrpÆthy-pert megsemmisítse, nincs gondolatomban.

� Ezt köszönöm önnek � szólt az ifjœ, melegen szorítva meg ügyvØdje kezØt.
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e per tartalmÆt.

� Örülök e jó vØlemØnynek.
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Nyerni, sikert aratni azon az alapon, melyre keresetüket alapítÆk ön ellenfelei, nem lehetett.
DacÆra azon igen gyanœs pÆrtolÆsnak, mellyel egy nagy befolyÆsœ ember az igazsÆg mØrlegØt
lenyomni törekedett, sokkal több lelkiismeretessØg van bírÆinkban, hogysem ily gyenge
okoskodÆsokat oly sœlyos vÆd bizonyítØkÆul elfogadhatnÆnak.

� Ki lehet azon nagy befolyÆsœ fØrfi?
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� ValahÆnyszor talÆlkoztam vele.
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� Én nem vØtettem neki soha.
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hogy KÆrpÆthy BØla cessziót adott neki a KÆrpÆthy-uradalmakra.

� Hogy lehetne az?
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ezer forint Øvi díjØrt adja Æt örökre a tanÆcsosnak a jószÆg irÆnti jogait.
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tudtÆk, hogy a per ily tartalommal sohasem fog ítØlet alÆ kerülni; de volt gondjuk rÆ, hogy önt
majd annak idejØben megismertessØk vele.
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Maszlaczky itthon sem volt akkor.
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� Maszlaczky sohasem dolgozik sajÆt ujjaival, neki sok kØz Æll rendelkezØsØre. Én meg fogom
azt tudni elØbb-utóbb.

� KØrem, ezt ne tegye! Olyan Ærtatlan ember szenvedne tÆn emiatt, aki egØszen az Øn
kedvemØrt, az Øn kØrtemre fÆradott, aki nem is tudta, hogy mit cselekszik, aki azt hitte, hogy
nekem jó szolgÆlatot tesz ezÆltal.

� Jól van. Maszlaczky gondoskodott róla, hogy valaha szeme közØ ne vÆgha ssÆk, miszerint a
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� Hogyan?
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ÆlnoksÆggal vÆdolnÆk miatta. Ne tartozzØk ez a kØrdØs a dologra! Én egyszer mint ügyvØd,
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sØg mondatja velem.

ZoltÆn az ügyvØd karjÆba öltØ kezØt, s figyelmesen hallgatott annak szavaira, míg a teremben
alÆ s fel sØtÆltak egymÆssal.

-����������&���������"����#�$
����*�		�
�*���
�'�
������'"�����&
���'�����(	�8������&���	����
�������	�� ���
���
	�#�$���*�		�
���"����������������	����$���	������������	������ ����
�!
hallgatÆs feltØtele alatt tudomÆsra nem juttatja a dolgot. ˝gy jutottam Øn is hozzÆ. Rudolf
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dolgokat elkövetni; ami, meggondolva azt, hogy a tanÆcsos ÆllÆsÆnÆl fogva egykönnyen meg
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� S következhetnØk ily eset is gyÆmatyÆmra nØzve?

� Azt hiszi ön, hogy ha Szentirmay csak egy tÆvoli remØnyØvel bírna annak, hogy ez utÆlatos
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vak, tehetetlen, kimerült; Maszlaczky pedig egy helóta, aki gyÆvasÆgÆval szokott kØrkedni; s
az igen jó, hogy Szentirmaynak ilyen ellenfelei vagynak. Valam ivel különb emberek rØgen
földönfutóvÆ tettØk volna.

� És mindezt Ønmiattam! Nem maradok adós, nem maradok adós annyi sz envedØsØrt! �
��$�"���I
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elvÆlasztani AbellinóØtól, s egyedül az utóbbit vonni a kØrdØsbe.

ZoltÆn kezdett nem figyelni arra, amit az ügyvØd beszØlt; KovÆcs az Øjszakai virrasztÆs- s a
hÆborító indulatviharnak, amit kiÆllott, tulajdonítÆ az ifjœ vØdenc szórakozottsÆgÆt, s fØlbe-
szakítÆ beszØdØt:
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� Nekem mindegy, akÆrmit fog cselekedni, Øn Ætengedem a vitatott birtokot akÆrkinek;
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van. A kÆrpÆtfalvi kastØlyban van egy befalazott folyosó, a helysØg mellett van egy bekerített
���)�������
	�
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joga senkinek...
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rejtØ nØmÆn; nem lehete tudni, hogy sír-e, vagy meghalt.

KovÆcs rØszvØtteljesen nØzte, Øs nem zavarta meg az ifjœ tiszteletre mØltó fÆjdalmÆt, míg az
magÆtól ismØt föl nem emelkedØk.

� Óh, anyÆm, kedves jó anyÆm!

8��"������������	�����"�����#����$������$
�����������
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� Mennyire meg van gyalÆzva Ødes, Ødes arcod! � susogÆ magÆban beszØlgetve. � Az a
"����
�����#����	�����������(����'����)�"�������#�"������	
��

AzutÆn KovÆcs karjÆra tette kezØt.

-� @����� %� $�	������#� ����� "���� ��	�	1� .����� �� 	����� *��� ������1� ��� ����� ������
azokat, akik velem ezt cselekedtØk, hogy valaha talÆlkozzunk egymÆssal! VØgezze ön œgy,
hogy Øn össze ne jöjjek velök soha. Mindenre felhatalmazom önt. De vØgØt vesse a pernek
�������
#��������
1�K	�������+�����
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igen rossz ember fog lenni. FØlek magamtól.

� Legyen nyugodt! Én tudom, hogy a szív nemessØge a legnagyobb kincs, ha a többit el fogja
���%��������#��������$���
���	��*
	��%��	��
$�������	�������
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becsülni fog mint barÆtjÆt.
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le, Øs pihenje ki magÆt.

ZoltÆn csak mindenre a fejØt csóvÆlta; megígØrte, hogy le fog fekünni. SzüksØge is volt rÆ,
�����������������
	����
	�#��������+��
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����� �	$�����#� ��� �	���
*�*�� ���$����� �� &�����
���#� $
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hÆborgassa ZoltÆnt, mert lefeküdt.
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� Nem nagy baj, csak hogy sokÆig fenn volt az Øjjel.
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� SzegØny jó fiœ, te � monda elmentØben az ügyvØd.

� MÆr megint �szegØny fiœ!� � gondolÆ magÆban a szolga.
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H���� ����#� �� ������� ����� ��		��� $�������*�� �	��
���	#� $
��� ��� ���� �������� 	�	���
kiszemel magÆnak az a furcsa szellem, mely a gonosz elvet kØpviseli a vilÆgban, nevezzØk azt
sÆtÆnnak, dØmonnak, Asmódinak vagy Mephistophelesnek; sokfØle neve levØn e minden
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szoktak nevezni, vesz pÆrtfogÆsa alÆ, s küszködik azzal a fÆradsÆgos munkÆval, hogy egy
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Pozsonyba, hogy Abellinót lelki eszközökkel az igazsÆg Øs Ørtelem soha nem ismert œtjÆra
tØrítse.

NØhÆny hónap letelte alatt sikerült neki vØdence szÆmÆra a kívÆnt engedØlyt megszerezni.
.���
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egyØnisØget, mint ZoltÆn, örömest lÆtott mindenki önÆllóvÆ tØve, annyival inkÆbb, hogy mØg
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Amely nap megkapta ZoltÆn az engedØlyt, a mÆsikon mÆr Pozsonyban volt KovÆcs, s
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Mint tudjuk, Maszlaczky is Øppen odafenn volt akkor.
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miszerint ZoltÆn csak azØrt folyamodott nagykorœsÆgi engedØlyØrt, hogy a per fölött
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tartalmÆt megismerØ, s rögtön azutÆn folyamodott az engedØlyØrt.

Az ügyvØdnek pszichológnak kell lenni!
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józanul gondolkozó orvos viszont könnyen elkØpzelheti, miszerint nem azØrt ka pta a diplo-
mÆjÆt, hogy sebeket csinÆljon, hanem inkÆbb, hogy azokat begyógyítsa ; azØrt a pÆrbajnak e
���� ����	����	� $�	��� ������ 3����"
� ��� �	������	������ ���"�� �%��	�+� ����
���#
bÆróknak Øs mÆs olyan embereknek, akik fegyverek kezelØsØre vannak rendeltetve.

� Kedves nagysÆgod, hogy Ørzi magÆt tegnap óta? Sokkal jobban nØz ki; a kedves doktor
valóban csodÆt követ el, valóban remekel.

Ezt Maszlaczky œr mondta.

Doktor œr sietett a bókot visszaadni.
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� KØt hØttel hamarÆbb elhagyandja az ÆgyÆt mØltósÆgod, ha azon jó œjsÆgokat megtudja,
amikkel barÆtom uram szolgÆlni fog. Maszlaczky œr remek ember. Alig vÆrom, hogy valami
perem legyen, hogy rÆbízhassam.

� Én alig vÆrom, hogy beteg legyek, hogy magamat doktor œrral œjjÆalkottassam.

� Ugyan mit csinÆlnak önök? � nyafogott Abellino panaszos, kØnyes hangon a kØt egymÆsnak
$'��	�����&	
�������

� HÆt mit csinÆlunk?

� Ne komplimentozzanak annyit az Øn jelenlØtemben � hozzÆtevØ azonban, nehogy megbÆntsa
a kØt urat �, egy beteg ember jelenlØtØben.

Vagy œgy?

� Az nem igaz, hogy Øn jobban vagyok. InkÆbb egØszen odavagyok � nyögØ Abellino, alig
bírva a szÆjÆt összeragasztani.

� Az önök csœnya veszekedØse miatt az egØsz Øjjel lÆzban feküdtem.
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diplomata engedte magÆt leckØztetni.
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ember vagyok. HÆrom hØttel visszaestem a gyógyulÆsban.

Maszlaczky macskai hunyÆszkodÆssal szólt közbe:
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Mind a kØt fØrfi közelebb lØpett az Ægyhoz, mosolyogva.

� ZoltÆn ügyvØdje Pozsonyba Ørkezett, s meg fogja lÆtogatni kedves nagysÆgodat.

� HÆt azutÆn? � kØrdØ a beteg, kinØl egØszsØges korÆban is nehezen mozogtak az Ørtelem
kerekei.

-�/�$���	����������������'����"�	���

� Minek fÆrasztja vele magÆt? Engemet œgyis elvisz mÆr az ördög idestova. Nem vÆrhat
addig? AzutÆn majd senki sem hÆborgatja.

� Az istenØrt! Hogy beszØlhet így mØltósÆgod? � szólalt meg ekkor az orvos. � MØltósÆgod
�&&���
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mØltósÆgod hazatØrni, mint egy Antinous. NØzzen meg engemet mØltósÆgod, ne mÆst; Øn sajÆt
magam kiÆlltam ezt a kœrÆt, olyan vØkonnyÆ szÆradtam, mint egy keszeg; Øs milyen vagyok
most? TessØk rÆm nØzni! Beteges, nyomorØk voltam, vØgrendeletet tettem, fiatal felesØgem
volt, azt hitte, majd kedve szerint fØrjhez mehet mÆsodszor; csalatkozott, azØrt is Øn Øltem tœl
��#�����$����
������������
���
��

Abellino elmosolyodott. Arra a gondolatra-e, hogy milyen jó trØfa volt az orvostól tœlØlni a
fiatal felesØgØt, aki mØg utÆna fØrjhez akart menni, vagy tÆn arra, hogy mØg hasonló remØny
benne is tÆmadhat.

� Semmi organikus baja sincs mØltósÆgodnak, s egØszen magÆhoz fog tØrni, mihelyt az Ølet
aggodalmÆval nem lesz terhelve, mihelyt ismØt œri kedvtöltØseit feltalÆlhatja, utazhatik,
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mulathat, vadÆszhat, kØnyelmesen Ølhet s több effØle; s e tekintetben tisztelettel kell Ætenged-
�����$�	���������	���*����
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kiegØszíteni.
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felemelkedett könyökØre, s nem vette Øszre, hogy alig bírja a fejØt tartani.

� IgazÆn? IgazÆn œgy lesz az, doktor œr? Ha az csakugyan igaz, akkor Øn kiviszem a diØtÆn,
hogy az urat kinevezzØk nemesembernek! Én magam teszem le az indigenÆtusi díjt.

�� �
��
�� !�� ���� $'��	����� ��	�	��� ���� �� *��������)� mondhatnØkja volt pedig, hogy inkÆbb
���������������*��������� �����������������
�������#� ������������������&��������*�� 
nek. Kopogtak az ajtón.

� Lehet! Szabad! � kiÆltottak mind a hÆrman.
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talÆlkozni. Meglehet, hogy ez alkalommal mØg a szokottnÆl is kevesebb gondja volt arra,
hogy nyÆjasnak lÆssØk.
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Rosszabbat nem kívÆnt nekik.

Maszlaczky œr Øszrevette e tekintetet, Øs sietett azt bevÆgni. � Mi bizalmas emberei vagyunk a
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� Én pedig hÆzi Øs csalÆdi orvosa, ki becses egØszsØgØre felügyel.
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mindig.

KÆr volt KovÆcsnak meg nem kØrdezni, hogy az Ægy alatt-e vagy a faliszekrØnyben.

� Jobb szerettem volna, ha nØgyszemközt beszØlhetünk, de így is el kell azt fogadnom.

� TessØk leülni, kedves kollØga œr! � kínÆlkozØk Maszlaczky œr nagy kØszsØggel, s leültetett
minden embert Abellino Ægya körül, ez utóbbi nagy bosszœsÆgÆra, ki azt szerette volna, hogy
mind a hÆrman tiszteletteljesen Ællva maradjanak.

� Egyenesen a tÆrgyhoz szólok. NagysÆgodat sem akarom hosszasan terhelni. NagysÆgodnak
egy pere van vØdencem ellen, s Øn fel vagyok Æltala hatalmazva, e pert nagysÆgoddal
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önnek bocsÆtania � jegyzØ meg Maszlaczky œr. � No, csak azØrt mondtam, kedves kollØga œr,
hogy az informÆcióknÆl mindig szüksØges megtartani a logikai rendet. Egy ügyvØdnek
logikÆval is kell bírni.

KovÆcs meg sem köszönte a szíves oktatÆst, hanem igen lapidÆris stílusban folytatÆ:
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� VØdencem nevØben bÆtor vagyok nagysÆgodnak egyezkedØsi ajÆnlatot tenni. A KÆrpÆthy
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delmet ad. VØdencem rokoni osztÆlyt ajÆnl nagysÆgodnak. BÆrmelyiket tetszik vÆlasztani az
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� Semmi alku! Vagy mindent, vagy semmit, kedves kollØga œr. Egy KÆrpÆthy Abellino ily
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hogy el fognak mindent veszteni.

KovÆcsnak sok felelnivalója lehetett volna e kØrdØsekre, de egy negyedik jelenlØtØben el
kellett hallgatnia vØdence titkÆt. Maszlaczky nagyon jól tudta, hogy KovÆcs ezt nem
mondhatja ki, de nem sejthetØ, hogy egØszen mÆs titkot fog kibeszØlhetni.

� Uram. Ön az elØbb engemet egy becses dologra tanított, hogy az ügyvØdnek logikÆjÆnak
kell lenni. Van szerencsØm viszont egy mÆsik tanulsÆggal szolgÆlhatni. Az ügyvØdnek #$��gØ-
nek kell lenni vØdence irÆnt. Én nem Ællítom, hogy ez önnek nincs, hanem annyit bizonyosan
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zünk, az adott cesszió minden alapjÆt elveszti, olyan körülmØnyek mellett levØn az kibocsÆtva,
��	����*������%���������#������
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vØdencØt magÆt ki akarta jÆtszani. Ez, uram, olyan tØny, amiØrt önnek vØdence, ha kedve
tartja, önnek holta napjÆig tartó hallgatÆst (szilencium) szerezhet, amiØrt ön elvesztheti
(�������
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többnek tartja-e az Æltalunk ajÆnlott kØtszÆzezer forintnyi jogos Øs becsületes Øvi jövedelmet a
sajÆt ügyvØdje Æltal rÆtukmÆlt huszonnØgyezer forintnyi gœnyos alamizsnÆnÆl?

Abellino e szókra kiugrott az Ægyból. Mint egy sírból feltÆmasztott csontvÆz. Fogai össze-
��������#�������������������������

� William! William! � rikÆcsolÆ. � Gyere be! Öltöztess fel ! Megyek. Azonnal megyek.
<�%��+������#����	����#��������	���������������&��
���#������������#�F�		���1

Maszlaczky közel volt az elÆjulÆshoz. A doktorhoz fordult asszisztenciÆØrt, de az is majd
megette.

� ÜgyvØd œr! Annak a mÆsik ügyvØd œrnak tökØletes igaza van! Én szilenciumot adatnØk az
œrnak! Ilyet mØg nem hallottam. HozzÆm ne jöjjön kend! Én fØlek az œrtól. Ez crimen
stellionatus!

Maszlaczky œr ØrzØ, hogy mØg így sohasem volt megakadva ØletØben. Abellino csakugyan az
öltözØshez fogott, ÆmbÆr minden csontja csak az Ægy felØ hœzta vissza.
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magÆra venni. � Csak tessØk mØltósÆgodnak azt tenni, amit ellensØgei tanÆcsolnak! TessØk
engemet kidoboltatni mint orszÆgos csalót, tessØk ellenem szilenciumot kØretni, tessØk azokat
�� ���� *��
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megØrdemlettem, amiØrt tizenhat esztendeig fÆradtam nagysÆgod ügyØben, minden díj nØlkül,
most legalÆbb egyszerre nemesemberhez��		�����
����"���	������
���E$#������������1
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hogy egy irgalmatlan nagy sÆlt a nyaka körül tekergessen, mialatt Abellino William segØ-
lyØvel sem bírt annyira menni, hogy csizmÆit felhœzza. Nem volt jÆrtÆnyi ereje. KØnytelennek
�������������&������������	�����
����������
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azalatt. Óh, milyen rendetlen ember vagy te, William!
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unokaöccsØhez vissza, csókoljon neki kezet, akÆr az orcÆjÆt is! Nagyon hasonlít az Ødesany-
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kozhatni. Szentirmay gróf is igen jó ember, derØk fØrfiœ. Szívesen fogja nagysÆgodat lÆtni.
KÆr volt addig is hÆborœsÆgban Ølni vele. No, de mindezt el fogjÆk nagysÆgtok egymÆsnak
feledni. KibØkülnek, megosztoznak, összeölelkeznek. Énnekem mindezekre semmi gondom
többØ! NagysÆgodnak senki sem vethet karaktertelensØget szemØre! MiØrt vetne? NagysÆgod
jó keresztØny, aki tizenhat Øvi szenvedØst örömest megbocsÆt halÆlos ellensØgØnek egynehÆny
ezer forintØrt. Én megvallom, hogy nem vagyok oly jÆmbor szamaritÆnus. Engem nem
*��
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�� �		������#� ����� ��� ��*
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�� �	�	� ����������� 8��&��$�
JÆnos œr, engem nem csœfolt, nem szØgyenített meg, engem nem jÆrattak tizenhat esztendeig
�
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Ønnekem nyœjtanÆk kezeiket, Øs ajÆnlanÆnak egy egØsz vilÆgot... Én szegØny ember vagyok,
fejemmel keresem kenyeremet � de Øn visszautasítanÆm, s meghalnØk inkÆbb az utcasÆrban,
de büszkØn. Én, Maszlaczky GÆbor, aki nem vagyok sem gróf, sem bÆró, sem gentleman; de
azØrt kezemet nem szorítanÆ meg az a tenyØr, amelyik egyszer avval ütött.

Maszlaczky œr e beszØd alatt ismØt letekergette a sÆlt nyakÆról, pedig senki sem kØrte rÆ.

A szerencsØtlen bÆró a beszØd alatt kínosan összegörnyedt ÆgyÆban, nehØz fejØt tenyereibe
süllyesztØ, sovÆny könyökeit pedig sovÆny tØrdeire szegezte, lÆbszÆrait vigasztalanul lógatva
�	����������	���	#���	���(	��
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fel a plafonra.
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ömlengØseinek tulajdonítÆ, s egy szóval sem szakítÆ fØlbe.
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szerencsØjØt kihajítani az ablakon, ki gÆtolhatja meg abban? Én nem. Ilyen dolgokkal nem
fÆrasztom magamat. ElØg sok ideig voltam ennek az ügynek bolondja. Nem nagysÆgod
kedveØrt, korÆnse tessØk hinni. Ha egy angyal nem kØnyszerített volna rÆ, tettem volna tÆn egy
lØpØst az ügyben? Soha! Igen, egy angyal, aki azt mondta: itt e szegØny, sorsüldözte ember,
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vezette volna be, s ki önt nemcsak gazdaggÆ, de a legboldogabbÆ tette volna ez Øg alatt.
`ldom a Mindenhatót, hogy azt nagysÆgodnak elØbb meg nem mondtam. LegalÆbb így egy
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A derØk pszichológ fØrfiœ kØpes volt sajÆt eljegyzett mÆtkÆja kezØvel kecsegtetni vØdencØt,
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� Ah, de mit Ørdekli ez nagysÆgodat? Mit gondol nagysÆgod csalÆdi örömökkel? Csendes

��$
#�*�"
�������	��#������#������������	��#�����������
�1�3����
�
	�������
����
���	,

Óh, pedig Abellino szívØnek ezek voltak legkedvencebb eszmØi, mint minden megvØnült
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œr. � Hiszen kibØkülhet Szentirmay gróffal, s akkor nem szüksØg csal Ædi boldogsÆgról
aggódni...
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nØmÆvÆ ijedt, s a jÆmbor orvos ijedtØben akkorÆt kezdett csuklani, hogy fØlteni lehetett,
miszerint sajÆt magÆn keresztülesik.

KovÆcs szemei œgy szikrÆztak, ajkai œgy remegtek, hogy mØltÆn lehetett attól tartani, mi-
szerint valaki csak a Szent MihÆly-kapu melletti hÆzban lakik, azt azon az egy ablakon mind
kihajigÆlja.

Abellino az orrÆig rÆntotta magÆra takarójÆt, s Maszlaczky œr kØt lØpØst hÆtrÆlt visszafelØ.
=���� ������ "��
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hogy bÆr megütnØ ellenfele; ezÆltal crimen majoris potentiaet követne el, mØgpedig kØt tanœ
jelenlØtØben � s ismØt közelebb lØpett.

� Mit tilthat ön meg Ønnekem? � szólt, kØtfelØ vÆgva kabÆtja elejØt mellØn. � Azt, hogy
vØdencemet ellenfelei Æltal rÆszedetni ne engedjem? Azt, hogy beleszóljak egy ügybe, ami
engem is Ørdekel? Vagy mit?

� Azt, hogy Szentirmay grófról tiszteletlen hangon beszØljen! � szól t KovÆcs hatÆrozott
egyenessØggel.

� Azt Øn vilÆgØrt sem teszem. Tettem-e valaha? KivØve, amit kötelessØgem parancsolt. De
bizonyÆra azt nem engedem Szentirmay grófnak, vagy önnek, vagy KÆrpÆthy ZoltÆn bÆrónak,
hogy az Æltalam összeÆllított per vØgØn vØdencemet rØszökre hódítsÆk. Ha önök felØt ígØrik a
KÆrpÆthy-uradalmaknak, azt Øn is biztosítom; ha önök ígØrik kØtharmadÆt, Øn ígØrem hÆrom-
negyedØt; ha önök odaígØrik egØszen, Øn meg rÆadÆsul egy bÆjos angyal kezØt ígØrem hozzÆ.
No, tessØk Ærverezni!

E szókkal Maszlaczky œr kihívólag ült le Abellino Ægya elØ.

� TessØk Ærverezni!

� TessØk! � akarÆ mondani az orvos is, ki ismØt Maszlaczky pÆrtjÆra Ællt, de a csuklÆs ismØt
szó közt kapta, s majd a feje tetejØn lökte ki a hangot.

KovÆcs hallgatva tekintett Abellinóra, kinek arcÆn kínos feszültsØgben lÆtszott kifejezve lenni
������
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�
a sír szØlØn fekszik!...

KovÆcs mØly szÆnalom- Øs megvetØssel tekinte a tehetetlen, nyomorœ emberre, kit minden œj
szó œj gondolatra tØrített, s ki most annyi visszÆs befolyÆs között nem bírt testØnek, lelkØnek
megÆllapodÆst talÆlni.

� Hagyjanak az urak Ønnekem bØkØt! � nyavalygott, türelmetlenül rugd alva nyoszolyÆja
vØgØt. � Mit hÆborgatnak az urak egy szegØny beteg embert? Menjenek innen; vØgezzØk el
��������	#��$
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nem felelek semmire.
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meggyógyulni.

KovÆcs ÆtlÆtta, hogy pere el van veszve; annak a nyomorult embernek egy órÆig sincs sajÆt
akaratja.

� Holnap reggelig írÆsban fogom önnel közleni vØghatÆrozatainkat � mondta Maszlaczkyhoz
fordulva, s azzal vette a kalapjÆt, Øs eltÆvozott.

�*�		�������*������������#����$����������*�������(���
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Valóban œgy feküdt ott, mint egy darab fa.

Maszlaczky œr kezeit dörzsölØ, s Ægaskodott örömØben; kedve lett volna nyelvØvel is
csettenteni, s felÆllni a szØk tetejØre, onnan örülni.

A darab fa megmozdult az Ægyban. MeglÆtta az ott maradt kØt fØrfit.

� HÆt önök miØrt nem mentek el? Menjenek! Az istenre kØrem, hagyjanak magamra! Ne
jöjjön hozzÆm senki, nem akarok lÆtni senkit!
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Ødes gyöngØdsØggel suttogÆ fülØbe:

� Kedves, Ødes kedves nagysÆgom. NemsokÆra cØlnÆl leszünk!

�NemsokÆra cØlnÆl leszünk� � sœgÆ utÆna magÆban a darab fa, gondolvÆn a minden cØlok
cØljÆra, a fekete sír fenekØre. Maszlaczky œr majd felrœgott asztalt, szØket a nagy bœcsœvØtel
�%�*�#� ������ ��� �"��� ��	������ ������ ����*�#������ �� �
��
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kinØzett, visszafordult, fontos gyanakodó kØppel mondva:
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� Kit? � kØrdØ Maszlaczky œr megrettenve.
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este az utcÆn. Azt hiszem, stilØtes pÆlca volt nÆla. Úgy nØzett barÆtom uramra, mikor elment,
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hogy azt sem tudja meg, ki volt.

� Doktor œr � szólt Maszlaczky �, menjünk együtt!

� Nem tehetem � szabódØk amaz. � Nekem konzultÆlnom kell a pÆcienssel, az eltart sokÆ, egy
�����#������������
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egyedül hagyni a veszØly torkÆba menni! Ön kØpes volna elhallgatni, hogy valaki gyilkost
kiÆlt, Øs segítsØgØre nem sietni.

� Én, uram? Én anØlkül sem vØdelmezhetnØm meg önt, nekem nem az a fo glalatossÆgom. Én
bØkessØges ember vagyok, Øn nem szolgÆlok senkinek salvus conductus gyanÆnt.
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diadalhírØvel, de azon tudat, hogy szÆrnyai nincsenek, ismØt azon gondolatra hozta, hogy tÆn
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körülfogta szØpen.

� Lelkem, jó William, rÆØrsz most, ugyebÆr? Nesze egy tízes, kísØrj el hazÆig! Csak a
bØrkocsiÆllÆsig, onnan visszajöhetsz! UgyebÆr megteszed?
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nagyon termØszetesen sajÆt becses ØlteØrt kezde remegni.

� Elviszi az egyetlenegy fØrfit a hÆztól! Az az ember vissza talÆl jönni, s mind rendre gyil-
kolhat bennünket. Az egØsz emeleten nem lakik mÆs, mint egy vØnasszony, szakÆcsnØjÆval.
NagysÆgos uram, Øn ajÆnlom magamat! Én senki kedveØrt el nem vÆgatom a gØgØmet.
AlÆzatos szolgÆja!

Kapta a kalapjÆt, elfutott; a botjÆt itt feledte, ezØrt mØg egyszer visszajött. Bot nØlkül nem
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hogy ne fÆrasszÆk magokat, s csak a kapun kívül mert lØlegzetet venni, Ørezve, hogy itt mÆr
mØgis a nyilvÆnossÆg Øs a törvØnyek ótalma alatt van.
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nyugalommal jÆtszottak szemei közØ, hogy a rØgen óhajtott gazdagsÆg s a vele együtt szomja-
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morœsÆgÆt hirdeti, hogy sehol, sehol az Øg alatt nincsen nÆlÆnÆl nyomorultabb, elhagyottabb
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XVII. A lemondÆs
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ZoltÆn ezalatt lement KÆrpÆtfalvÆra. Keresztül kellett esnie az utolsó kísØrtØsen: elbœcsœzni a
�������������	�

Nem ez a gazdagsÆg, nem e birtok, nem e hatalom elvesztØse volt az, ami legnehezebben esett
lelkØnek, hanem a hozzÆjok csatolt eszmØk.
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vÆlik a hazÆnak, ki majd idestova azzal lesz elfoglalva, hogy sajÆt sorsÆØrt küzdjön, s a
közügyekben ne szÆmítsanak rÆ többØ.
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Ennek abban kelle maradnia. KØnytelen volt könnyes szemekkel mondani el a derØk emberek
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hogy egy szót tudnÆnak mondani, akkor eszØbe jutott egyszer, hogy tÆn mØgis többet Ældozott
fel, mint amennyit szabad volt Ældoznia, hogy a fiœi Ørzet kötelessØge tÆn nem nyomnÆ le a
mØrleget, melynek tœlsó felØben a honpolgÆr kötelessØgei vannak letØve. Egy percig gondol-
kozott rajta, hogy nem mØltó-e azon gondolat, melyben egy œj nemzedØk boldogítÆsa
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egyszer megkezdett œtjÆból visszatØrhetett volna. Odaadta a �nagy hazafi� nevet a �becsületes
ember� nevØØrt; az utókor magasztalÆsÆt a szív nyugalmÆØrt.
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rendszere alatt, ki csak nyerni, zsarolni tud, s sajÆt fØnyØvel elszívja a közjólØt ØletszínØt.

Hogy fognak fØlbenmaradni a megkezdett közintØzetek, iskolÆk, kisdedóvók, takarØkmag-
tÆrak, hogy vÆltoznak majd Æt bØreslakokkÆ, mikben boltokat nyittat az œj földesœr, hogy
azokon keresztül szíja ki a föld nØpØnek valahogy mØg megmaradt zsírjÆt, hogy szaporodik el
or, tolvaj Øs zsivÆny a munkakØptelen vidØken, melynek ÆpolÆsÆhoz, ha akarna, sem Ørtene az
œj gazda, mert csak a kØszet pusztítani tanulta, s özön adóssÆgot hoz magÆval gyarapítÆs
helyett, ami azutÆn szaporodik, gyorsabban, mint a fØreg, s egy emberØlet alatt szØthull az
egØsz roppant uradalom, s vad, idegen nevek hasogatjÆk szØjjel egyes darabjait.
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podÆst.
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latokra, miknek lØtrejötte nagy diadala leende a haladó pÆrtnak, rossz sikere annÆl nagyobb
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Ælland hatalmÆban; ki fogjÆk nevetni, le fogjÆk nØzni, mint hitvÆny gyermeket, ki nagy
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azzal tiszteltØk meg, hogy alÆírÆsÆt œgy fogadtÆk, mint egy igazi emberØt, s nem kØrdeztØk
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NehØz volt a kísØrtet pohara, melyet ki kellett ürítenie, de kiitta azt az utolsó cseppig.
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magÆhoz hívatta atyja hajdani jószÆgigazgatójÆt, a becsületes VargÆt, s Ætadta neki a falakról
leszedett csalÆdi kØpeket, a levØltÆr okiratait, vigye azokat magÆhoz, azon pusztÆra, melyet
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szer a vilÆgon nem lesz hovÆ lehajtanom fejemet, majd csak megjelenek a kegyed kapuja
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Varga uram nem talÆlta ezt a trØfÆt valami elmØsnek, s nem kØsett azt kinyilatkoztatni:

� Édes ifjœ uram, nagyon tudnØk keseregni az ilyen mondÆson, ha nem tudnÆm, hogy ennyire
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hagyott Szentirmay gróf rendelkezØsØre, azon ÆltalÆnos utasítÆssal, hogy azokon hazai vÆllala-
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fektetØ, mik annak idejØben akÆrmikor kØszpØnzzØ fordíthatók, s egyik vesztesØgØt pótolja a
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ZoltÆn egy rettenetes Ælomból Øbredt fel e szavakra. Neki mØg nØhÆny szÆzezer forintja marad,
mellyel rendelkezhetik! Ez megvÆltó gondolat volt reÆ nØzve. TehÆt módjÆban lesz azon nagy,
becsületbeli kötelezettsØgeket bevÆltani, mik az egØsz KÆrpÆthy-uradalomnÆl, de az egØsz
kÆrpÆti hegylÆncnÆl is nehezebben nyomtÆk szívØt. Helyt fog Ællhatni azon fogadÆsokØrt,
amiket tett mint gyermek, s miket œgy tekintØnek, mint fØrfi fogadÆsait! Ez œjra fölemelte, ez
acØllÆ edzette szívØt! Lehet, hogy e kötelezettsØgek kielØgítØse utÆn igazÆn szegØny lesz, hogy
semmije sem marad, de mit tesz az! Megmarad a becsület, a fØrfiszó szent tisztasÆga, s drÆga
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lovakat is leltÆrba íratta fel, amiken idejött; azok is a KÆrpÆthy-uradalomhoz tartoznak, viselje
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gyœjtottÆk.

Minden cselØd, minden Æcsorgó jobbÆgy olyan gyÆszos kØppel nØzett elØje. TudtÆk mÆr, hogy
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kerülni, bÆr e vÆltozÆs okÆt mØg csak sejtelemmel sem bírtÆk utolØrni, s mindenki olyan
csüggedt volt, mintha sajÆt sorsa vÆltozÆsÆt ØreznØ.
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pallosjogi gyakorlata hajdan œriszØkeket tartott, s evØgett tÆgas kandallóval lÆttÆk el.
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öreg Varga segített neki hallgatni.
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� Itt van...

Azok az Ætkos iratok, azok a gyalÆzatos, utÆlatos, fertelmes eszmØk, miket egy ördögi kiszÆ-
mítÆs œgy össze tudott szedni, vØgre itt vannak letØve, Ætadva annak a kezeibe, akinek lelkØt,
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kitöröltetni.

ZoltÆn dobogó szívvel fogÆ a csomagot, s œgy, ahogy összekötve volt, belehajítÆ a kandalló
tüzØbe.
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apródonkØnt foszlÆnnyÆ Øgett. Az egyenkint felhajló tüzes lapok œgy lobogtak a kandalló
forró lØgvonatÆban, mintha valami pokolbeli kØz hajtogatnÆ fel azokat, hogy mØg egyszer
vØgigfusson az izzó sorokon, s minden kihamvadt lap foszlÆnya felrepült a lÆngok közØ, a
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csöveiben, mintha valami örülne vagy haragudnØk ottan belül. Az egØsz per csomónak mØg
�����$����������������
��)�������	�+�#����&����������*
�'�����*	��$�"	��
�
���%���� 
guzsorodva a parÆzs között, fekete felszínØn vØgigjÆrtak csavargó vonalokban a kósza
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Milyen könnyebbült szívvel sóhajtottak fel mindhÆrman.

� Nincsen többØ!
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� Megírhatja ön Szentirmay grófnak, hogy lÆtta ez iratokat hamuvÆ Øgni.

� MØg szebben hangzanØk ez nagysÆgod szÆjÆból reÆ nØzve � szólt az öreg. � Most mÆr
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ZoltÆn ismØt csalÆdjok tagjÆvÆ fogadtatnØk.
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tiltom el magamat. E percben semmi sem vagyok. És Øn senkinek sem akarok terhØre esni;
legkevØsbØ azoknak, akik szeretnek.
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a jellemen.
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levelet, mely ZoltÆnnak volt címezve.

A levelet Maszlaczky írta, melyben tömØrdek virÆgos szóhalmaz között tuda tja vele, miszerint
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duplÆn is alÆ volt hœzva) ZoltÆn szÆmÆra tizenkØtezer forint vitalitiumot rendeljen Ølete
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Maszlaczky œr) œgyis egØszen mÆs ÆllÆst fog elfoglalni a mØltósÆgos œr csalÆdjÆnÆl. Jelen
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levØl KovÆcsot is Ørdekli, s bÆnni kezdte, hogy azt elrepesztØ, barÆtja szerencsØjØt akadÆlyoz-
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Egy tekintet e vÆltozatlanul komoly arcra ismØt mÆs gondolatra tØrítØ. Összemorzsolta a
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Csak azutÆn mondta meg KovÆcsnak, hogy mi volt abban foglalva.

Nem kØtelkedett, hogy az ifjœ ügyvØd Øppen oly megvetØssel hajította volna a neki tett
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sÆgÆnÆl fogva becsben szokott tartatni.
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mellett terült, Øppen akkor jött fel a nap, s a kØt utazó akkor vette Øszre, hogy amerre keresztül
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hangos ØljenkiÆltÆssal üdvözlØk minden oldalról.

MegtudtÆk a jó emberek, hogy mikor utazik el, s bÆrmilyen titokban tevØ, rÆlestek, hogy mØg
egyszer lÆthassÆk, hogy utÆna kiÆlthassÆk: �Hordozza az Isten szerencsØvel! Hozza vissza
minØl elØbb œjra�!
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��� �� ���� ��		�	� �
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	�������������#�$
��������"�����	���	��
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-�2��*����	�'����������	������������1

������ �� ������� ������ �	�����	���� �
���"�� ��		���#� ����� �� &���
� ��������� �	� ��	�#� 
��� ��
utÆnakiÆltÆk, kalapjaikkal integetve felØ:

� Hozza vissza az Isten minØl elØbb!

ZoltÆn eltÆvozott KÆrpÆtfalvÆról, anØlkül, hogy vesztett öröksØgØre csak egyszer is vissza-
tekintene. Ha a tÆrgyak is œgy mentek volna vele mindenütt, mint az emberek szívei!

6""�	�����&�$�����������$
	#���	�
���	
���
����������
��**#�������&������8
�����	�����	���
Ælltak meg Pesten.

3���� 	�� �������� ���		�#� ���� ���	�&����%���� �� 8��&����	��� �	$���
��� &�����
�� "%��
kocsijokhoz annak ajtajÆt kinyitni. ZoltÆn nem tudta, mit mondjon neki. A jó fiœ hÆtul a bakon
ülve jött el velök KÆrpÆtfalvÆról.

� MÆr engemet ZoltÆn œrfi nem hagyhat el magÆtól, ha nem fizethet is, majd csak megØlek
valahogy.
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XVIII. Rossz diadal

���	����&�������	���$�"���
���8��&��$��I
	������������	��*�	#���	*����
���%��������*���
������ �������� ���������� 3���	������ !��� ���� �
���� ��	����	+� *������*�� (	�#� ����� ������
hintóban ØletveszØlyes dolognak tartÆ utazni, nyakig Øs sarkig szürke porköpönyeg biztosítÆ a
�(		������ *��
	����� �		�)� ����*� �%���$���� �������	���� �		�� &����� �	$
���������	� ������
0
�
���#����5�����	� �������	���#� ��@�����#� �����
�$�		��#���� (	�� ���
�������		���#� �� ��� �����
œton mindig beszØlt a forspontos kocsisokkal; a szekØrzörgØs miatt Øs különösen TamÆs
�&����	��� �(��������	� �
�����������	���'+#�$
��������� ����$�		
���#� $
���������������	
Ørtekezik, de az mindegy; szegØny ember a maga bajÆról szokott beszØlni, s elØg neki lÆtni,
hogy mÆs hallgatja.

Az udvaron elØbb leszÆllítÆ a fiskÆlis œr frÆter Bogozyt, hogy tudja meg, nincsenek-e itten
kutyÆk, s ha vannak, csukassa el, kötöztesse meg, veresse vasra s több affØle.

Bogozy azzal a megnyugtató vÆlasszal tØrt vissza, hogy a volt ifjœ nagysÆgos œr emberekkel
��
���� ��������� �� $����#� ��� 
���	�� *���
���	)� ��� %���� �*
*� ������� ������� &����� ���
��������������������&���$
�#�������������
������	�����*�	�	(�#���������������
��#��������
�������������	����*���
����������	����

Ezt hallva le mert szÆllni a fiskÆlis œr, s betØrt a kastØly tornÆcai elØ, meghagyva segØdØnek Øs
huszÆrjÆnak, hogy csak mellette maradjanak mindig; olyasmi foroghatott a fejØben, hogy a
8��&��$�����	�������	�����������������	�"���	���������	��#�$
�����#����!"�*���
�
�����$���	 
mazottjÆt valahol, valami rejtett kaszatömlöcbe letaszítja.

���%�����������
�������������	���������8%	��%%����	�
������������#���	���������*�
Ællanak egymÆssal szemközt, s azzal szabad tetszØsØre bízatott Maszlaczky œrnak azon
kezdeni, amit legmulatsÆgosabbnak talÆl. Ha tetszik, mindjÆrt Ætveheti a kulcsokat.

-�3��� ��� -� ���	�� �� �����	��� !�#� ���
� ���� 	���� �	������� ��
� ��	��**����� %�������	#
��������� �� "����
��**� ���	�� �
	�
�*�#� ���� ��� ��� %���� ��*���� -� 6� ��� �� "�����
�
�����#� ���&�� ����� ���� ���*�$
��� �� *���
�
�� ����������� �	���#� "%����� �	����� 3���� �
statutio a birtokos jelenlØtØben, hivatalos szemØlyek Æltal fog megtörtØnni, egØsz ünnepØlyes
szertartÆssal. Ennek ez a rendje.

Varga uram sokkal rosszabb kedvØben volt, mint hogy e kelletlen oktatÆsØrt neheztelhetett
volna; igen szØpen kØrte az ügyvØd urat, hogy tessØk hÆt organizÆlni minØl elØbb.

3���	������!��������������������
��������������!#�����������*�"���!���*����	����#�����$����#
$
����������������	��������	�����	�����������	�#����&���
�
�����	��������������*���	��������
Øreztetni.

-�=���� �	���#� %���������)���"������� �	���#� ������ ��	� ��� �"�����#� ������ ����
������ �
szobÆkon.

��������������%����5�	��$'�����	�#�$
�����	"��'�������(������!��&����������������
	����
���	
szomorœbb volt a szokottnÆl, mØg a bajusza sem volt kipederve.

-�>�����	����,�-�������3���	������!��

� Nem kulcsÆr � felelt Varga uram.

� No, kulcsÆr fog lenni. VØn cselØdek mÆr csak kulcsÆrnak valók, egØszen illeni fog annak.
Hajdœnak egy kicsinyt vØnecske.
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5�	�������		�����	�	����	�(	#���������������������������"������"%�������	���#����$���������
volna az be az egyiken is.

� Phü! Milyen dohos szag van itt. Micsoda illat ez, kedves öregecskØm?  Ez a szoba tÆn
8��&��$��4�
��!��$�	�	�����������
	�����		���������.�����������������
��������*	��
����

Ez a �nyissuk� PÆlnak szólt, ki olyan szØpen engedelmeskedett, hogy kitört kØt ablaktÆblÆt a
könyökØvel.

� Óh, óh, óh! Kend ügyetlen ember. Jól van, jól. Nem kulcsÆrnak való kend, kocsi snak
hamarÆbb. Az öreg lovakhoz. Öreg lovakhoz öreg kocsis. Ez így illik össze ugye, hehehe.

Az ügyvØd œr szokÆs szerint elmØs kezdett lenni.

PÆl csak annyit gondolt magÆban, hogy majd leszek Øn mØg kertØsz is, szakÆcs is, csak vÆrj.

Maszlaczky œr minden szobÆt keresztül-kasul jÆrt. Sehol sem volt a dolgok rendØvel megelØ-
gedve.

� Ezek a csillÆrok rossz helyen függenek, ezek az ablakok nem elØg magasak, az ajtóknak
nem erre kellene nyílni; a kandallók kimentek mÆr a divatból, s micsoda festØsek ezek?
3���
����
������
	��1��������&�&'�����������	��
�"���*���������E$#�'�����������$���
��8������&�����	����
���	���
��**�'�	����	�*'�#�����$
����	����
	�
��������+�$��������
�%�(	����*!�
�
��	���	�**���$!��������������.

#��������������5%���	�����"����������������
örömest költ. Ez rendØn van. Majd mÆskØpp lesz ezutÆn.

A jó VargÆnak keserves volt ezt hallani, aki jól tudta, hogy Szentirmay gyÆmi Øvei alatt a
"������	�����
**�"%����	����������+�"��'���
�*����$�����
���*�#��'����&��������
��&����� 
csommÆ vÆltoztatÆk Æt. � De ugyan mit feleselt volna Ørte ezzel az emberrel.

Maszlaczky œr aprólØkoskodó emberek szokÆsakØnt minden zeget-zugot összejÆrt, padlÆst,
konyhÆkat, pincØket, s termØszetesen mindenütt szÆmtalan javítanivalót talÆlt; semmi sem volt
œgy, ahogy kellett volna. A cselØdeket ÆltalÆban igen szØp kilÆtÆsokkal biztatta.

� Nem lesz Æm azutÆn CsÆkiØk szalmÆja az uradalom, mint eddig volt. Minden osztÆlynak
���	�������������	(���	�"�#�������&�����������
���		'������������		��������*
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�#����
�#�	
����
�#����������������&
beadjÆk szÆmadÆsaikat a konyhamesternek, pincemesternek, kertmesternek Øs istÆllómester-
��#���	��!����������������
������������	������	�	�������	�����
��������������������#���
így tovÆbb. Óh, egØszen mÆs rendszer fog itt ezutÆn lenni!

I
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tett volna rÆjok bízni. Maszlaczky œr mintha arcul verte volna valamennyit. Csak összenØztek,
����%��%����	�(	��	���
������	�	��

� Nos, kedves öregecskØm � monda Maszlaczky œr, kedves bizalmassÆggal ütve Varga uram
vÆllÆra �, most mØg csak egy van hÆtra: vezessen el engem azon szobÆkhoz, melyek KÆrpÆthy
ZoltÆn œr Æltal kivØtettek, mint melyeket felnyittatnunk nem szabad. Illik, hogy ismerjük
��
���#��$
���������������������	����*�	�����
�����

������������������#�$
�����"��5�	����#��������$���	�������#�����@����������	���*
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totta.
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���!��
	�
��������$�	����#������%	��������������	��	�����		
������������5�	#����""���	�
��
mutatva monda:

� Ezek a szobÆk.
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� MÆsunnan nem lehet belØjök jutni?

� Nem.

� Ez igazÆn különös kívÆnsÆg; az embernek így sajÆt lakÆsÆn megtiltani a jÆrÆs-kelØst. Ezek a
szobÆk így valósÆgos holttetemet kØpeznek ebben a kastØlyban.

Bogozynak helyeselni kellett az ötletet.

-���"
������
���� ������'����������	�"���,�-������������������(������!���������
	�� 
tól.

Az egØsz komolysÆggal felelt:

� A jó embert nem kísØrtik.

Maszlaczky œrnak nagyon tetszett ez a bohó komolysÆg. Nem Ællhatta meg, hogy ne nevessen
rajta.

-�3�	�����
�������������.�����	����'����������	#����$�����������/�������#��������%������ 
���#���	 ����	%�,

Varga uram, kihez a trØfÆs megszólítÆs intØztetett, szótlanul tekinte az ügyvØdre, s ez
meglepetve lÆtta, hogy az öregember szemeit elborította a könny.

�������������$
�����������������%������������	���&�
������	��
#����������	�
���	����	�#
nagyot sóhajtva.

� Az ördögbe, milyen gyöngØk ezek az öreg emberek, mindjÆrt elpityer ednek � gondolÆ
magÆban a fiskÆlis œr.

������ ����� �������� ����	� �� $�	���	#� �� ����� �� 	���	����� �����*�� ����� ����������$
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szólni bírt.
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�*������=����&��
�ön�.

� Kedves öregecskØm, hogy írnÆ az Øn nevemet, ha levelet írna?

-�@��������#�����#�����������������	��3���	������B�*
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� UgyØ?

-�@�$���*��
������
�����������#�����#�����������������	��������
���	��	����
����������#
parancsol-e mØg velem valamit?

� Csak menjen, öregecskØm, a lakÆsÆra a mÆsik öreggel együtt, majd ha kelleni fog,
�	�$'���
��

� De Øn messze lakom innen, s PÆl is nÆlam lakik.

� Hol?

-�����"��� "�����
�
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van szerencsØm bírni.

-�@�$���%��������"���������������	�"�,

� Nem.

3���	���������������	�����������
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kØrte, hogy maradjon nÆla ebØdre.
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� Köszönöm, otthon vÆrnak.

-������#�������*�(�����*�����-�����'���5�	��#���������		�������
���#������
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örülni, hogy Maszlaczky urat itt hagyhatjÆk, amit meg is cselekedtek, megígØrve, hogy az
(�&�	����*���������	�������$�����	
��������*�������
����"�	��)�������������������	
Maszlaczky œr a kulcsokat, s mulassa magÆt, ahogy tudja.

A kØt öreg eltÆvoztÆval Maszlaczky œr sorba feküdte a pamlagokat, kritizÆlva azoknak
rugalmi kØpessØgØt, s valamennyi órÆt a kastØlyban mind összehasonlított a magÆØval; termØ-
szetesen egy sem jÆrt jól, csak az övØ.

2��$���
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ØrzØkeny szokott lenni.
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óra lett mÆr.

� Ez a fatÆlis ZoltÆn ifjœ angolosan szokott ebØdelni, öt órakor. Úgy szoktatta a cselØdeit.
Menjen csak, frÆter Bogozy, mondja meg a szakÆcsnak, hogy az Øn kedvemØrt tØrjenek el
��!���	� �� ����� �����	#� $����	��	� �%**��� �� ����	"���#� $���� �
������� ��$����� ���� 
mennyit, a majonØzt, köztünk mondva, nem szeretem, de ha önnek tetszik, meg eheti. Bort a
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tem. MagÆnak csinÆltathat tœrós csuszÆt, az inasoknak pedig parancsolja meg, hogy csak ide
���'�����#� !����� ��� 	���� ��� �*��	�#������ �%�������� ���
� ��"
�����
�%�*�� $
�����
abból a rØgi szilvóriumból appetitorium vØgett.

Bogozy az ilyen küldetØst szÆmítÆ a legkedvesebbek közØ, s nem is mondatta azt magÆnak
kØtszer, hanem szaladt ki az ajtón. Oda volt egy Ælló órÆig. Maszlaczky œr azalatt el nem tudta
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azokból a fejØben, talÆlt egy tucat kÆrtyÆt, s rakta vele a Napóleon-pasziÆnszot, egyszer sem
jött ki. Mikor mÆr hetedszer nem jött ki, akkor jelenik meg frÆter Bogozy kØtsØgbeesett
ÆbrÆzattal.

� De ugyan hol jÆrt, amice dilectissime, a poklokban?

� Mindenütt, ahova csak lÆbbal menni lehet!

� HÆt miØrt nem ebØdelünk mÆr?
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� De hÆt hova lettek?

� Most mondom, hogy nincs, aki megmondja.

Ez mÆr aztÆn jó mulatsÆg.

Maszlaczky œr mØrgØben füttyöket hÆnyt.
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kulcsait hol hagytÆk?
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� Azok Varga uramnÆl maradtak. KínÆlta a tekintetes urat, mØrt nem vette Æt? Az pedig
holnap reggelig vissza nem jön.

� Nem tesz semmit. Gazfickók! MØg Ønvelem dacolnak. Egy sem fogja a lÆbÆt többØ a kas-
tØlyba tenni. Menjen, frÆter, a tiszttartóhoz, mondja meg neki, hogy rögtön ebØdet kØszíttessen
szÆmunkra. Én parancsolom.

Bogozy sietett, meg is talÆlta a tiszttartó lakÆsÆt. Maga a tiszt nem volt otthon, hanem egy
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menyecske jóltartotta a frÆtert lepØnnyel Øs hideg sülttel; bort is adott neki hozzÆ, s a kØt
zsebØt megtömte boszorkÆnypogÆcsÆval Øs füstölt kolbÆsszal estØre, de megÆtkozta a bØlØt, ha
���*�	�	���������"����

A frÆter aztÆn megtörülte a szÆjÆt, s hazatØrve Maszlaczky œrhoz, elmondÆ neki, hogy a
�������������������$
#����������������	��������$���	#�������$��	�*���������#�������
kulcs el van zÆrva.

Maszlaczky œr fœjt dühØben, mint a cethal, TamÆst küldØ el mÆsodszor, hogy keressen fel
valami boltot, Øs hozzon akÆrmi ennivalót, ha egyebet nem, szalÆmit, azt megehetik ecettel,
olajjal. TamÆs azt mondta, hogy Ørti; s aztÆn a boltban kØrt ecetet, olajat, mert mÆs minden
van odahaza.

Maszlaczky urat majd a guta ütötte meg, amint TamÆs visszatØrt, semmit sem hozvÆn
magÆval, mint kØt üveget ecettel, olajjal.

Hogy vÆgta a hÆtÆhoz!

� Menjen kend az ördögökbe, s hozzon akÆrhonnan, ha egyebet nem, hÆt kenyeret!

Bogozy pedig majd szØtpattant nevetØsvÆgy miatt TamÆs tØvedØsØn, s nem Ællhatta meg, hogy
az ajtóban a markÆba ne dugja sajÆt proviantja egy rØszØt, nØmajÆtØkkal mutatva, hogy
mÆsnak ne adja.

8���������������������@�������*
	�*�	��������	�*�#�$
����������	����������$����	�������!
pÆros zsemlyØt. Az volt Maszlaczky œrnak ebØdje Øs vacsorÆja, ki maga is megvallÆ, hogy
deÆkkora óta annÆl kemØnyebb, szívósabb, haraphatlanabb portØkÆval nem beszØlt.

/������������������8������&��*����
������1

Kedves Maszlaczky œr ilyen szØpen rendbe hozott mindent rendszeralkotó talentumÆval; œgy,
$
��� ���
�� ����&� �����	� ������������ 8������&���#� �� ������	�� $�����	
�� ���������	#
szolgabírÆkkal Øs alispÆnokkal, rokonokkal Øs szomszØdokkal, az sem volt, aki a kaput
���������	���%�#���$����	%�����(�������������������������������#� ������	��
��$
		����� ��	
nem fedezi, kØnytelenek lettek volna ostrommal bevenni a kastØlyt.

Maszlaczky œr mint egy szomorœ lØlek tudósítÆ kedves barÆtjÆt, a tanÆcsos urat, a cselØdsØg
��"��	�����	�+������	�	#��������	���	��������	��������������������%�����&$���������&�����#
míg a több œri vendØgek a palota szobÆit bÆmultÆk, magasztalÆk, bírÆlgatÆk.

� Én meg nem foghatom, mi ütközött a cselØdekhez?

� De Øn megfoghatom � szóla a tanÆcsos œr. � Ön bizonyosan rÆjok ijeszgetett jól, egyszerre
rendet akart hozni ez elkØnyeztetett nØp közØ, s azok egØsz Øvre ki levØn fizetve, szØpen
bœcsœt vettek a kapufØlfÆtól.

Maszlaczky œr bÆmulatÆban nem tudott mit felelni.
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� Ördöge van önnek, hogy œgy kitalÆlja egyszerre az igazi okot?

� MÆrmost mi a patvart csinÆlok ennyi vendØggel? � haragoskodØk a tanÆcsos. � Sem
szakÆcsot, sem egyebet nem hoztam magammal, jól tudva, hogy itt egØsz szemØlyzet van, s ön
��&"�������#� �	���"%#� $
��� �	��������� ������2�� ��� *'���� %��#� $
��� *�	������
����,�=���
legalÆbb a felesØgem itt ne volna; az görcsöket kap, ha megtudja, micsoda rettenetes helyzetbe
hozott ön bennünket. Itt az egØsz œri vendØgsereg, Øs sem egy inas, sem egy szobaleÆny, sem
egy szakÆcs a hÆznÆl. Mit csinÆl a felesØgem, ha megtudja?

Maszlaczky œr nyomorultul ØrzØ magÆt, mint egy leforrÆzott kutya. ˝gy leszidatni tulajdon
��
� �����	�*�#���	���� ��� �� ��������
�� �(���	��� ��������� 8������&�� !���#� ������
� �
napon, melyre mint diadalünnepre szÆmított Øvek óta. És nem tudott mentsØgØre mit felhozni,
$����� ��	��
�� �
	�#� $
��� 	�$����	�� �������� �	�(	� �*����� ������ 3�	��� ������#� ��	��
gyalÆzat!
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����**������� ����	�� �
������#
zselØket, cukorsütemØnyeket; intØzkedjØk, hogy a mÆsnapi vendØgsØg asztala fejedelmileg
	��������		'���#�$
�������������%�����*����	$�������������������!	��������	�	��-���'��#
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A tanÆcsosnØ közel volt az elÆjulÆshoz. Ilyen esetben vØge van minden filozófiÆnak. AdjÆtok
���� ���� 5	����� ��� �����
��	���#� ��� ������� ���� �� �������� �� ������#� ������ ��		� �� *%	��� 
szetnek. A konyhai gondok hatalmasabbak minden teóriÆnÆl. Csak próbÆljon valaki Ælmodni
olyat, hogy sok vendØget hítt, tele minden szobÆja œri csoportokkal, s egyre többen jönnek,
��	���"���������#����������������"�#�$
��������
�������������#��������	�

Eveline magÆnkívül volt, pörölt, jajveszØkelt minden szisztØma nØlkül; ha most megkaphatja
3���	����������#�����������������#������������������&��
�����		�������	�

Szerencse volt, hogy Varga uram megszÆnta az asszonysÆgot, s megvigasztalÆ azzal az
'�������	#�$
�����"�����	$
���"����&�������	����������������"��#��(����#���������	�#����	���
semmi fogyatkozÆs.

Ez kissØ megnyugtatta Eveline-t; csak arra kØrte mØg Varga uramat, hogy hœzzÆk mentül
tovÆbb a hivatalos eljÆrÆsokat, miÆltal neki ideje maradjon tisztessØgesen elkØszülhetni az
ebØddel.

�����������	��	������������	���������	���*���(	�������������������������*���+	�������sÆg-
����������"�#���	�����������%�����������������8������&�������
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�
��
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	�� ������*�� ���(����#� ���	�� ��	��� ���������� 3���	������ !���	� ��"�$����	�� ��� ���
termØszetes neheztelØsöket.

A jÆmbor ügyvØd le volt sœjtva, le volt gÆzolva, beszØlni sem mert, vagy olyanokat mondott,
������������ ���� ������#� �� ���������	� �����	�������� ��		���� ������
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bÆtorsÆgÆt, öntudatÆt. Rosszabbnak Ørezte magÆt egy inasnÆl, aki tÆnyØrokat tört el, s fØl, hogy
��*���*�	�	�$!�����

������	�� 	���� ����� �� $�����	
�� ������������#� ��	�� �	��	� 8������&�� �����
�� �� 8��&��$���
uradalmÆba beiktattatØk; akkorra elkØszült az ebØd is.
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azon sütemØnyeket, mikhez Varga uram pusztai szakÆcsnØja nem Ørtett. Varga uram s a
������������ �
�
�������� �����(	�� ��� �����	
���� �		���� ����	� ��	��$������#� �� $�� ��	���
hiÆnyos volt, az tulajdoníttatott Maszlaczky œrnak.
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��� �*��� �	��� '�	����� �
	�#� �� �����
�������� ������"�	��� ��� �����	�	#� ������������� ���
fÆradtan, kihevülve; magÆnak kellett szegØnynek a pörkölt tortÆt cifrÆzni, mert Maszlaczky œr
megszöktette a szakÆcsokat. Minden volt ugyan elØg, de mØg többnek kellett volna lenni.
���	����������%���*
�����
����������������	#�$
����	���������+���������*��������'��
����#� $���� ���$��"��#� ��	��� *�	�
��� ����� ����� ��	��	�(	#� ������ ��� �� ��� 
���� 6�� ���
minden szem Maszlaczky œr felØ fordult, aki szeretett volna a földbe elsüllyedni. Varga œrnak,
�		�����	��#� ��� �������� �	����� $�	�	�
��#� �	�� �	�(	� �� 	�����
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mØrget; nem az Øn hibÆm, hogy olyan bolond jó ember vagyok�.

�	��� ��� $
���#� $
��� �*��� ���������	� �� "�� ���� *
�
�#� ���� $����
��� �� ����	���*�	#� ���� ��
helyrehoztÆk; ittak egymÆs egØszsØgeØrt a jelen volt urak, asszonysÆgok, mindannyian pedig,
��&����� �%**� '�*�� ������	��� �� ������ $���!� � ��� ���	��"����#� ��	���� ��� �� $���!�� ��		�
ÆldomÆsokkal viszonzott.

/���"��������
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��
valaki jóllakott emberek beszØdØt leírja.
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arisztokratikus platÆnfÆk alÆ nem hangzik a teremek profÆnus zaja, ha vannak mØg tündØrei a
�%	�����������#����
�����	"����$�������$+�� 	���	����	���#� �����$�����&������ �������	��
sØtÆló lyÆnkÆk pici lÆbnyomait.
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sokkal halvÆnyabb.

Halkal beszØlgetnek egymÆssal, mØg a falevØl sem hallja meg, mit mondanak.

� AztÆn odajött hozzÆm, Øs azt mondta, hogy öleljelek meg szØpen, Øs el ne bocsÆssam
kezedet, mert akkor esni fogsz, mØlyen, mØlyen.
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fØltem!

� Sokat Ælmodol róla, Liza, sokat gondolkodol róla.

� Mindig, mindig. TalÆn te nem? Mikor olyan sokÆig elhallgatsz, Øs haragszol, ha valaki meg-
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lÆttam, Øn nem ismerem, Øn csak annyit tudok róla, hogy amint Istenhez imÆdkoztam a
$�	�	�����	�*�#� ��� �� ������ ��	�	�� �������
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�
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beszØlhettØl vele!

� Sohasem lÆttam azóta.
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� Nem-e? � szólt egØszen elszomorodva a vak leÆnyka. � MiØrt nem?

� Messze utazott, igen messze.

� Igen messze! � ismØtlØ Liza.

3��������������������	���7�9����������:,

� S nem jött mØg vissza?

� De igen.

-�/�����������"%���������,�3���$�����������������#����������������(	,�<
���&��	�!	�
mÆr azóta, ugyebÆr? MiØrt nem jön hozzÆnk beszØlni? LÆtod, Øn csak szeretnØm szavÆt
$�		��#� ����� $�� �� ������ ����
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mihozzÆnk?

Vilma szíve œgy szorongott, œgy dobogott. TÆn meg kellett volna szakadnia, ha ki nem
önthetØ, ami kínnal telve volt az. Körültekinte, ha nem hallja-e meg valaki.

Senki sem jÆrt hozzÆjok közel, mindenkit elfoglalt a vigalom.

-�8������������-����	����������-#������	����*����	��#������������
�"���	�����
$�#�����	���
nem beszØlünk soha, azt mi legfeljebb megsirathatjuk titokban.

-�/��������������������,�/�����������#�������"%���
��#���������������)�$������
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jobb lett volna, ha el hagy ott veszni. VØtettünk mi neki valamit? Mi oka van neki minket
kerülni?

� Az igen szomorœ dolog, kedves lÆnykÆm. LÆsd, ez egy gazdag ifjœ volt, aki, mert maga
��������
	�#�"��������������������	#����
�������������������������	���#����	��"
**����"$�����
neki, hogy mÆsokon nem segíthet többØ. FöldönfutóvÆ lett. Semmije sincsen.

� Hogyan törtØnhetett az?

-�3�����*������	&%�%	����"��������#����������"��$���
������#�����������#�$
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hagyhassanak sajÆt gyermekökre.

� Óh, gonosz emberek! � kiÆlta fel a vak leÆny elszörnyedve.

� Az Isten ne...

� Ki ne mondd! � kiÆlta Vilma, kezØvel befogva tÆrsnØja szÆjÆt, nehogy kimondja az az
����������
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ott, akit sehol sem lÆt.

� Minden virÆg, amit itt lÆtok � folytatÆ a leÆny zokogva � azt mondja nekem: ez is az övØ
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gÆ. Óh, ez a gondolat megöl engem!
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A vak lÆnykÆt œgy megzavarta ez az eszme, hogy sírni is elfelejtett, mintha a tœlsÆgos
rohamtól megtompultak volna tœlØrzØkeny idegei. Csak tagolatlan szavakat bírt rebegni.

-�>������������
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�#� ����� ��� �� ����
terhel!

Ha valaki lett volna a kertben, okvetlen meg kellett volna az indulatos szavakat hallania.

� De meghidd, Liza, az Isten nem bocsÆtja azt meg nekik. Higgyed, hogy szomorœ vØge lesz
���1�����	� �
�"����������*(����#� ��������� 	�����������**���������������	��%�*����
volt a vÆgyódÆsuk, hogy engemet gazdaggÆ tegyenek. ÉnØrtem követtek el mindent, miattam
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�#� $
��� �����$�	
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nem lesz, akit szeressenek többØ.

Milyen szomorœ gondolat egy gyermek szívØben: �Nem lesz nekik, akit szeressenek többØ�!

Odabenn a víg teremben zajosan csendülnek össze a poharak, lelkesült vendØgek rivalló
hangon kiÆltjÆk az Øljent az œj birtokosnak, ki diadaltól ragyogó arccal ült a KÆrpÆthy
���	���������������*�#����	���*����	���	���%����������'��*�	�%�%���	��
�
	�
��

Pedig bizony mondom, nagysÆgos tanÆcsos œr, rossz diadal lehet mØg ez!

Azt mondjÆk, hogy egyik holló nem Æssa ki a mÆsik szemeit.

A statutio ØjszakÆjÆn senki sem aludt olyan rosszul a kÆrpÆtfalvi kastØlyban, mint a mi kedves
barÆtunk, Maszlaczky œr.

3��� ������)� $
��� ��8��&��$�����		����������� �� &����#� $���
��� ��8������&���� �		��*�
kell azt elvesztenie?

A nagysÆgos asszony keservesen meg van bÆntva Æltala. EgØsz nap egy jó szót sem szólt
$
���#��������������	������	������	*!��!�
��#�����&������������������

���������*��"���

/����	������	����������
�����������
���
�����	�#�������	�	��7

� A konyhÆn van szegØny, neki kell teljesíteni a szakÆcsnØ tisztØt.

Maszlaczky œrnak mintha a szívØbe döftek volna ilyenkor.

�����*
�����
������� ��� �	���
������������	#� $�� ���$�	���
*���*����	����$���
����
�
tapasztalandnak.

-�����������!���	��	����#������������
*�	��������#�����������		��������������� 
nem, a Vilma leÆnyommal.

3���	������!��
	��*+%���#�
	����������������	�	��		���

�����������������������
�������	#�$
��������� "�	�������
	�����#�$��*(�����*�	�������� �������������
	�� �����#
hanem azt parancsoltÆk volna, hogy feküdjØk a pokrócon, melyen KÆrpÆthy JÆnos agarai
szoktak hÆlni.

3�	������������$���	��*��	�$�����#������@�����	�$!��������������)�0
�
��������$
��
	�
a mÆsik szobÆban. Amint lefeküdt, nem volt kØpes egy szemØt is lehunyni; szüntelen azon
törte a fejØt, hogy tehesse jóvÆ szertelen hibÆjÆt. Szüntelen leveleket írt majd a tanÆcsoshoz,
majd felesØgØhez, egyszer ØrzØkeny levelet, majd meg barÆtsÆgosan vígat, ismØt fØrfias
komolyat, azutÆn meg alÆzatos meghunyÆszkodót, s mikor elaludt is, egyre levelet írt, mintha
�������� 8������&�� �����
�� �
	�� �������� ��	�������	#� �� ��������� ���*��
���� �
	�#� �
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������$���'����(	% �(	%��	���������	�#����������#���	��	��
�'��#�*�$'��	��#������	��� 
����#�*�������
�#��		���	���#��������	���#����"���	����	���	����#�$
����������	�*����#�����

izzadsÆg volt minden hajszÆla.

3����	�������������$���	#��������	��	�#���	%	�%�%��#�@��������	�����	����	��*�	#���������
��!"���
�����	�#���	��$�	���0
�
���#�$
�������	"
�����'���
		��#����������������	��	����
�*���
poklok fenekØre ajÆnltatva, nekiült hajnalnak idejØn a levØlírÆsnak; egy korÆn Øber kakas
���'����� ���� �
�
	�
��� ��� �*	��� �	���#� ����� $��
�� &���*�� ������ ���
�'���#� ��	���	
�����"��%�	���������������	�������������"�*�	�

Mire a kastØly ØlØnkülni kezdett, elkØszült a levØl, tömØrdek törlØssel; letisztÆzta szØpen, be is
&������	�����+�+���'������	#�����	����������0
�
����!"���	������*�	#����*'������%���#�$
��
����	� �� 	���		�	� ����
������ ������	��� �	�(	� �� ������
�� �����
��� ����
����$
�#� �
kØzbesítse neki: de kezet csókolni el ne felejtsen.

4
**� ����� ��� ��� ��	����$��
��� �
	�� ��� ��	�� ����� ����� ���$������ ���	��� ������ ����
��&�
����	�� ��������"���#�$
��� �����	#����	���� �� ��	��	�#� �
���	"
������� �����#� �� �����
��������'�����	#����������"���	����'����������

� Sohse fÆradjon azzal a nagysÆgos asszony � biztatÆ a tœlbuzgó szakÆcsnØ. � Majd elkØszítem
Øn azt.

-�2�����%�� ����������,

� No, de akÆrmennyit.

�**��$���������
�
����� �����
��#� ����������� ������������ �������� �		��
��&���
 �������
egØsz bÆdogszelencØvel. Reggel azutÆn, mikor a reggelizØshez csengettek, kimegy a konyhÆ-
ra, s kØrdi a szakÆcsnØtól, hogy forr-e mÆr a víz a teÆnak.

-�E$#�����*�����������������

-�0������1�H���1�-����	�����	��������
��#�����"���	�"�	���"����*��

TermØszetesen 	���%��"�������
	��������+��
	�#�$
���$����	�������������		�	�	����		�����
	�
*�	�	����	�#����**�����		
�����
	�#�$
������%	�������&"���

Eveline szeretett volna valakit talÆlni, akihez fejØhez vÆghassa az egØsz teÆsibriket; a
szakÆcsnØØhoz nyilvÆn nem vÆghatta, mert ez a jÆmbor a legnagyobb buzgósÆgból követte el a
$�*��#������
�
	��#�$
������'��������	����!�����		�*��#�����������
��+��	�

Ekkor jött frÆter Bogozy a fiskÆlis levelØvel.

Dehogy csókolt kezet, azt sem mondta, hogy itt van. Suttyomban letette  a levelet a konyha-
asztalra, majd meglÆtja a nagysÆgos asszony, ha arra fordul, maga pedig szØpen neutrÆlis tØrre
�
�	�����������	����	�	�

Eveline, miutÆn minden felÆllított elv Øs rendszer nØlkül kidühöngte magÆt, egyszerre meg-
pillantja az alkalmatlankodó levelet az asztalon.

� Micsoda ez? Hogy jött ez ide? Ki küldi?

���"�#� $
��� ���� ��� �'�����#� ��	*
�"�#� �� 	���	��#� ���� �����*�� %�	��7� 3���	������ B�*
�
szØpen kikalligrÆfiÆzott neve.

Ez jókor jött.

�������
�����
*�"�*��������	�#�$
����	
	�����#����������%��������7

93�	���������	�������*	����������������	���&�	��!��1�.������"��	
���������$��
hasonlatos, mely azon öntudÆsból tÆmad, miszerint Øn nagysÆgodnak kellemetlen
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Ørzelmeket okozni valØk szerencsØtlen; Øn, aki Øletemet ÆldoznÆm fel azØrt, hogy nagy-
sÆgod Ølete csupa kellemetes ØrzØseken folyjon keresztül. BÆrha hibÆm öntudatlanul
tÆmadt, nem vagyok kØpes azt menteni: apellÆlok csupÆn nagysÆgod megbocsÆtani kØsz
angyali jó szívØre, mely engemet e remØnyre eddig tanœsított kegyei Æltal jogosít.
RemØnylem, miszerint e rövid borœ ismeretsØgünk egØn annÆl mœlØkonyabb leend,
���	����**��%��	����$��������
�����#���	�*����
�����	������#�������������
�
�������������	�	�#�������
��	�*���	�*���		$��
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�!	������	�������**
��&��
��	��
	����#�
	��*
	�
����������$�"�
�����������	#����������������������
felÆldozó fÆradalmaim lehetnek kØpesek jutalmul kiØrdemelni stb...�

3���	������!������$���#�$
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�����	�������#�������������	���	������'����

Eveline arca lÆngvörösre gyulladt, amíg azt vØgigolvasta, s œgy reszketett kezØben a papiros;
mintha az a szØgyenpír lobogtatnÆ, mely arcÆt Øgeti.

MagÆnkívül kiÆlta szobaleÆnyÆnak, hogy sietve hívja ide fØrjØt.

A tanÆcsos œr rögtön jött, s meglÆtva neje felhevült ÆllapotjÆt, aggódva kØrdezØ, hogy mi baja.

� NØzzed ezt! Olvasd! � rebegØ Eveline, a fatÆlis levelet fØrje kezØbe adva.

8������&��!����	�
���	�������	����
���������	���	���

� Mi ez? Mit akar ez az ember mondani? � kØrdØ Eveline indulatosan.

8������&��!������#�$
��������)�������������#�$
��������������������*����
�������	�������	
�
������������	��������"�	�������

SzØpen összehajtÆ a levelet, s hidegvØrrel nyœjtÆ vissza nejØnek, Ætkozott nyugalommal
felelve:

� Ez, œgy lÆtszik, hogy szerelmi nyilatkozat.

-�.����1� -� ���	��� ���	��#� ��	��%���� $�	��*�	#����� ���� ������#� �� ���������'���� �� 	���	���� -
Énnekem?

� Úgy hiszem, hogy neked volt címezve.

De most igazÆn közel volt Eveline az elÆjulÆshoz.

Lerogyott pamlagÆra, Øs elkezdett keservesen sírni dühØben, szØgyenØben.

� Mivel Ørdemlettem Øn ezt? Mivel adtam Øn erre okot?

A tanÆcsos gonosz hidegsØggel mondÆ:

-� J��� 	������#� $
��� ��
�
��� ��'������������ ��	�����$����#� ����� ������ ��!�'�
��� ��������	
*����	�� ���� ������ ���������� ��������� 3����� ��������� �	���� ����	�	���#� ��� ��		���� �
	�
azoknak tÆplÆlØkot adni.

˝gy tesz az, aki a meggyulladt zsírt hideg vízzel oltogatja, hogy a lÆng egyszerre a kØmØnyen
csapjon ki.

Eveline indulata nem ismert semmi filozófiai hatÆrt, kitörØseiben minden retorikai formÆt
��		��%��)����������	������#���$���������	�#�����������������*��
	�����%�%���������	"�*����
*'���� �%	��	�	�� ���� �� *�	��� $�������#� ����� ��� ����� ��	
���
�� �� ��	��� �%�		���� �	�&"��	
fölvettek.

-����
�����1�3������	����1�6��	�����*����	���1�E$#��������
�$���1�3���	������	�����
Øn ezt? Én? Én!
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�������
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	�$����� ��	���� 
	�� �������#� ���������� ���	��� ����$��	�� ������$��� *+%�� �
�
	����	
emelni, s hogy Maszlaczky legalÆbbis megbolondult.

Ehelyett a tanÆcsos igen hideg nyugalommal mondÆ neki:

� Édes gyermekem, ez az eredmØnye az ilyen lØlektani bœvÆrlatoknak. Hasonló okok mindig
$��
	�� �%�������������� $
���� �	��� @�� ��"������#� ����� ����
����#� $
��� ��� ��� ��*��
������� �(	%%�� ���������	� ����	�����#� �� ���	����	� �������� ��� ����� ������� ��� �	���**
voltÆl irÆnta, mint kellene; gyakran órÆkig elbeszØlgettØl vele, mindig szabad bejÆrÆsa volt
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��������������
	�������#��������%**�#
akiknek büszkesØge meglÆgyult a meleg szavaktól, s akik kezdtØk Platón, s vØgeztØk
�&����
#���$
�����
	"��������
	��������#�����������������$�		����������

8������&��!��"����	��������!���%�����"
**�����	�� ���	��"������**������	#������	�*�
oly halavÆny volt mÆr, amilyennØ a színpadok minden arcfestØke sem tehette volna.

� Mennem kell vendØgeinkhez � szólt, gyöngØden megcsókolva neje halavÆny homl okÆt �,
mondjam-e azt, hogy a tegnapi szokatlan fÆradsÆgtól gyöngØnek Ørzed magadat, s nem jelen-
hetsz meg közöttük?

Eveline nØmÆn igenlØ a kØrdØst. A tanÆcsos eltÆvozott.

�������
���&������'���$����"�*������������*������������

8������&���� ����� ���� �����*�� ���(	�� �
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��� ������ 
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����

���	�����������	��������'������%�����!���*��%�"�*�	#���	�(	��	���	���'��7���	�����3���	�����
œrnak.

KevØs gondja volt a trópusokra, periódusokra, stílusa nem volt igen virÆgos, hanem hangzott
ilyenformÆn:

�Uram!

6� ��� ����
�� ��&���L��� ������������� �	�������	��� ����

���� ����	���� ����
megvetØssel felelhetek, s l�����
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��-�8������&�������
���"��:

Punktum, pecsØtet rÆ. A szobaleÆny rögtön vigye el a fiskÆlis œr szobÆjÆba.

A vendØgek ezalatt vØgeztØk a reggelizØst, melynØl Vilma teljesítØ a hÆziasszony kötelessØ-
geit, s egyenkint elbœcsœzva s mØg egyszer elhÆlÆlkodva szertartÆsosan, kØszen Ælló kocsijaik-
ra ültek, s elhagytÆk a kÆrpÆtfalvi kastØlyt.

Maszlaczky œr utoljÆra maradt. Arra vÆrt-e, hogy ottmarasszÆk, vagy a vÆlasz utÆn epedett,
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Ez is olyan fagyos, olyan visszatartózkodó volt irÆnyÆban; Maszlaczky œr hÆromszor is
beszØlgetØsbe eredt vele víg, bizalmas, humorisztikus beszØdbe; a tanÆcsos œr sohasem volt
mosolygÆsba hozható; vØgre engedelmet kØrt, hogy szobÆjÆba kell mennie, nØmely dolgait
�	�������#�������	�
��$�������������	����

3���	������!����������	���
	����	������
*�"�*�����	�&����%�������
�
	��#�$
�����"

mi oka lehet a tanÆcsos e hideg magaviseletØnek. MØg mindig az inasokØrt haragszik, vagy
tÆn csak azØrt kedvetlen, mert neje beteg, vagy talÆn valami csalÆdi jelenete volt a tanÆcsos-
nØvel?

����� -� ��	�� ���� ���� ��(������ ��� �� ��
	��	������� �%**�#� ��� ����"�� ������#� $���
elhajítja, mint egy kifacsart citromhØjat?

Óh!...

Ennek a gondolatnak helyet sem engedett agyÆban.

<����������'����������'����(��%�����#��������
*�"�*��	�&����

Ott pedig vÆrt rÆ Eveline levele.

A rossz kÆrtyÆs reszketØsØvel bontÆ fel a pecsØtet, s amint vØgigfutott a levØl nagyon
takarØkos tartalmÆn, csak elÆllt benne a lØlegzet; azt kØpzelØ, hogy a szØkek s asztalok a
szobÆban mind tÆncra kerekedtek, s forognak körüle, mint Klimius Miklós körül a zsemlye.

Jól lÆttak-e szemei? Magyarul van ez írva, vagy valami idegen nyelven, amit csak kriptogrÆf
kulcs segítsØgØvel lehet elolvasni? TalÆn módja van az olvasÆsnak, a pÆros sorokat ki kell
hagyni, s csak a pÆratlanokat olvasni, mint II. Jakab leveleit, amiket a börtönbe küldtek neki?
� AkÆr jobbról, akÆr balról, nem volt annak mÆs Ørtelme, mint hogy kedves Maszlaczky œr,
tessØk kocsira ülni menten, Øs elkocsikÆzni innen istennek hírØvel.

A derØk fØrfit œgy elkÆbítÆ ez a levØl, hogy nekiment arccal az ajtónak, s csak akkor vevØ
�����#��������$
�	
�������(�%����*��#�$
���*�����������#����	�**������		�����#������
lehet kimenni rajta.
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� Uram! BarÆtom! Kedves egyetlen barÆtom!

� Nos? Mi baj? � kØrdezØ a tanÆcsos csendes vØrrel; mØg csak a kØt kezØt is hÆtratette.

� Olvassa ezt! Olvassa ezt! � lihegØ Maszlaczky, nyœjtogatva elØje a levelet.

8������&��������������#�$
�������������������	���������$�����%�(	#�$
�����	���	����������
Øs elolvassa.

MiutÆn elolvasta a levelet a tanÆcsos, vÆllat vonított, Øs visszaadta.

VÆllat vonított! HÆt mit akar ez jelenteni?

� Tetszett olvasni? Mi ez, kedves barÆtom? Mit jelent ez a levØl?

A tanÆcsos mosolygott. Olyan furcsÆn mosolygott. Mint mikor valaki azt akarja mondani
mÆsnak: �Énnekem most módomban volna igen gorombÆnak lennem, hanem Øn ahelyett
mosolygok, mert ez nekem jobban illik. Én tØgedet mostan pofon is üthetnØlek, mert meg-
ØrdemelnØd, Øs módomban is volna, hanem Øn inkÆbb mosolygok, mert tudom, hogy az
teneked mØg jobban fÆj, hogy az tØged kØtsØgbe ejt, ijeszt Øs bosszant egy izromban�.

� Kedves barÆtom uram. Én meg nem foghatom � hebegØ Maszlaczky œr, fØlelmØben œgy a
��		����%���$!������ ��"��#�$
������������������	�����**��� 	����
��#��������	�����-�6���
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tudom, Øn nem kØpzelem, hogy mit vØthettem olyan nagyot? Én egy levelet írtam a mØltó-
���
������
���#����$������**������������������
	�����������	����������������

��'�� 3���	������ !�� ���*��*�	� �	��������� ��� �������� �
�'������ C��&!���D#� ���	���� �
tanÆcsos folyvÆst galvanizÆlta a kicsiny, izgØkony embert rÆfüggesztett szemeivel, vÆltozatlan
mosolyÆval, egyik lÆbÆt szØp csendesen rÆzogatva.

-� �������#� 
	������� -� �
��� �����#� ����� ��� ����� �	����(	�� �� �����	��� !�� ��	���	���
���
����
������*�*�	�

� MØltóztatott? Igenis. A nagysÆgos asszony is említi, hogy levelemet megmutatta
nagysÆgodnak.

� Igen termØszetes. Hasonló leveleket minden #$ Øs erØnyes� ��	����� 	���	�**� ��� ���"���	
szokott közleni.

��$+�������������������(	%%��������
	�����
����

A jÆmbor fiskÆlis most kezdett csak el vilÆgosan lÆtni.

� Uram! Kedves nagysÆgos œr, csak nem mØltóztatik arra a gondolatra jönni, hogy Øn...

-�8������3���	�����#���	������������
	
���������������
���6���
���������������#����
�%�(	%������%�����#�������$�����*����	��� ��� ��	���3�������#������%�����	�����
�
��#
�	�������������
	����
����*���.������������"������#������%����'�
���	���	�*���	���	��

-�2������������#�������������
��!�#�$��������	������
��������	��	��
�'���,

� Nem Ørtem. Hogyan?

� Uram, kedves uram! Kedves tanÆcsos œr! Én hitem szentsØgØre esküszöm, hogy tÆvol volt
��	���������
�
	��#������	��	���	"�����
���	�%���$�������
	�����������
������
����
jól Ørtett engem.

-�3������*
�����
#������3���	�����#�$���	������������������
���	��%**��!	�����#����
����*�������������	��#����"���	�������%�����#�$
��������������	"(������	�����
**
bizalmunkkal, de olyan gyöngesØg, ami nekünk jól Æll.

8������&��!����������
	����*��������	��������������*��

-�2���������������1�/�������	�������������#�$
��������������������������#��������� 
nyek csatolnak nagysÆgod becses csalÆdjÆhoz, hiszen Øn Vilma kisasszony kezØt kívÆntam
megØrdemelni, s ebbe mØltóztatott kegyesen megegyezni.

-� ��	� �

���**#� ����#� ��	� �

���**�� L� �� *�������� �	������	� ������%��� ��'���
közelØbe; Øn rokonomul, fiamul vettem fel önt hÆzamba, s ön azon törekedett, hogy e biza-
	
����� �����������	���
�� ����
�������� �����#� �� ����� ������� �	���*'�����.�� ���	"
#
����#� ��� ����
����������� $�		���� ��� 
	��� ���#���	��	������+�������� *�������#
minden tekintet, mely szØtszakít minden kötelØket, s nagyon csalatkozik, aki azt hiszi, hogy
8������&�#������������������#������������*��#���	���&
��	���������������������������
eset törvØnyen kívül Æll! Ahol engem fØrji becsületemben megsØrtettek, ott Øn nem vagyok
sem udvarias ember, sem jó barÆt, sem tanÆcsos, ott Øn csak fØrfi vagyok, s legyen az tulajdon
ØdestestvØrem, aki megbÆntott, lelövöm vagy kØtfelØ hasítom!...

Maszlaczky œr ijedten ugrott hÆtra, amint a tanÆcsos az asztal felØ lØpett, azt hitte, hogy a
&�&��
��'���
		���	�������
��������%��%������	��$��'����
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�� ��#� ���
�� ��� ��*��� $
���!� ��������%� ��� ��	�����	� �� 	��*���**
barÆtsÆgban Ællt, akinek az arcÆt sohasem lÆtta mÆskØnt, mint mosolyogva, akinek kegyei Æltal
�	$�	�
����
��#� ����	� ���������#����� �� ��������������	�����
$�����#� �� ���� $�		��� ��	�#
hogy kettØ akarja hasítani!

�������
����������������������$������#������	�	�+�*���
�����	��
��7

-� �� $�	��� ����� %�� �� �����"
�)� �(��%*%�%� *�	�	#� $���� 
	���
�� �	���� *����� �		������
sØrthetlennek Ørezheti magÆt; de mÆsutt kerüljön ön, mert ha talÆlkozunk mØg valahol a
vilÆgban, az csak golyóval  lesz!

E mØrges szavakkal otthagyta a tanÆcsos a kedves barÆtom uramat, ki sem fiœnak, sem leÆny-
���������������������&���*�#����������������
	�����(	��#�$
���$��������#���������
csakugyan elkövette azt a vØtket, amivel vÆdoltatik, s annÆlfogva tökØletesen megØrdemli,
$
�������������
����������"����		��"��	��
���#������
*"������"��#����
�����������������
van, akkor fegyverrel essØk neki.

<�������"���������	�	�������	�����������	�&"��#������
������
	�
����#�	����	�&����%)�
��$�����
Bogozyt, süket TamÆst Øs a porköpönyeget, mind a hÆrmat sajÆt sorsukra bízva, felugrott a
�
���"�*�#�'������'��&������������
���#�$��	�$�	�	�*���	������@�����(�����#����	 ��������
����
kÆrpÆtfalvi kastØly udvarÆból, hogy mØg vissza sem tekintett; csak a vadaskerten tœl mert
$����&�		����#�$�����"% �������	�$��
��������
��&������	#�$
������	�"��

@�����(������ ������ ���� �������� �� �
������#����������� ��� 	����������
���� ���	�	#
hogy a dühödt fØrj nem Ørheti-e utol; sajnÆlt volna ilyen fiatal korÆban Ældozatul esni egy
sajnos fØlreØrtØsnek. De mØg Tiszafüreden sem ØrezØ magÆt biztonsÆgban, futtatott Æt Porosz-
	���#��	�����������������������
�������	���#�*�������
��� �� ��
*�"�*�#� ����������
���������
lassankint magÆhoz tØregetni.

És amint azutÆn magÆhoz tØrt, s nyugodtan vØgiggondolta, amik vele törtØntek, csak akkor
	�������#�$
�����	���������������
	���#�$
����	�������	
����������������*�	�����	��

/
����	������
������**�	���$��*�	#�����������������"������������������
�����*���
�
���#��
��	������&��������*���	��8������&������	����'�������	#�$
���	������������������"�1�/
��
�����������������&��&����	#���	���&��**�&����	�����	��
��3���%�(	$�����#�$
�����*������	�����
onnan szerencsØsen.

Ohó, nagysÆgos uram, nem addig van az; itt van a zsebünkben nagysÆgod levele, melyben
ígØri, hogy az ügyvØdi jutalmul ígØrt ötszÆzezer forint elengedØseØrt a KÆrpÆthyak elleni per
megnyerØse utÆn leÆnya kezØt kedves barÆtja urÆnak adandja. `m tessØk tehÆt jÆtszani a
megsØrtett fØrj tragØdiÆjÆt, hanem az ötszÆzezer forintot fizesse ki.

���� ���'���� ���� 5
�
��	���	� 8������&���� 3���	�����#� �� �	��� ���� $���� 5�����#� ����� �
vÆlaszt is megkapta rÆ.

A tanÆcsos igen szØp levelet írt neki; elmondÆ, hogy csakugyan komolyan hozzÆ akarta
	�������(	����#����������3���	������!���������������	��*�������
��	��������������	#����
igen termØszetesnek talÆlandja, hogy olyan embernek nem adhatja; a leÆnyÆt, aki nejØt akarta
elcsÆbítani; ami azonban az összeget illeti, az csak azon vilÆgos esetre volt ígØrve, ha
Maszlaczky œr a kØrdØses pert megnyeri; œgy, de nem nyerte meg, mert abban ítØlet sem hoza-
�
��#�����	&�����"������*�	�����������������*���"���	#�����������&������������	���szett, Øs
�����$�����
�������	�$��)���8��&��$��"�����
��*���
���	�
�������$��������	�"�
'�$��������
fÆradsÆgÆnak, hanem inkÆbb KÆrpÆthy ZoltÆn atyafisÆgos ØrzelmØnek. EgyØbirÆnt is neki nem
volt ügyvØde Maszlaczky œr, hanem KÆrpÆthy Abellinónak; ha tehÆt hiszi, hogy valami
�%����	������#��
���	"
�����	���		���
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MØgis azt hiszem, hogy a nagyobb holló kivÆjja a kisebb holló szemØt.

Gondolkozzatok hÆt rajta, mit nyertetek!

Nagyobb örömmel jÆrtok-keltek-e ti a kÆrpÆtfalvi kastØly csarnokaiban, nyugodtabb Ælmot
�	����
�� ���� *
	�
������ �	���#� �%**��� �	������#� �%**��� �����	����#� ���� ���	���#� ���
odahaza?

Nem rÆg-e a fØreg legkedvesebb örömeitek gyökerØn? Nem mondja-e apa, anya, valahÆnyszor
leÆnyÆra tekint: �Milyen halavÆny ez a gyermek!�?

.��� "�� �� ��� ���
��	
�� �	�������#� ���� ��� �����,� .��� *����	 �� �� 	�	��� �$� �$�
elØgületlen, titkos undortól gerjedt szavakat ott belül, ott a csendes, hallgatag szívben, mikor
senki sem kØrdezi?

Van-e sejtelmetek arról, hogy tulajdon gyermeketek minden tekintet e egy sœlyos, terhes
szemrehÆnyÆs elmœlt Øltetek folyÆsÆra; gyanítjÆtok-e azt, hogy ez a komoly gyermek mit
�
�
	�
	���
�#����������������	�����������"����
���#��������������#���$����#������	��
�����(	��������	�������������������������#�$
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miØrt feledi tÆnyØrjÆn legízesebb falatjait? Érzitek-e annak a titkos, rØmületes szellemnek
�%��		����#����
���(	��������%������������%�%���#��������'�����������������'����%�%��#�����	�
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�
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kalandjÆról valamennyi kÆvØhÆzban, sØtÆnyon, színhÆz udvarÆn, kaszinóban? S jut eszØbe
valakinek azt mondani: �SzegØny Maszlaczky�?

.��� ���"� �� ������#� �	���� �������� ��"��#� ���� �� ��	�����
�� "�	�����#� ����� �� ���������
ügyvØd tizenhat esztendei kÆrba veszett fÆradsÆgaØrt rØgi kliensØt ragadja meg, Abellinót,
kinek fØl lÆba mÆr a koporsóban, s nem engedi, hogy a mÆsikat is utÆna hœzza, nem engedi
���$�	�� *���������	� �����#� �'�� ���� ��� �
���"�� ����	� ��� �	��������	#� ������ �� "�������#
mÆsnak kerítve el roppant gazdagsÆgÆt? Hogy fognak majd huzakodni, hogy hœzzÆk le egy-
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���#���������	�$�
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����1�E$#�������%�%�+����	�����	���1

Kisded udvarszobÆban, mely csinosan, tisztÆn, bÆr szegØnyesen van bœtorozva, íróasztala
mellett ül KÆrpÆthy ZoltÆn.

8��������������)��"��	�������	�!	�#�����������������*�����#�����
	�
����

Mindazon kötelezettsØgeit, miket gazdag korÆban hazai vÆllalatok irÆnyÆban tett, atyja Ætvett
magÆnhagyomÆnyÆból lerótta. AzutÆn nem maradt semmije.

Semmije? HÆt a tiszta szív, hÆt a gazdag lØlek semmi?

NemsokÆra egyikØben legolvasottabb lapjainknak egy œtleírÆs töredØkei jelentek meg, melyek
�%	���� ������#� ��	�
������ !"�
����#� ����������%�� �����"�� �	��	� ������� ��	��		��
����� �
�%�%�����'���������������������	��������������

Ez ismeretlen œj tünemØny volt KÆrpÆthy ZoltÆn.
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emelØse Ørdekükben fekszik. UtazÆsi naplójÆØrt oly Ært ígØrtek neki, mely megszokott nØlkülö-
zØsei mellett Øvekig biztosíthatÆ anyagi zavaroktól; mÆr hónapok óta dolgozik rajta.
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Irodalmunk fejedelme, a feledhetetlen SzØchenyi, figyelmeztetØ egy alkalommal a kegyelt
ifjœt örök emlØkben maradt Øletrendi mondatÆra:

�Nyolc órÆt fordíts Ælomra, nyolcat munkÆra, nyolcat mulatsÆgra.�

ZoltÆn mosolyogva viszonza:

� Úgy cselekszem: �Nyolc órÆig írok munkÆból, nyolc órÆig mulatsÆgból.�
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nak, azokat mulattatja. Édes munka, mely magÆval hordozza gyönyörØt, m ely ahelyett, hogy
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EgØszen Ætadta magÆt pÆrtfogó mœzsÆjÆnak, lelke el volt telve a fØnyes költØszet ÆbrÆnd-
kØpØvel, s œszott az istenekkel hatÆros vilÆgokban...

Hiszen ha annyira el nem lett volna merülve, Øszre kellett volna vennie, hogy szobÆja ajtaja
nagy csendesen felnyílik, s rajta mosolygó kedves alakok lØpnek be, elØbb egy szelíd, nyÆjas
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Az ifjœ nem Ørzi e jelenet közeledtØt, tÆn az Ødes szívdobogÆs, melynek magyarÆzhatlan
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gyöngØden szemeit.

��� �� ��%�%���	� ���������� �*�����#� �������	� �� ����� ������������ ��&����#� ������ ����
ØrintØse a szív mØlyØig lehat.
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� Istenem, istenem! � rebegi, odaborulva Szentirmay Flóra lÆbaihoz . Egy okos szót nem tud
mondani. Hogyan tudna? Csak sír, csak zokog, Øs œgy örül, olyan boldog.

A szØp gyermek, mintha vigasztalnÆ, simogatja gyöngØd kezØvel az ifjœ fejØt, mely anyja
������������)����������&&��
	���������������*�#��������������

VØgre odalØp hozzÆ a fØrfi, s az szólítja meg:

� Kedves ZoltÆn...
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körüle, ajkai elhalnak, elnØmulnak, s perc mœlva Æjultan, eszmØletlenül hanyatlik össze.

3���� �%	�����	#� ���$����� ���$�	��� �%�(	� �		���)� �%**��%�� �����$!���� ����� ������#
mintha nem hinnØ, hogy nem Ælmodik. Azok megfogjÆk kezeit, összeszorongatjÆk, meg-
csókoljÆk homlokÆt; e szorítÆs, e csók mind valósÆg, mind nem Ælom.

� Te nem akartÆl hozzÆnk jönni � szólt Flóra mosolyogva, trØfÆsan �, lÆsd mi jöttünk el
tehozzÆd, s mÆrmost elviszünk magunkkal, Øs sohasem eresztünk el többØ.
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ZoltÆn mØg mindig nem bírt felelni.

VØgre Rudolf szólt hozzÆ:

� Amim nekem van, azt megosztom veled, örömöt, bÆnatot. Velünk Ølsz, velünk örül sz, Øs
hozzÆnk tartozol örökkØ. Elfogadod-e?

ZoltÆn a legunalmasabb, a legostobÆbb ember lett volna a vilÆgon, s nem ØrdemelnØ, hogy
tovÆbb írjam róla ezt a törtØnetet, ha azt felelte volna erre, hogy �nem�.

SzívØhez szorítÆ Rudolf kezØt, összeölelte azokat mind, mind, akiket œgy szeretett; s ebben az
���*������
	��*
	�
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tettØk.

Engedjünk szØp csendesen elmœlni nØgy����������������

Ezekben az Øvekben nagyon gyorsan vÆltozott a vilÆg kØpe. Gyakran nØhÆny Øv, nØhÆny
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hogy szÆmot adhattak volna magoknak arról, hogy mikØppen.

NØha az Ølet színvonalÆra merült egy-egy nagy eszme, mely az egØsz orszÆgot forrongÆsba
$
���)� �� 	���������	����**� $���
�� (�%����� ��)� �������	� �������� ���!"�	�� ��� ���	��
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küzdelem, mozgÆsba hozatott minden faktora a közØletnek, pazaroltÆk a pØnzt, ØdesgettØk a
szavazatokat, stÆtuscsínyokat követtek el, csodÆit míveltØk a hírlapi birkózÆsnak, kØt tÆborra
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Øs konzervatíveknek, pecsovicsoknak Øs kubinszkyaknak, fehØr Øs fekete tollasoknak � Øs aki
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jelmondatokat olvasandja, melyek oly Øles pÆrtokra osztottak megyØt, vÆrost, gyakran mØg
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melyik a tartogató  pÆrt, Øs mi okuk volt egymÆst így nevezni.

MØltósÆgos TarnavÆry œr egyike a legindulatosabb, legszenvedØlyesebb pÆrtvezØreknek.
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politikÆt, Øppen œgy, ahogy az ember szokott szenvedØlyes vadÆsz, szenvedØlyes dinnyØsz,
szenvedØlyes tengerØsz stb. lenni, minØlfogva egy kínÆlkozó alkalmat sem mulaszthat el, hol
valami hatalmas küzdelemre van kilÆtÆs.

Úgy ÆllvÆn azonban a dolog, hogy az igen tisztelt stÆtusfØrfi vagyonainak egy rØsze fekszik
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zervatív tÆbor, melyet viszont holmi Kutyfalvi-fØle frÆterek ostromolnak, kiknek az ellenzØk-
����	����������*��������������	����	#��������	#�$�������*����
�
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��
mit akarnak, tÆn magok sem tudnÆk.
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pÆsztora!

Z�������*������
������
��'�����		����
	
�7��������������
�����*
����"���	���%�����8������&�#
�������I
	���	��&���������'��*�	#�����*�	���+	%	�@�������)���		�����������
����(	�%	���� 
����� ��	���#� ���������������� 	
��#� ���������� ��
�������#� ��*������ �
�����������#� ��
	 
gÆlatkØsz inaslelkek, kiknek a homlokÆra van írva az aspirÆns nØv, kik esküsznek mesterök
szavÆra, s kiket TarnavÆry œr mØg csak lenØzni is restell. Viszont ellenökben a septemvir
legkedveltebb egyØnisØgei Ællanak: Szentirmay Rudolf, akit tisztel, becsül, Øs KÆrpÆthy
I
	��#��������%���	���������������%�������'�#�������	�*(�������
������$�������	�%��!�
elmondani: �Nem hiÆba, Øn neveltem a kölyket�!

Hogyne volna tehÆt TarnavÆry œr Y. megyØben az ellenzØk pörölye Øs lÆncos buzogÆnya!

Ez, œgy hiszem, oly vilÆgos Øs oly megnyugtató magyarÆzat, hogy ez utÆn senki sem fog
olyasmit szememre vetni, hogy Øn hasonló mesØket most gondolok ki, s csupa malíciÆból
rÆfogok becsületes emberekre.

IlyenformÆn akÆrhÆnyszor megtörtØnik az, hogy egy Øs ugyanazon orszÆgos jelszót a
��	�����
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mivel üt az emberre. Üt, ami a kezØbe akad.
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��*�)� ����� "�����	�� ��*��
arról beszØl. Az utcÆkon faluról bejött nemes atyafiak csoportosulnak, kik közt csoportonkØnt
elosztva lÆtszik egy-egy kaputos, atillÆs hazafi, s ki magyarÆzza nekik az ügy mibenlØtØt.

Hogy mi volt e minden szíveket mozgÆsba hozó kØrdØs, az keveset tartozik rÆnk; olyasvalami,
ami egy esztendeig Ølvezte a halhatatlansÆgot, s azutÆn helyt adott a mÆsiknak, melyen oly
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Nekünk elØg annyit tudnunk, hogy e napra az orszÆg leghírhedtebb szónokai jelentek meg a
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fölötti nØzeteit; ha lehet, megnyerje ellenfeleit szØpszerØvel, szellemi diadallal, s ha ez nem
�����(	��-�����$
������
������������(	��-#����
����������������������������������**
stratagØmÆk, a korteskedØsek, ravaszkodÆsok, nyílt Øs alattomos apostoloskodÆsok.
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szenvedØlyek szerepeltek, egyØb hatalmas vis motrix-ok p. o. bor, Øgett szesz Øs ezüst husza-
sok csak a krízis napjaira hagyatvÆn.
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nem szól bele a vitatkozÆsokba; e derØk, kardos hazafiak nem azØrt jöttek ide, hogy egymÆst
kihajigÆljÆk az ablakon, s ez a nagy tömeg a szØkek mögött � ember hÆtÆn ember � nem azØrt
�
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nem mindnyÆjan feszült figyelemmel, ØlØnk rØszvØttel jÆrulnak a szellemi harc elØ, s ki-ki
csak az egyik kezØt iparkodik szabadon tartani, hogy kalpagjÆt legyen mivel lebegtetni
kedvenc szónokai felØ.

A zöld asztal elejØn ülnek az orszÆg notabilitÆsai, egyik oldalon Szentirmay Rudolf hattyœ-
prØmes, meggyszín bÆrsonymentØben, alatta aranysujtÆsos fehØr atillÆval, boglÆros antik
�����%����	� �����!� ������)� @�������� ������ ������	� �	��� 	������� ��� ������		��"�*�	#
melynek nyusztprØmje a kØt vÆllÆt takarja; annyi rajta ezœttal a sujtÆs Øs paszomÆnt, hogy nem
különben nØz ki, mintha meg volna kötözve vastag aranykötelekkel; beszØd közbe n azokat a
köteleket nagyon szokta tØpni. Most az egyik könyökØvel az asztal köze pØn van. Velök Æt-
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beszØd közben, ahol csak szerØt teheti, ezt az óratÆrlatot odavetett Ølceivel meglövöldözni;
mint pØldaul: �Nem jÆrnak együtt az órÆink!� � vagy pedig: �Jobban f elhœzza az órÆit a
nagysÆgos tanÆcsos œr, ha ezt, meg azt akarja�, � tovÆbbÆ: �Pedig tudhatnÆ a nagysÆgos
tanÆcsos œr, jobban, mint akÆrki mÆs, hÆnyat ütött az óra!� stb... Osztoznak e trØfÆkban a
nemes atyafiak is; Kiss Miska, a hírhedt kortesvezØr, ki most is ott Æll az asztal alsó vØgØn
vilÆgoskØk viktóriadolmÆnyban, piros hajtókÆra, fØnyes pitykØkkel, hosszœra nyœlt ülØs utÆn
nagy pÆtosszal mondÆ egy ízben e szavakat: �MØly Æhítattal olvassuk a nagysÆgos œr hazafiœi
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tartozott, kik csak azØrt sem engednek, mert mÆsok œgy kívÆnjÆk; ezek sajÆt maguk mÆrtírjai.
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ki a szobÆból, s ne beszØljen velünk az ablakon keresztül !�.
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huszonegy Øves, szØp halavÆnypiros arcÆt sötØt, gesztenyeszín szakÆll köríti, összefolyva az
ajkai fölött szelíden alÆhajló fiatal bajusszal; mikor hallgat, olyan nyugodt, olyan szelid egØsz
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magukkal ragadnak; beszØdØben sokkal több a költØszet, mint a logika, Øppen azØrt sokkal
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leÆnyuk, nem fogja-e önkØnytelen elragadtatÆssal kiÆltani:

� Éljen KÆrpÆthy ZoltÆn!
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œgyhogy arca felszínØn a vØkony vØrerek egØsz hÆlózatÆt lehet puszta szemmel lÆtni; szØn-
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az orr Øs ajk között, s bozontosan kifordul minden viaszkolÆs dacÆra a vastag szÆj elØ; az alsó
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kecskeszakÆll, mely tökØletesen hasonlít azokhoz, amiket színpadi emberek szoktak magok-
nak felragasztani. Az egØsz kØp hÆrom rikító színnel lÆtszik festve; a borotvÆlÆsok helyØn
ultramarin, mÆsutt kÆrmin Øs cinóber, haj Øs szakÆll hamburgi korom.

Sohasem ült hasonló alak a zöld asztal mellett.
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TarnavÆry urat egØszen megigØzni lÆtszik e hallatlan tünemØny, szemei minduntalan rajta
jÆrnak, s minden pillantÆsa vilÆgosan azt lÆtszik mondani: �HÆt ezt miØrt nem dobjÆk ki
innen?�.
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BÆrcsak szólna ez az ember valamit, hogy beleveszhetne kedvØre.
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szellem meg is kísØrli keresztültörni magÆt valamelyik padig, hovÆ fØl lÆbÆt feltehesse.
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katonai stÆtus nem viselt bajuszt, s szokÆs elleni volt mÆs rendbeli fØrfit œgy lÆtni.
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beszØl.
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tÆrgyÆt, mindezt szØp halk hangon, mint aki igen jól tudja, hogy neki sem kötelessØgØben, sem
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pesti nemzeti színhÆz Ønekesei, akik legjobban megmondhatnÆk, milyen nehØz feladat valami
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megmozdítani, a hangot felemelni s több effØle.
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rendekre, hogy csinÆljanak a kØrdØssel, amit akarnak, csakhogy egyszerre ketten ne beszØl-
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konferenciÆn az indítvÆnytevØs. Ez azutÆn ismØt leül, Øs vele semmi dolgunk többØ; hadd írja
gyorsírÆszati jegyeit bØkØvel.

Erre a tœlsó fØlen egy agg tÆblabíró kel fel, hosszœ nyusztprØmes Zrínyi-kabÆtban, melynek
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valamelyik ujja hegye; hasonló sorsa van tompa, elkopott hangjÆnak is, mely œgy egymÆsba
folyik, mintha valaki egy üres hordóba beszØlne bele. Csak a jobboldalia k ØljenzØse, vØgzett
beszØd utÆn, engedi sejtetni az idegen hallgatóval, hogy a szónok az indítvÆny ellen beszØlt. A
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Most felÆll Szentirmay Rudolf; a nyüzsgØs, forrongÆs egØszen elcsillapul a teremben,
mindenki ünnepØlyes figyelemmel hallgat el, minden arc felØ van fordulva.
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iparkodik emfatikus kitØrØsekkel meghódítani a tömegek ítØletØt, œgy beszØl, mintha rajta Øs
ellenfelein kívül csak egy megvesztegetlen bíró volna jelen, aki ít Øljen közöttük: az a meg-
feszített JØzus ott a terem legmagasabb polcÆn!
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megcÆfolhatatlanok�. A tömegek lassœ mormogÆsa bizonyítja a hatÆst, amit rÆjok gyakorolt;
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tœlról a csata.
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Mint mosolyog! ÖrökkØ mosolyog. VØgigmosolyog pÆrthívein, hogy lelkeiket œjra feleleve-
nítse, Øs ellenfeleit is, pedig azok nem is óhajtottÆk.
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szØkØt ismØt elfoglalja, œgy ül le, mint egy mÆrtír, mint egy prófØta, ki lÆtta hazÆja veszedel-
mØt, fel is Ældozta volna magÆt Ørte örömmel, ha az önzØs, a rosszakarat Øs pÆrtviszÆlkodÆs
nagy munkÆjÆt mindenütt meg nem nehezítØ vala...
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szerezhetne magyar nemzetØnek�!
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rÆ, hogy KÆrpÆthy ZoltÆn felÆlljon.
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szónok, ki hallgatóit odaragadja, ahova neki tetszik, kinek ritka ötletei, ragyogó mondÆsai
örök emlØkül maradnak fenn a zöld asztalok hívei között.

Ah, mint tud ez bÆnni a szívekkel! S valóban Ørzi, amit mondott, szenvedØlye, indulatai nem
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A tömeg mÆr belejött a zajongÆsba, s a ZoltÆn utÆn felÆllt bÆró Berzynek ugyancsak kell kö-
nyörögni, hogy egy kis kihallgattatÆshoz juthasson. Sok halljukozÆs utÆn vØgre belekaphatott
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hordani az angol meetingek, a dÆn volksthingek, a spanyol kortezek, a jenki kongresszek, a
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a kØrdØsben forgó tÆrgy felett, hogy kívÆnta azt alkalmaztatni Necker Øs Beccaria s több affØle
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hanem egyœttal alkalmat vett magÆnak közrebocsÆthatni, micsoda jótØtemØny az Arcansas Øs
dØli Virginia lakóira nØzve, nemkülönben Otahayti, Új-Wales Øs a Ca rolina-szigetek vadem-
bereinek, hol nÆluknÆl civilizÆltabb nØpek gondoskodnak ruhÆzataikról, akik nØlkül mai napig
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mestersØgØt, annÆlfogva semmi sem volna nevetsØgesebb, mint ha azt mondanÆk most, hogy
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eszmejÆrÆson kívüli halmaza volt az mindenfØle münchhauseni csodadolgoknak, hogy egy-
hirtelen senki sem bírta magÆt beletalÆlni az eszmØk ellenhelyzetØbe.
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egØsz trØfÆs naivsÆggal azt kØrdezi a zseniÆlis bÆrótól:

� NagysÆgos uram, mivelhogy olyan sok földet összejÆrt, meg tudnÆ-e mondani, hogy mi fÆn
terem a lencse?




